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| Si dig, o Vaar! ſom kjerlig Haand ubſtreekker 


Mod Nordens Egn, og dæmper Vintrens Magt! 


J Imedens du velgjørende opveekker 


Vort kolde Nord, ifort din gronne Pragt, 

Og blomſterkleedt den Rigdoms Stat udbreder, 
Hvormed du blid bepryder Land og, Kyſt, 
Smedens du ubvikler, tilbereder 

Vor Sommers Fryd, vort Haab til gyldne voſt 
Skal Sangeren ubdlokke høie Toner 

Af Harpens Streng, til Philomeles Sang; 
De lyde ſodt, og Nordens Millioner 

Wed opvakt Hu anhore Streengens Klang! 
Og Du, o Prinds, fom be henfarne Dage 
Af Livets Vaar, fan virkſom, viis hendrog; 
O maatte Dig min Harpes Lyd behage, 
Belonnet da- dens gyldne Stræng jeg ſlog. 
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Hoor redſelfulb, o Vaar, af Vintrens Slummer 

Opvafte du el nys hin ſydlig Egn, 

Du meldtes der ved der ukiendte Kummer, 

Forfærdelfer og grumme Varſelstegn. 

"Af Dybene udrulled redſom Torden, 

Og Stader falbt ved underjotdſte Støb, 

End bundre de, endog til fjerne Norden 

Udbreded' fig den Taage, hiſt frembrod; 

Dené dunkle Sky om ny Ulykker ahner, 

Kun feet blandt os, ci folt ved nordlig Strand; 

Forfcerbdet bad man Himlen om Orkanet; 

Men nei! og nu faldt Vintrens Grumhed an. 

Zemblaiſt Storm da Hagl og Suer medbringer, 

Betynget fane med bem forſteenet Jord, 

Den barſte Froſt foer frem paa Stormens Vinger, 

Og Hungren bleg fotkyndte langſomt Mord. 

Du kom, o Vaar; din Aande løsne, ſmelter 

De Vintrens Baand; du nabner ſtandſet god, 

Opfvulmet den bjerghøte Bølger vælter, 
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Og intet ſtaaer dens Vold ſomhed imod. 

Det flafte Land; fom dpbe Snee indhyller, 
Forvandler du til vilde Dcean, 

Vildt bruſer den, og alting grumt bortſkyller, 
Ei Magt, et Kunſt dens Raſen ſtandſe fan. 
Hiſt eenſom ſtaaer en Hoi; en ſtraatakt Hytte 
Dens Isſe ber, did flygter Folket hen, 

Ras nu, o Strom! bin Vold vil intet nytte, 
Din Høi. ér tryg, din Bølge naaer ei den, ; 
At ſtigende felv. did du grum forfølger 
Becngſtet Flok; paa Hyttens fvape Tag 
Forgjæves ben undfiger de grumme Bølger, 
"Alt er bet ſtjult, alt knuſt med rædfomt Btag. 
O Skrek! omfonft hin Moder bange favner 
Jieklumpen hiſt? omfonft hun bringes fan 

Til fjerne Bjerg; thi der opvakt hun favner 
Sit halve Liv, fit Barn, fin elfkte Mand; 
Hun ſtuer vidt omkring; hiſt foommer Manden, 
Forgfæves hun udftræffer kraftlss Arm, | 
Et omt Farvel tilraabe de hinanden, 

End famles de, og døe ved fælles Barm. 


IJ Secler alt har fpottet Tidens. Magt, 


VII "- 


Udmattet blev tilſidſt Maturens Brede, 
Og Strommens Volb nedſtyllet Egn forlod; 
Mu ſank igjen til fordum vante Bredde. 

Af aabne Dal nys der. udbredte Flod. 


, Og Gand og Gruus bebætfer døde Ager, 
Om gavmild Hoſt alt Haab forfoundet er, 


Det fule Dynd udaander Sygdoms Plager, 
Kun Nogenhed udſpilet Øie feer. 

Det ſtimter blot de ſonderrevne Banker, 

Og dunkle Spor af det, ſom pryded dem; 
Forvildet der bortflygtet Landmand vanker, 

Og leder om de Vrag: af. fordums Hjem. 

Den knuſte Kjel, og fønderbrudte Maſte 

Af flolte Skib, beſtemt til fjerne Havn, 

Hvor Skov ſtod for, hvor nylig Bolgen raſte, 
Erſtatter ei bedrøvet Bondes Savn. 

Hint Konftens Værk, der faft, ſom Nordens Fjelde, 





Nedbrudt, 0 Vaar, ved dine Strommes Veelde, 
Henligger nu. i Dynd .meb al fin Pragt. 


IX 


Og medens bu med Nædfel overfvæver 

Hvert Naboland, dg boder Skræl og Dod, 
Livſalig bu bit blide Aaſpyn hæver 

. Mod vores Mord, befrugter Jordens Stjed, 
Fremlokker Fryd, mildſmilende forjager 

Hvert Glimt af Frygt, ubdſtroer det glade Haab, 
Opliver Alt, og Norden dig modtager 

Med hellig Fryd og høie Gledesraab. 


Og Vintren felv, faa grum i hine Lande — 

O lader. og med. Fryd erkjende det ! 

Var 08 ei barſk, det Mismod ſelv ſtal ſande; 
Du kom, o Baar! og ben forfvandt, hvor let! 
Hvor uformærkt din Straale nu bortſmelter 
Den folde Snee! Hvor yndigt alt fremgroer! 
Alt fænge nu vor Bonde glab ;omvelter 

Med ſtarpe Plov ben rigdomfvangre Ford. . 

Af ftormfrit Hav du længe har bortaandet 
Det Iſens Baand, ſom hærdet Bølge bandt, 
Og uden Vold og Brag oploſtes Baandet, 
Det mærÉtes ei⸗ da oploſt det forſvandt. 
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Det ſtolte Skib ſig nu paa Bølgen bryfter, 


Som hyler ei ved fiendſte Stormes Slag; 
i) 
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Med vinget Jil det føger fjerne Kyſter, 
Stolt bærer det vort heederfulde Flag. 


Som Vaaren er, o Prinds! den Vaar, fom fryder 
Vort Fædreland, faa er Din Alders Vaar, 


| Saa herlige de Glæder, den udgyder, 
Gaa blidt det Daab qm bet, der foreftaaer, 


Lig Ageren, Dis villig ſaaes modtage 
Den gyldne Sæd; et var Dit Bryſt tillukt, 
Ci blot dens Blomſt alt nu i Vaarens Dage 


Forlyſter 08; alt sine vi dens Frugt. 


Som blide Vaar nys traadde frem i Norden, 
Saa træder Du, o Prinds! med Virkſomheb 
Paa Banen frem. Ci dundred rædfom Torden, 


Ei afbrød Storm og Lyn Naturens Fred. 


Met venlig, blid den kom, den alt opliver 
Med flide Kraft ; og milbe Straalers Ild; 





xi 
En munter Vind, ei Storm, den for fig driver, 
Og Vintrene Kuld farjeg bens forfte Smil. . - 
Naturens Vaar! imedens du forpynger 
Den glade Jord, og pryder aftlæbt Skopv, 
Dens muntre Chor med hoien Roſt befonger 
Din Herlighed, ſodt lyder der din Lov. 
Fra Kyſt til Kyft med Millioner Stemmer 
udbreder fig, velkomne Vaar! din Priis, 
Landmanden glad bag Ploven ei forglemmer 


Den Lov, ſom mil bortſmelteb Vintrens Fig. 


Hæv dig min Sang, at iffe du allene 

Skal ſavnes her, hvor Alt er Sang, er Lpft. 
Bryd vældig ud, begeiſtrede Camene, 

Og virkſom Fryb opfylde nu hvert Bryſt! 


Dog hoad er Sang? fun da vi værbig prife 
Din Gunſt, o Vaar! fun da du føles blid, 
Naar muntre vi med birtſom Daad beviſe 
Vort Hjertes Fryd, og bruge gyldne Tid, 
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Til Virkſomhed opfordre Paarens Dage; 

OD Landsmand, lyd den eiſkelige Woſt! 
Belonnende bu ſtal dens Sodhed ſmage 

I Sommers Bryd; og i den rige Hoſt. 
Ja Virkſomhed er Vaarens Bud; dens Gleder 
J bofig Blund og Sovn ei nydes kan, 

Dg Ban, hvis; Pris. med Vaarens jeg udbreder, 
Til Virkſomhed opforbrer Nordiſt Mand. 


Og hvig du ef den gyldne Tid bortſover, 


- Men bruget bens til Garn med nyttig Flid, 


Dig Vaaren da og: Dan med Tryghed lover 
En gavmild Hoſt, hver Aarsétid fijen-og blid, 
Thi hvab.! om end en Tordenſty oprinder, 
Om vældig Storm og Hagl ledfager den ; 
Dyrt Agren vel, Uveiret fnart forfvinder, 

Og dobbelt ſtjon ſtaaer gyldne Sad igjen. 
Dog trives bedſt ved Solens blide Straaler, 
Og pudig Dug, og ſagte qvægfom Regn, 
Den lagte Saed, ſtjondt ben ef Uveir taaler, 
Tidt fældte. det endog meeſt haabfuld Egn. 
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Thi byd, o Vaar, ben forte. Storm og Torden 
At vige bort, at unde” Landet Fred, 

Byd Sommeren at veberquege Jorden, 

Og ſtyrk vort Haab om Aarets Frugtbarhed! 


Og Du, d Prinds! vort Nordens Fryd og Mre, + 
ki længer blot dets glæderige Haab! 

Velfommen Du, fom blide Vaar, 08 være! 

Zag huld imod Dit Norbens Froderaab! 

Stien er Din Vaar; velgjørende den kommer, 

Og vætter Liv, og Munterhed, og Byſt; 

Alt ſtraaler nu Din Albers blide Sommer, 

Alt sine vi med Fryb Din gyldne Hoſt. 


O at det Folk, Din Albers Vaar har glædet, 
J Blomſt, i Vært, i Frugt, fom yndig Dal, 
Maa vore til; Du har os da beredet 

En Sommertid, ſom pudig vorde al, 

Som ſtinnende med varig Glands ſtkal pryde 
Det glade Land; o det behøver kun 

At dyrkes vel, for uafbrudt at pde 
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Så 


XIV 


, Nok, meer end nok, for- virkſom Dyrkers Mund; 


Det fan, det vil af rige Skjod fremdrage, 


| Lpkſalighed til drivtig Stræbens Lon, 


Prinds, længe nyd en fanden Sommers Dage! 
Hver vorde Dig velfignet klar, og jen! 


Fol felv den. Fryd, Din Virkſomhed udbreder, 


Dybt føle Du de Kaar, Du fijænfer os, 


" Da flal Dit Bryſt fornemme fande Glæder; 


Hvad er mod dem mistænkt Digters Roes? 


Men Lærfens Sang forletter Bondens Moie, 
Og gjør hans Dag ved. Ploven mindre fang; 
Saa Phæbi Kunft, 0 Prinds Dit Sind fornoie, 


J modig Stund! faa høre Du min Sang! 


C. Pram. 
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Det ſtolte Skib fig nu paa Bølgen btyſter, 
Som hyler ef ved fiendſte Stormes Slag; 
Med vinget Jil det føger fjerne Kyſter, 
Stolt bærer det vort haderfulde Flag. 


Som Vaaren er, o Prinds! den Vaar, ſom fender 
Vort Febreland, faa ev Din Albers Baar, 

Saa herlige de Glæder, den udgyder, 

Saa blidt det Haab gm det, der foreſtaaer. 

Lig Ageren, Du villig ſaaes modtage 

Den gyldne Sæd; ef var Dit Bryſt tillukt, 

Ei blot dens Blomſt alt nu i Vaarens Dage 
Forlpfter 08; alf sine vi bens Frugt. 


Som blide Vaar nys traadde frem i Norden, 
Saa træder Du, o Prinds! med Virkſomheb 
Paa Banen frem. Ci dundred væbfom Torden, 
” Ci afbrød Storm og Lyn Naturens Fred. 

Met venlig, blid den form, ben alt opliver 
Med ſtille Kraft; og milde Straalers Ild; 
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Da Pieriden vinked forſte Gang, 
Fort ved Horazes Haand, min Geiſt til Sang, 
Og lagde i min Haand Kitarren; længe 
Jeg frygtede: uvant, at flade dens Strænge. 
5 Men buldrende fom Mimers Hære frem; 
Mat fulgte, tykke Sky indhylled dem. 
Fælt hvinede i Skpen drukne Skjalde, 
For vildt ved Lurens hule Lyd at falde 
Einheriar til Dands; end vildere: 
40 Teutonffe Barders mange tuſinde 
Barbarifk rufed frem — De ſtolte ſtrige 
Selv Phoebus frem, og hver pieriſt Dige, 
Som ffingrende de tumle vildt omkring 
J Bardietens tunge Kjempefving. 


25 Som under Skjul af Eegens tætte Grene 
Den unge Horde troer fig tryg og ene; 
Den Floite, nys han ſtar af Bakkens Nør, 
Hvis Lyd han frygtſom aldrig proved før, 
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Til Virkſomhed opfordre Vaarens Dage; 
OD Landémand, yd den elſtelige Roſt! 
Belennende du ſtal dens Sodhed ſmage 
J Sommers Fryd, og i den rige Hoſt. 
Ya Virkſomhed er Vaarens Bud; dens Slæber 
J bafig Blund og Søvn. ei "nydes Lan, . " 
Og gan, hvis Pris med Baarens jeg udbreder, 
Til Birkſomhed opfordrer Nordiſt Mand. 


Og hvis du ef den gylbne Tid bortſover, 
Men bruger ben: til Gaun: med nyttig Flid, 
Dig Vaaren da og Dan med Tryghed lover 
En gavmild Soft, hver Larstid jen og blid, 
Thi bvab.! om end en Tordenſty oprinder, 
Om vældig Storm og Hagl ledſager den; 
Dyrt Agren vel, Uveiret fnart forfvinber, 

Og dobbelt ſtjon ſtaaer gyldne Sed igjen. 
Dog trives bedſt ved Solens blide Straaler, 
Og pndig Dug, og fagte qvægfom Regn, 
Den lagte Sed, ſtjondt den ef Uveir taaler, 
Tide fældte det endog meeſt haabfulb Egn. 
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45 Jeg beiled med; o gav Camenen mig 
Det Hetd, engang en Krante at flette Dig! 


Jeg dybt henrpkt ved bieſer ædle Stemme 
Camenens Roſt end'fontes at fornemme. 
“Sog, fagde han, din Kitar frem igjen, 

50 ””Den lyde ædel & bin Haand og reen. 
Ledſag dene jævne Lyd med Sang: den røre 
”Ci vilb og tom blot minnevante Øre l 
Den tvænge. ind i bin Eliſas Bryſt! 

"Selv Phoebus høre dig engang med kyſt!“ 


55 Jeg føgte, fåndt den, og Eliſas Hierte 
Bifalbt den Sang, mig Pieriden lærte; 
Tilgiver, I, ſom kiende Kitar⸗Klang 
Ledſaget af ublandet ædel Sang, HEN 
tilgiver ſaa Eliſa, om den lpder 

60 FJ Schytens Haand end ei, ſom Phoebus byder! 
Thi Venner! J, ſom fvoret har med mig 
Hver brølende Minſtrel en evig Stig, 

Vi kjempe vil; maaſtee vi end fan jage 
Barbarſte Folk til eget Land tilbage, 


SS Men om, af om den forte Tid er ner, 
Naar Carftens, du, og J ei ere meer, 
Som flærke vaage end for Phoebi Hæder, 
Da voldſomt Mid vort ſvage Chor adfpreder, 

(4+) 
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Da Barderne iſtemme Seierd Skrig, 
70 Og Phoebus flyer, hver Muſe ſtiuler fig, 
O da, ſelv da vil jeg i Stilhed rore 
"Den umisbrugte Stræng, og du ffal hore, 
Eliſa! mild dens ſtille Harmonie. 
Ja ſelv naar Bardeſeklet er forbi, 
75 En Digter om, ſom Du, af Stov ſtal drage 
Philippa Brev, Latgertas, Heros Klage; 
En kjerlig Pige ſtal endda engang 
Med Taarer kysſe den min gamle Sang. 
"Men bu, hvis Smil min Aand til Sang opliver, 
80 Hvis Smil Veiledning, Mod, og Løn mig giver, 
Som. høit til Pindi Top oplofter mig, 
Qver Sang, jeg fynge ſtal, er ofret dig, 
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Overfæftelfer, 
efter 


græeſke og latinſke Digte. 
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De Pieriden vinked forſte Gang, 
Fort ved Horazes Haand, min Geiſt til Sang, 
Og lagde i min Haand Kitarren; længe | 
Jeg frygtede uvant, at ſlaae dens Strænge, 
& Men buldrende kom Mimers Hære frem; 

Mat fulgte, tykke Sky indhylled dem, 
Fælt hvinede i Skyen drukne Skialde, 
For vildt ved Lurens hule Lyd at falde 
Einheriar til Dands; end vildere: 

10 Teutonſke Barders mange tufinde 
Barbariſk ruſed frem — Do ſtolte ſtrige 
Selv Phoebus frem, og hver pieriſt Pige, 
Som føingrende de tumle vildt omkring 
J Bardietens tunge Kjempeſping. 


15 Som under Skful af Cegens tætte Grene 
Den unge 'Hyrde troer fig tryg og enes 
Den Floite, nys han ſtar af Bekkens Nør, 
Hvis Lyd han frygtſom aldrig prøved før, 
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Usvet Læbe førfte Gang berører; 

20 Men før han felv dens førfte Tone hører, 
Frembryde hift fra Skoven pludfelig 
Valdhornets Skraal, og vilde Jegers Skrig. 
Forvirret Larm opfplder Stilheds Egne, 
Adſpredt er Hiorden, Tummel allevegne, 

25 Opjaget hyler Uglen, Skovens Dyr 
Gaae brølende omkring; Dryaden flyer, 

Som fmileb nys til Hprden; Flaiten kaſter 
Han bange hen, og bort fra Tumlen haſter; 
Saa faldt Kitarren urørt af min Haand; 

30 Held mig, at Skrek betog Min ſvage Aand, 
At ei bachantiſt raſende jeg ilte, 

” Gom hine, frem blant Svcermen, og ti ſpildte 
Camenens Gave blaut Minſtrellers Skrig! 


O maatte end min Sang behage big, 

35 Du Phoebi Ven,+) ſom forſt i vores Norden, 
Ei davet ved tentonſke Barders Torden., 
Med fra Parnasfet kom med ſtolte Trin 
Med Krandfen i din Haand for vor, Cullin. 
Ci ſtingred vildt hans Kitars ædle Tone 

40 Høi var hans Gang, men mild og ſtien hans Krone; 
Bi undrende ham hørte, Mange ſaae 
Beglerlige ham kronet frem at gede: " . 
Og beilede til hiin phoebceiſt re, i; 

—— Hvortil fm Du dem Veien kunde lære, 
”) Æriever jeg vel at nævne vor Carſtens? — Pr. 


N 
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45 Jeg beiled md; o gav Camenen mig 


Det ved, engang en Krands at flette Dig! 


Jeg * heneret ved bicſen æble Samme 
Camenens Kofi end ſyntes at fornemme. 
“Sog, ſagde han, din Kitar frem igjen, 
Den lyde ædel & bin Haand og reen. 
Ledſag bene jævne Lyd med Sans: den rore 
⸗Ei vil og tom blot minnevante Øre! 

Den trænge: ind i bin Eltſas Brok! 

elv Phoebus høre dig engang med kyſt!“ 


55 Jeg føgte, fåndt den, og BIAS Hierte 
Bifalbt den. Sang, mig Plesibøn lærte; 
Tilgiver, J, ſom kiende Kitar⸗Klang 
Ledſaget af ublandet ædel Seng 
Tilgiver ſaa Eliſa, om den lyder 


60 I Schytens Haand end ei, ſom Phoebus byder 


Thi Venner! J, ſom fvoret har med mig 
Hver brølende Minftrel en evig Krig, 

Vi kjiempe vil; maaſtkee vi end fan jage 
Barbarfke Folk til eget Land tilbage. 


65 Men om, af om den forte Tid er nær, 


Naar Carftens, du, og J ei ere meer, 
Som flærfe vaage end for Phoebi Hæder, 
Da volbſomt Mid vort ſvage Chor adſpreder, 


— 
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Da Barderne iſtemme Seine. Stig 
70 Og Phoebus flyer, hver Muſe ſtiuler ſig, 
O de, felv da vil jeg i Stilhed røre 
"Den umisbrugte Stræng, og bu ſtal høre, 
Eliſa! mild dene ſtille Harmonie, 
Ja ſelv naar Bardeſeklet ev forbi, 
75 En Digter em, fom Du, af Støv ſtal drage 
Philippas Brev, Latgertas, Heros Klager 
„En kjerlig Pige ſtal endda engang 
Med Taarer kpsſe den min gamle Sang. 
Men bu, hvis Smil min Aand til Sang opliver, 
80 Hvis Smil Veiledning, Mod, og Løn mig giver, 
Som. høit til: Pindi Top oplofter mig, 
Hver Sang, .jeg ſynge ſtal, et ofret big. , 
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Hero og Leander, 
efter Mufæi græfte Original. 
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Om Lygtens Skin, ſom ledte Elſteren, 

Trods Nat og Storm, igjennem Bolgen hen 

Til Seſtos Bred, ſtjuit Elſtovs Fryd at' nyde 

Bed Hero's Barm, Camenens Sang flal lyde. 
5 Sodt fyde den om Elſkendes Attraa, 

Om Favnetag, ſom ei Aurora fane. 


Jeg hører Elſteren blant, Havets Bølger, 

Jeg Lygten feer, hvis Straales Glimt han følger, 

Som, tændt af Hera, af hans elſtte Brud, 
10 Til Abydos frembær Cytheres Bud: 

Den Lygte, Amors Billed”, ſom fortjente 

At Zeus den hiſt til evig Stjerne tændte, 

Og Amors blide Stjerne kaldte den, 

Fordi bens Skin veileded” Elſteren, 

15 Til Skjebnen, grum, urørt ved Hero's Sukke, 
En troles Vind dens Straale bød at ſlukke. 
AE! den blev ſlukt. Kom, lær mig Klageſang, 
Syng, Mufe, ſyng Leanders Undergang. 
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Nor Abydos er Seſtos; Havet ſpiller 
20 Dem tæt forbi, og Bølgen dem adſtiller. 
Men Amor væbned” fig; ftrar foer med Jil 
Fil begge ned den alt, for filtre Piil. 
"Dybt faaret blev den ſtienne Hero's Hjerte, 
Leanders kjekke Bryſt erfoer dens Smerte; 
25 Sin Eiſkte lig, var han i Abpdos, 
Hvad Hero var i Seſtos, Egnens Roes. 
Men Du, hvis Fod engang den Egn betræder, 
Spørg efter Sekler end om disſe Sæder ; 
Hiſt,“ ſtal man fvare dig, var Taarnets Fod, 
— 80 “Dets, i hvis Top. en Ejerlig Hero ſtod 
“Med Lygten; hiſt, hvor ſtedſe Balger hylte, 
»Der var det, de Leander overſkplte; 
Hiſt ligger Abydos, der fteeg han ned, 
“Forvoven ved fin Hero's Kjærlighed.” 


38 Stjen Hero var, ſom Kjærligheds Gudinde, 
Af Guders Byrds til Cypria's Præftinde 
Hun viet var, Et Taarn paa Havets Bred 
Var helliget den Skjonnes Eenſomhed. 
J ſtumle Taarn den Xdles Tid henrinder, 
40 Ci ſamles hun til Dands med froe Veninder. 
Hun frygter, og med Skjel det fvage Kjøn; 
Naar ynde Piger vel en mere Stjon? 
Men daglig hun for Venus Offer tænder, 
For Amor felv den Skjonnes kydſke Henber 
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45 Udoſte tit paa Altret Offerdrik; 
Dog ak!, hun ei hans filtre Piil undgik. 


Nu fom ben Feft, ſom HKjærlighebs Gubdinde 
Bod her til fit og, fin Adonis Minde 
At helliges. For at bivaane den, 

50 Den muntre Ungdom rundtom flyer herhen, 
Det virakfulde Libanons Indbogger, 

Som dandſer glad i muntre Skoves Skygger, 
" Og Phrygeren, og: hin Hemonier, 
Og Cyprens Skjonne ſees forfamlet her, 

55 Mindft favner Feften fine Mabo-Stæbder, 
Hint Abydos og Troas, ved dens Glæder; 
Thi ei Gudinden blot dem, vinter frem, 
Men Feſtens unge Skjonne lokke dem; 

Tit Feſtens Navn den muntre Elſter laaner, 

60 Naar af ſin Elſtte fort han den bivaaner. 


Lig Maanen, naar mildſmilende den ſtaaer 
J Oſter op, til Templet Hero gaaer; 
Den Roſe, Soel og blide Vaar udkleekker, 

Er mat mod bden, ſom Kindens Snee bedeekker; 

65 J Sindon er hun kled, du troer at ſe 
En Roſe i hvert Led fremſpirende; 
De fylde hendes Skridt; nyſtabt fremiler 
En Flot af Gratier, faafnart hun ſmiler; 
Tre fjendte fun Oldtidens Sangere: 


40 


70 Af Hero's Dine fødtes tuſinde. 
O albrig før, og aldrig mer, Gudinde! 
"Dit Alter fil faa værdig en Preſtinde, 
Saa ſtjon blant Jordens Piger, big faa lig; 
Du for i hende kun en andet Dig. 


175 Hver Ynglings Barm paa Hero's Ynde ſtjonner, 
Kun hendes Glands fee Feſtens unge Sønner, 
Hun alles Onfte ér; hun gaaer, enhver 
Med Siel og Die er, hvor: Hero er. 


Forundret En blaut Mængden "ba udbryder: 
80 “Jeg Spatta ſaae, hvor Skjonheds Bælde nyder 
”dmærket Priis; ei fane mit Øie der 
""Den Yndighed, hvis Glands jeg ſtuer her. 
"En Gratie jeg feer, mit Øie trættes, 
FSorundret, henrykt, det dog ei fan mættes. 
85 "DI kun et Dieblik ved Hero's Bryſt! 
“Saa doer jeg glad, ei onſter Guders Lyft. 
⸗Men tor si Onſtet til din Hero flige; 
“Giv, Cypris, giv mig dog din Hero's Lige!” 


Saa var hans Ord; hans Tanke alleg var: 
90' Enhver, ſtjont ſtjult, fit Saar i Hjertet bar. 

Men du, Leander! mindſt den Konſt du kijendte, 

At dolge Luen, fom i Hjertet brændte. 

Ci ſogde du at vende bort den Piif, 
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Du folde dybt ved Hero's førfte Smil. 

J Diet forſt fin Lue Elffov tænder, 

Hoit ſlaaer hansBrpft, ſnart ogſaa der den brænder ; 
Thi Eiſkoys Flugt, flig bu, ſom kjender "den, 
Er Pilens Fart mob den ei tung og ſeen? 
Men Diet Boien er, det forſt modtager 


400 Øen Ild, ſom ſnart forvolder Hjætet Plager. 


Und ſeelig Frygt betog hans Sjel; han ſtod, 

Hans Hjerte ſtjalv, bortflygtet er hans Mob, 
Halv Steen han ſtaaer, men Hjertet Elſtov hæver, 
Han fatter fig med ſtromtet Mod, og bæver, 


405 Med fagte Skridt han hen mod Hero gik, 
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Og ftued' undrende, med. flfaalne Blik. 
Forforiſt er en Eiſters tauſe Mine; 

Hun fer, ferſtaaer Leanders tauſe Mine. 
Glad førfte Gang ved følte Yndighed, - " 
Hun ofte flaaer de blanke Øfne ned, 

Med Træt, ſom ei bør Elſteren nedtrykke, 
Sum aabner dem. . Leander, læs bin Lykke, 
Fat Haab, og "meer end Haab, hun eiſker dig. 


En lonlig Stund. Leander onſter fig, 


115 Og Dagen bort til Veſtens Egne iler, 


Men hift i Øfter Nattens Stjerne fmiler, 


- Dens. Slør indhyller alt, Haab føder Mob, 


Og for Præftinden nu Leander ſtod. . 
Taus, med ſin Haand den Skjonnes Haand han tager, 
Ba 
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Suk er hans Sprog; den Roſenhaand hun brager 
Med flet forftillet. Wrede bort igjen; 


Leanders Mie ſeer Forſtillelſen. 


Med driſtig Arm han nu ſin Hero leder 

Til Templets helligſte og. ſtijulte Steder; 
Med bange Skridt Præftinden følger med, 
Som mod fin Villie ført, .og, kielen vred, 
Hun taler truende: „Ulykkelige, 

"Bær klog, fly, lad -et. daarligt Onſte vige! 
“Frygt mine rige Frenders, Hevn; bu feer, 
“Jeg Cythereas Alter viet er; i 
"Fly, qucel alt Haab, glem disſe vilde Dromme!⸗ 
Saa truer, hun med Ord, ſom Piger fomme; 
Den Fjelne Truen hørte Elſteren, 


Glad til fin Fordeel han fortolker den; 
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Ei Skionhed let bevæbner fig med Truen, 
For Amor alt med Fordeel har brugt Buen. 
Og paa ben ny Cytheres Barm han nu 
Forvoven trykkede fin Mund. „O! bu” 


Saa talte han „Gudinde for Gudinder! 


”Uthene, Cypris, thi min Sjel ei finder 
”Blant Dedelige Navn for big! 

”D lykkelig og trefold lykkelig 

“Den, ſom frembragde dig, til Jordens Smykke! 
Men hor min Bon, og fvar, beſtem min Lykke. 


145 "Du dyrker Cypria; lpd hendes Bud, . 


”Subdinden ynder meeſt en kjelen Brud; 
4 . 
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Hun ynder big, men med fordoblet Glæde 
"Sun dig ſtal fee fit Tempel at betræde, 
“Ifald bu gjør en Elſter lykkelig. 

450 “Kom, Elſtkede, fee, Hymen vinter dig; 
“Modtag hans Baand; og, hvis dit Bryſt tilbeder 
“Gudindens Lov , og Elſkovs Yndigheder, 

" 45) tag mig da, ſom Træl, tag mig fom Mand, 
“Nok, tag mig fun, ſom Amors Gave, an. 

155 “Han tog. mig, fanged? mig, fom før. i Tiden 
“Merkur med gyldne Stav betvang Alciden ; 
”Zil Omphale, ſom Træl, blev Helten bragt; 

Mig bringer et Merkur; i Lænfer lagt, 
Wiig ſender Elſtov dig, O du maa Fjende ' 

60 “Hin Atalante's Kaar; høit elſtde hende 

Meelanion, men ſtolt hun ham forſtjod; 
"Da vredtes Cypris, hun i Vrede bod: 
"Kor fin. Forſkudte Pigen ſaaes at brænde. 

“Frpgt, Elſtte, Cypris Vrede at optænde!”” 


55 Gaa var hans Ord; han i det bløde Sind, 
Trods Hero's Stræden, blander Eiſtov ind. 
Blufcerdigt Blik hun ſtum mod Jorden vender, 
Og Roſen blusfende i Kinden brænder. 

Den fræde Fod berører Støvet let, 

O Tit hæver hun fit Slør, tit falder det; 
Kort, halv hun: overtales, men Hos Piger, 
Som overtale, Favéhed alting ſiger. 
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Hun foler ny ben ſode bittre Piil, 

Og ulmende i Hjertet Elſtoos Ild; 
Leanders Skjsnhed Pigens Sijel forvirrer, 
Og, mens mod Jorden hendes ODie ſtirrer, 
Leanders ér, optændt af Elſtovs Lyſt, 
Faſt heftet ved den elſtte Hero's Bryſt. 
Omfibder taler hun med pndig. Stemme, 
Og en blufærdig Taare ei fan hemme: 


' AD! hvilken Orpheus læbe dig ſin Konſt? 


485 
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il Klippen felv du taler ei omſonſt. 


"Vee mig! De vrede Guder hid dig ſendte. 


Dog fpildt din Tale er. Hvad tør bu vente? 
”Æn ukjendt Fremmed, du, min Kjærlighed? 
“Nei, Hymens Baand er ei for 08, thi veed 
Bin Fader vil dets Knude fønderrive. 
“Som Fremmed. du i Seſtos vilde blive ! 


"Men. haaber du at ſtjule Sjærlighed 2 


Bagtalelſen er eller; Rygtet veed, 
Trods Tavshed, Alt, og fvæver allevegne. 


Men ſelv bit Navn, fom dine Gæbres Egne, 


195 


"Mig end er ubekjendt. Mit: Navn dur veed ; 
“J Taarnet hiſt, ſom er mit Opholdoſted, 
“Jeg med min Pige boer. . Der Stormen hyler, 


“Og Bølgen truende med Muren ſtyller. J 


Min Faber bød: forladt og ernſom der 
Ei Ungdoms muntre Feyd mit Øie. fer; 
”Ei Nabopigers Dands; de lange Neetter 
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“Der Stormens bæfe Roſt mit Øre træetter.“ — 


Ser ſtandſed' hun, og taug, blev dobbelt rod, 


Og ſtjulte Kinden, og hvert Ord fortrod. 


Med ſaatet Bryſt Leander vil udgrunde, 
Hvorledes han ſit Saar helbrede kunde, 
Thi Amor, ſelv erfaren, altid var 
Omhyggelig for dem, han ſaaret har. 
Hans Pile faare, men hans Haand helbreder, ” 
Han. for Leander Lægedom bereder, 

Som ſukkende omfider faa udbrød: 

"For dig, min Elffte, gjennem Havets Skjod, 
Det brufe end med Ild, jeg glad flal ile. 
FTrods Bølgen, ved din Barm jeg føger Hvile, 
“Dg agter Havet ei, et Stormens Dyft. 
”Din Elfker Kal hver Nat til, Seſtos Kyſt 
“Fra Abydos, af Bølgen vædet, ſvomme, 
“Dg trodſe Helleſponts be vilde Stromme. 
"Naar Natten kommer, du en. Lygte tænd 
“J Taarnet ligefor; ber feer jeg den; 

“Da ev jeg Amors Skib, dit Lys den Stjerne, 
“Som leder det; jeg paa den Fast fan gjerne 
Undvere Nattens blanke Orion; 

“J Havnen møder mig min Cifftes Haand. 
Men vogt dig vel, at ci de fiendſte Vinde 
Adſſukke den; jeg uden den vil ſinde 
“Min Grav i Bølgens Skjød, og ei nage Havn. 


46 


⸗Du Bjender et endnu bin Elſters Navn: 


Eeander — bin Leander du ham faldet 
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En ſtjult Forbindelſe de fan aftalde, 
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Og natlig Hjerlighed. Med Mund og Haand 
Bekreftet blev et helligt ÆEgtebaand. 


"Leander ſvomme ſtal til Seſtos Bredde, 


os Hero fiat ved Lygten ham veilede. 


Men Tiden byder; tvungne ſtilles de 


" Nu førfte Gang, Til Taarnet ilede 
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Præftinden; han opmerkſomt Øie kaſter 
Til Taarnet hen, og gjennem Bølgen hafter. 
Med Længfel dråge- begge Natten hen; 


" For begge ſynes Dagen dobbelt ſeen. 


Omſider Dagens Stjerne meer ei lyſer, 
Kun Elſteren ét tavſe Wat inddpsſer. 
Leander ſtaaer med leengſelfyldte Sind 


Ved Havet, føger: Lygtens blege Stin, ” 


Og Hymens tavfe Vink; i Nattens Taage 
Han ſtirrer med opſpiilte Øinelaage, 

Og Hero viſer Lygten. Elſteren 

Ved Straalens forſte Glimt var reven hen; 


Hans Sjel var idel Ild; men Stormen lyder 


Den tunge Bølge op mod Stranden bryder, 
En Gyſen ſtrommer gjennem alt Fans Blod, 


250 Men kjek han [elv fit Bryſt indgyder Mod: 
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“Streng,“ fagde han, ”er Elſtov; Havet truer; 
Men Hav er Vand, mit Bryſt er fuldt af kuer. 
MBrænd, Hjerte, brænd, frygt ei for Havets Magt, 
”$lam hoit, og vær' mod Bølgen uforfagt! 

255 “Er Cypris ei af Havet fed? Jeg følger 
“Gudindens Bud; hun jevner Havets Bølger,” 
Han fine Klæder raſt paa Havets Kant 
Afførde fig, dem paa fit Hoved bandt, 

Fra ſandig Bred fig udi Bølgen fafted”, 

260 Og ftræbende mod Lygtens Straale Hhafted, 
Selv Styrmand, Roer, og Skib. J Taarnet ſtaaer 
Hans Brud med Lygten ; bange Hjertet ſlaaer, 
Naar ffjælvende hun Stormens Puſt fornemmer, 
Hun med fin Klædning varfom Lygten gjemmer, 

265 Fil træt Leander naager den onſtte Havn. 


Ved Taarnet et han i fin Hero's Favn, 

Thi ved dets Dør fin Brudgom hun omarmer; 

Hun aandeløs og frosfen ham opvarmer, 

Hans Haar, hans Krop aftorrer, falver den 
70 Jomfruelig med Vellugt, og nu hen 

Til kydſte Seng fin Brudgom hun ledſager. 

Med Moie end Leander Aande drager: 

“Min Brudgom!“ ſiger hun med fjærlig Roſt: 

Vaagn, elſtte Brudgom, ved din Hero's Bryſt, 
5 ”Som holder big i fine kjelne Arme; 

Baagn, ved min Barm at finde Liv og Varme!“ 
Arams Skrivter. 1 Deei. (2) 
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Saa taler hun; af Elk ovs kjelne Gud 


.. Til Liv opvakt, omfavner han fin Brud. 
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Og nu — var Hymens Feſt, ſtjont uden Krandſe, 
Og glade Hymners Lyd, og muntre Dandſe; 


Begeiſtret Sangers Harpe ei blev rort, 


Og ingen Lyd af muntre Ungdom hort, 
Ci Hymenæer af den gamle Fader 

Og Moder fjungne uds men Venus fader 
Tredobbelt Nat indhylle Feſtens Fryd, 


Og vifter rundtom bort alt Spor af Lyd, 
Og over Hymens Kjæde Natten hvilte, 


ci fane Aurora, da hun tidligft ſmilte, 
Ham i fin Hero's. Favn. Til Abydos 
Han ſvommer alt, al. Bolgens Vold til Tror, 


End aandende hen ſtjulte Hpmens Glæder. 


J Templets Dragt til Altret Hero træber, 
Om Natten Brud, om Dagen Mg, “O brag, 
“Drag fnart forbi, forhadte lange Dag! ” 
Saa begges Onfke er; de ſtiule noie 

Den føde Elffovs Fryd for Dagens Mie. 





O ſod var deres Fryd, men af! hvor fort! 
O hurtig ile Glædens Dage bort! 

Men Vintren kommer, pag dens folde Vin 
Den barffe Storm, og Hagl og Froft medbrin 
Og flynger Havet høit, og pidffer vred 
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Den dybe Grund, hvorover Bolgen gled. 
Vildt tumles forte Skib, og Jorden ryſter, 
Og bange Styrmand finer til filtre Kyſter. 


V 


Men ei forfærder Havets Vrede dig, 
Behjertede Leander! Frygtelig 

Er dig ei Lygtens Glands, ſom ad dig vinker; 
Forreederſt den endnu fra Seſtos blinker. 
Ulpkkelige Hero, burde du 

Ci frygtſom gjemt forforſte Lygte nu, 

Til milde Himmel aanded' ſtille Vinde? 
Med Kjærlighed dig Stjcbnen vil forblinde. 
Leander! fy, et Elſtovs Fakkel feer 

Du hiſt; nei, Parcens falffe Vink det er. 


Nu herſter Nat, og alle Stormen Heere 

Nebſtyrtoe fig pan Havet; tunge ere 

Mod Havets Bred de høie Bolgers Stød. 

Leander end betroer fig Havets Skjød; . 

Wed Længfel han til vante Vartegn ſtuer; 

Paa Bølge Bolge dynges, Alting truer, 

Og Hav og Himmel blandes; grumt til Krig 

Har alle Himlens Storme ruftet fig. 

Mod Sondens Hær drog fort en Hær fra Norden, 

Mod Veſten kemper Oſten; hele Jorden 

Staaer ſtjcelvende; med hule, barſke Roſt 

Ham Bølgen knuſe vil mod flagne Kyſt. 
Q%) 
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Han ftræber dog; og mange fpildte Bonner 
Til Cypris og til Havets Sud udſtonner; 
Og Boreas anradber han; men nei! 

330 Al Bøn er ſpildt, og Parcen rores ei. 

| Oprorte Hav fremvelter Bølgedynger, 

Np Bølge fig paa knuſte Bølge flynger. 

' Udmattet var tilſidſt den ſtorke Fod, 

Og ſidſte Kraft den trætte Arm forlod, 

335 Det beſte Vand i aabne Strube flyder, 

. Og nu, begrædte Elſter, gruſom Uyder 
Den hule Storm, der ſlukker Lygten ud, 
Med den er Liv og Elfkov ſlſukt. — Hans Brud 
Bekymtet ſtaaer i Taarnet, fra det Høie 

340 J Mørket, bange, med aarvaagent Øie, 

… Hun flirrer frem blant bolgeſlagne Stjær, 

" Aurora fommer; end ei Hero fer 
Sin Elſtede, feer Lygten ſlukt, og folger 
Vidtfiuende med Angſt de hvide Bølger, 

345 Som hylende rundtom fig velte frem; 
Forvirret hun end føger ham blandt dem. 
Men fnart, af Klippen knuſt, hun død ham find 
Ved Taarnets Fod, og Dag og Lys forfvinde 
Adſplittende fin Klædning om fin Varm, 

350 Hun ſtyrter ned i fin Leanders Arm. 


Og Stjebnens Had udmattet nu maa hvile, 
Da Døden felv ei kunde dem adffike, 


— — —. - 
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Leander til Hero, 
efter Ovid. N 
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Din Abydener dig fin Hilſen ſender; 
Han fender den, thi Havet oprørt er. 
Men ynde Guderne et Bryſt, fom brænder 
Af Elſtov, blot hang Brev du nødig feer. 
5 Dog de mig ynde ei; thi hvi forbyde 
De mig, at ile over kjendte Vand? 
Gort Himlen er; høit vrede Bølger lyde, 
Selv krumme Kjøl dem neppe trodfe kan; 
Kun cen, en driftig Sømand, Farten vover, . 
10 Han bringer, blot mit Brev, af ikke mig! 
Men, for at fee ham fare vovfom over, 
Den hele By ved Havnen ſamler fig. 
Min Fader send vort ſtjulte Baand et fjender, 
Og maa et kjende det, jeg derfor ſtrev. 
15 “Gaae“ fagde jeg ”min Hero's ſmukke Hænder 
Modtage dig; gaae, lykkelige Brev! 
"734 hendes Læber dig maafkee ſtal røre, 
“Naar med fin hvide Tand hun bryder dig.” 
i 


O høi, fan Hero mine Ord ei høre? 

0 Uovet Haand flet tale vil for mig. 
Hvor meget heller maatte den ei fvomme, 
Og ftræbfom bringe mig til Seſtos Strand! 
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Den bedre flittet ev blant Havets Stromme; 
Dog, ben min Folelſe fortolke kan. 

Fr Mig foo aarlange Nætter fane at vange, 
Og lytte her paa Havets hæfe Roſt; 
Thi Soevnen flyer de, trætte Øinelaage, 
Mens Længfels Sorg opfylder grum mit Bryſt. 
Paa Klippen fidder jeg; omſonſt forføgde 

30 Jeg did at flye, hvor Tanken iler hen; 
Den ønfite Straale fra min Hero's Lygfe 
Jeg føger da, og troer at ſtimte den. 
Tre Gange jeg har kaſtet mine Klæbder, 
Fre Gange jeg et ſpildt Forføg udſtod; 

35 Jeg var for fåag mod Stormens Voldſomheder, 
Og vældig ſtprted' Bolgen mig imob, 


Men hvorfor, vildefte blant grumme Vinde | 
Forkynder du mig Feidebud ?' thi jeg, 
Og ikke Havet, foler dig ſom Fiende: 
40 Hvad var bu, hvis du kiendte Elſtov ei? 
Kold er bu, Boreas, men fan et ſtjule, 
At du jo felv har, følt aeteiſt Ild. *) 
Siig, var du bleven rolig i din Hule, 
Om ben dig da var bleven fpærret til? 
45 Hav Medynk med mig nu, tril Bølgen fagte' 


— — ⸗ 
” Boreas fortælles at have bortfort Orithyia, den atbe⸗ 
nienſiſke Konges Erechtei Datter. 
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Og Stormens Gud ſtal mildt beherſte dig. — 
Spildt er min Bon; du broler, vil ei agte 
"Mit Smertesraab; bin Nafen fpotter mig. 

O havde jeg bog nu dekdaliſk Vinge, 

50 Endſtjont icariff Strand jeg nær mig havi 
Jeg udſtod alt, naar jeg mig maatte fvinge 
Sen over Havet; intet Fare vår, 
Mens Storm og Hav alt Haab mig vil betage, 
Jeg tænter paa vor Elfkovs førfte Tid. 

55 Mat var det, o hvor født at fee tilbage! 
Da forſt jeg elffende mig voved' did, 
Feg iled?, Frygt med Kladerne jeg lagde, 
Med ftærfe Arm jeg pløied? milde Hav, 
Dg fljælvende mig Maanens Skin ledfagde 

60 Som villig mig paa Veien Folge gav. 

Jeg ſtued' op til den: "Vær mild, Gudinde! 
Tonk“ fagde jeg ”paa Latmos, paa din Ven! 
”Ændymton dig født i Tanke vinde! 

“Min ſtjulte Elſtov, mildt ſtu ned til den! 

65 "Du vilde for en Dødelig nedſtige; 

“Frit tales Sandhed: jeg, en Dødelig. - 
”"Feg elffer en Gudinde, ei en Pige; 
ei, fun Gndinderne er Hero lig 

Merſt Cypria og dig er hun; o tvivler 

70 "Du, Cynthia, du ſelv da hende fee! 
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MSom, naar ſolvſtraalet du, paa Himlen ſmiler, 
De mindre Stjerner ſtaae fordunklede, 
Saa for min Hero Jordens Skjonne vige; 
“Selv Cynthia fane" feil, ſaae hun det ei.“ 
75 Gaa, eller næften fan, jeg om min Pige 
Da talede, og foer min vaade Vei. 
J Havets Speil blid Luna's Straale ſpilte, 
Rundt om var tauſe Nat ſom Dagen klar; 
Med ſagte Lyd fvagt Bolgen om mig trilte, 
80 For Reſten dybt al Lyd indſlumret var. 
Kun Alcyone horde jeg at flage, 
Jeg ved ei hvad, om fordums Kjærlighed ; 
Jeg reiſte mig i Vandet, ſaae tilbage, 
Var træt, ſaae frem, ſaae Seſtos kjcere Bred, 
85 Og Lygtens Glimt. “Mig venter Hero efter; 
”Saa brænder” fagde jeg ”min Elſtovs Gled.“ 
Og i min Arm jeg følte nye Kræfter, 
Mig fyntes, Bølgen felv blev mere blod. 
Jeg følde da ei Havets Kulde mere, 
90 Den dæmpet blev-ved Ilden i min Barm; 
Yo nærmere jeg fane mig dig at være, 
Des flærfere blev din Leanders Arm. 
Men raſt jeg følde Kræfterne tiltage, 
Saafnart du fane mig; thi dit Syn gav Mob. 
95 Selv ſvommende jeg vilde dig behage, 
Min Svommekonſt for dig jeg prale lod. 
Med Moie holdt bin Amme dig tilbage 





100 


105 
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Fra mig og Havet; o jeg ſaae big ber; 

Din Fod var vedt, da hun dig maatte drage 
Fra Bredden, fom du faae mig ſvomme nær. 
Med Favnetag og Kys du mod mig hafted”; 
Hvad er mod fligt al Havets Farlighed 2 

Om vaabde Elféer du din Kaabe kaſted', 

Din egen Haand mit vande Haar afvreb. 
Det øvrige — du Taarn og Mat! fun eder 
Betroedes det, og, tavfe Lygte, dig; ” 

Men vil du tælle Nattens ſtjulte Glæder, 
Pan Helleſpontens Tang forſt Tallet fiig! 


Jo mindre Zid vi før vor Elſtov nyde, 


110 


115 


120 


Desmere fparfom bi den bruge maae, 
Naar med fin Glands Aurora vil frembryde, 
Og hendes Stjerne vi alt: fee opſtaae, *) 


"Med tufend Kys afbrydes kjecrlig Klage: 


"Snart, med forvirret Fil, gaaer Tiden hen!” 
Saa minder Ammen 06; jeg bort maa drage, 
Og hafte hid til ſtumle Hjem igjen. 

Med Taarer ſtilles vi; jeg Havet prøver, 

Og til min Elſkte feer, faa langt jeg kan; 
O tro mig, rafÉ til dig jeg Bolgen klover, 
Men flyder fra dig lig ffibbrudne Mand. 

Og tvivl ei; Havet helder vift til eder, 


Lucifer, Morgenftjernen, 


y 
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Som, naar ſolvſtraalet du paa Himlen ſmiler, 
“De mindre Stjerner ſtaae fordunklede, 


Saa for min Hero Jordens Skjonne vige; 


75 


90 


95 


“Selv Cynthia ſaae feil, ſaae hun det ei.“ 
Saa, eller næften fan, jeg om min Pige 


Da talede, og foer min vaade Vei. 


J Havets Speil blid Luna's Straale ſpilte, 
Rundt om var tauſe Nat ſom Dagen klar; 
Med fagte Lyd fvagt Bolgen om mig trilte, 
For Reſten dybt al Lyd indflumret var. 

Kun Alcyone hørde. jeg at flage, 

Jeg veed et hvad, om fordums Kjærlighed ; 
Jeg reifte mig i Vandet, fane tilbage, 

Var træt, faae frem, fane Seftos tjære Bred, 
Og Lygtens Glimt. ”Mig venter Hero efter; 
”Saa brænder” fagde jeg ”min Elſtovs Blød.” 
Og i min Arm jeg følte nye Kræfter, 

Mig fyntes, Bølgen felv blev mere bled. 

Jeg følde da ei Havets Kulde mere, 

Den dæmpet blev-ved Ilden i min Barm; 
Jo nærmere jeg fane mig dig at være, 

Des ſterkere blev din Leanders Arm. 

Men raſt jeg folde Kræfterne tiltage, 
Saafnart du fane mig; thi dit Syn gav Mod. 
Selv ſvommende jeg vilde dig behage, 
Min Svommekonſt for big jeg. prale lod. 
Med Moie holdt bin Amme dig tilbage 
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"Om de endog den ſvage Svommer fpare," 
Og bringe ham trygt til fin Elfktes Bryft. 
145 Jeg Pheprus felo misunder; thi ham bragte, . 
Trods Farlighed, dog gyldne Væbder, hen; | 
Hans Skib jeg onffer ei; tril Bølgen fagte, 
O Storm! min Arm fkal fnart adfplitte den. 
Jeg uden Konſt al foomme trygt henover, 
150 Og felv jeg Skipper, Skib, og Styrmand, er; 
Jeg uden Arcton og Helice vover 
Min Fart; til Hine Stjerner jeg ei feer. 
En anden fee til Kronen, Andromede, 
Og blant parrhaſiſt Bjørn ved folde Mord! 
155 Jeg uden Bacchi Brud +) mig flal veilede, 
Hvor uden dem tit glad og tryg jeg foer. 
Et andet bedre Lys mit. Øie ſtimter, 
Min Elffov et ved det iblinde gaaer; 
Jeg Oceanets Grendſer, hvor det glimter, 
160 Trods konſtige thesſalſte Argo, naaer. 
J Svommen jeg Palæmon overvinder, 
Og ham, fom blev ved Troldoms Urt en Gud ; =%) 
Thi, hvis min flærfe Arm jeg trættet finder, 
Og fan dens Kraft ei holde Farten ud, 
165 Jeg figer til min Arm: “Sed Lon dig venter, 
“Snart flynger jeg dig om min Hero's Bryſt;“ 
Strap iler den, og raſt ſin Lon indhenter, 





”) Sriadne. 
3) Glaucus. 
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Som bin, der ſtrider i olympiſt Dyſt. 


Kun Kjærlighed jeg til min Fart tilbeder; 
Du Stjernen er, ſom trygt vejleder mig. 


O bliv, ſtjondt mere værd olympiſt Hæber, 


End længe her! hvis ei, tag mig med dig! 

Saa nær dig, fjelden, fort jeg dig maa favne; 
Gager Bølgen fort, Mit Hjerte forgfuldt er; 
Ci bredt ev Sundet, men hvad fan det gavne? 


Adſkilt ved ſmal⸗ Sund, jeg dig ei ſeer. 


Jeg veed ei ſelv, om jeg ei heller vilde, 


At, langt fra big, jeg langt Fra Haabet var; 


Meer voldſom er min Elſtov nær fin Kilde; 
Jeg fjelden dig, men ſtedſe Haabet har. 

O næften jo min Haand hen til dig roeekker, 
Med Taarer tit jeg ſeer hen til din. Strand; 
En Tantalus jeg er, fom gridſt fig ftræffer 
Forgjeves ud, og ei nager Flodens Vand. 
Min Kjærlighed blot Havets Vink ſtal følge, 
Ei Stormens Tid ſtal fee mig lykkelig; 

Hvad er uſtadigt vel ſom Vind og Bølge? 
Pan Vind og Hav mit Haab fial grunde fig. 
Dog end det Sommer er; hvad bliv min Skiebne, 
Naar Plejas og Booten Havet flaaer ? 

O Elſtov vift mit Bryſt med Mod, vil væbne, 
Og driftig jeg mod Vintrens Vælde gaaer. 
Dog Løvtet ſtal et fjerne Vinter gjelde; 
Snart ſtal du fee det fyldt, ſnart fee din Ven; 
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495 Ci længe høret jeg pan Stormens Volde, 

Før jeg forføger paa at trodfe den. 

Da Bølgen blid mig hen til dig ffal føre; 

Hvis ei, ſtal forgfri Død indhylle mig, 

Og da — o denne Bon ſtal Stormen høre, 
200 Til Seftos Strand den bringe ffal mit Liig; 

Din Taare flyde flal, og paa mit Hjerte 

Du lægge. vil din Haand; ”Jeg voldt bin Død” 

Du ſukke vil — Her volder jeg dig Smerte; 

Tung er den Spaadom, mig af Pennen flød; 
905 Tilgiv! den er forbi; men Bølgen hviler 

Ci end — o beed med mig Neptun om Fred! 

Kun fort; thi fnart jeg til min Hero iler; 

Og, er jeg der, faa blive Stormen ved ! 

Der ffal mit Skib foronſtte Landbred finde; 
210 Hvor er min Stavn faa tryg, faa vel, fom der? 

Der rolig, glad, jeg fpotter Nordens Vinde; 

Der langſom jeg og feen til Farten er. 

Ci deve Bølge der mig mindfte Klage 

Afperſe flal, ei Havets hule Roſt; . 
45 Ci Stormen blot mig holder der tilbage ; 

Din fjære Arm mig lænfer til dit Bryſt. 

Naar Stormen fun tillader, ſtal jeg ile 

Hen til min Hero; Lygten ei forgjet! 

Lad ved bit Bryft mit Brev i mit Sted hvile! 
20 O maatte jeg fun ſnart afloſe det! - 





80 
Hero til Leander, | 
| efter Samme. i | 





Du mig ved Brev din Ejære Hilſen ſendte, 
Leander; kom! førft ba blir Hero glad; 
Den Tid er lang, hvori vi Glæden vente; 
Jeg elffer ei taalmodig; men forlad ! 
8 Vor Eiſtov lige er, men jeg den ſvage; 
O Mod og Styrke findes un hos Mænd! 
J Sinds fom Legems Kraft flaae vi tilbage? 
Tov fort endnu, faa ſynker Hero hen. 
. $ nu ved Jagt, ved Landbrug nu fordrive 
10 Den lange Tid; nu Statsanliggender, 
Mu Kæmpepladfen eders Sind: fan give 
Forandring nok; J ride hiſt åg her, 
JI Fuglen Snarer, Fiſten Kroge fætte ; 
Ved Druens Saft J dysſe Griller ned. 
45 Var jeg end mindre varm, jeg mangler dettes 
Jeg har til Tidsfordriv blot Kjærlighed; 
Og den, den bruger jeg; mit Hjertes Flamme 
Selv du, min Eiftte, ei gjengjelde fan. 





Nu taler jeg faa flittig med min Amme 

20 Om big, og hvab big holder fra vort Land; 
Nu over Havet flirrer vredt mit Øie; 
Med dine Ord jeg taler Bølgen til. 
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Nu fer jeg Bølgerne gaae mindre høie, 
Og troer, du kunde komme, men ei vil. 

95 Min Ejære Gamle Taarerne, fom rinde, 
Aftorrer; Stromme Graad du mig har volbt. 
Saa jeg dit Spor paa Havets Bred vil finde, 
Som om dens Sand ſaa let fit Præg beholdt. 
For Bud fra dig at fane, til dig at ſkrive, 

30 Jeg ſporger tis om Bud imellem 06; 

Hvor kysſer jeg de Klæder, ſom forblive 
Dog mig, naar du gaaer bort til Abydos! 
| 


Naar med kieerkomne Mat fig Dagen ender, 

Og Stjernens fvage Stråale blinker ned, 
35 Jeg hurtig dg i Taarnet Lygten tænder, 

» Gom flal veilede dig til Seſtos Bred. 

Ved Nok og Teen forføger faa din Pige 

At dræbe en og anden modig Stund; 

Du ſporger, hvad jeg imidlertid fan fige? 
D O fun. Landers Mavn er i min Mund! 
Nu, Amme! mener bu, min Elſkte tøver 
”Ændnu i Nat? mon Frygt ham ſinke fan? 
“D dette Dieblik maaffee han prøver, 
Trods vagtfom ift, at fin forhadte Land.” 
Dun nikker da, ſtjent ei mit Saab hun fander, 
Men hendes gamle Dine lukke fig. i 
Jeg bier lidt: ”D elſtede Leander, » 
Nu kommer du, nu bærer Bølgen big.” 


* 


ma 
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Jeg griber Tenen, ſnoer den nogle Bange: 
50 ”Mu ev 'han dog det halve ſnart forbi,” 
Saa fer jeg ud, jeg beder ſagte, bange⸗ 
Jevn, ſtille Vind, jevn min Leanders Sti!” 
Saa hører jeg en fagte Lyd fig fvinge 
Forbi mit Øre; ſtrax du for mig ſtaaer; 
55 Gaa fvæver Natten hen paa langſom Vinge, 
Til Søvn mig, træt af Graad, inddysfet faar, 


Maaſtee ugjerne, Grumme, men du fover 

Tit ved mit Bryſt, endſtjont du borte er; 

Thi nu jeg feer, hvor du dig til mig vover, 
60 Mu vaad 'jeg big i mine Arme bær, 

Mu, fom jeg pleier, vaad jeg dig bedeekker, 

Og frosſen varmer dig ved dette Bryſt, 

Og nu jeg dig mob Morgenrøden voekker, 

Sgjennemtrængt af Elſtovs vel⸗ eyft. 


65 Vee mig! thi fort og ſvigfuld ev min pr 
Du flyer med Sovnen fra bin Hero's Bam 
O naar flal jeg et meer dit Tab begræde? 
Naar ikke blot dig dromme i min Arm? 
Hvi maa jeg føge dig hver Mat forgjeves ? 

170 Skal jeg ei mer min ſene Svommer ſee? 
Sandt, firæftelig nu høie Bølge hævet ; 
Men fidfte Nat var jo dog mildere. 
Hvi brugde bu ei den, og vented” ikke 


ÅJ 
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Til næfte Nat en mindre gunſtig Bør? 

75 Vel, du fan komme alle Oieblikke; 
Men ſidſte Mat var bedre; den var før. 
Snart, figer du, fan Vinden blive ſagte; 
O naar du fler, løber fnart den Bei; 
er, fynes mig, du Stormen fan foragte, 

80 Her i min Favn, hev rører den dig ei. 
Jeg hørde da faa rolig Stormen hvine, 

"Og albrig bad om ſtille Bølge meer; 
For hørde du den felv med rolig Mine, — 
Og ñu med Frygt du over Havet feer ; 

ID Jeg mindes jo, du kom, og Bølgen brætteb” 
Grumt, næften grumt fom nu, mad Seftos Bred. 
"ad, min Forvovne,“ raabde jeg forffrætfet, 
”Mig et begræde denne Tapperhed!“ 

Saa funde dog det høie Mod. bortfingte, 

D Hvormed bu før, trods Alting, foomnæd” hid! 
Dog heller vær fom nu, fee ei min Lygte; 
Kom forſt herhen, naar Storm og Vind er blid. 
Kun bliv den ſamme, elſt mig, fom du ſtriver; 
Bor Ild til Affe ei forvandle fig! 

i Den Tante mere Frygt end Stormen giver 3. 
Den: om bin Kjærlighed blev Vinden lig. 


Om jeg er ogſaa værd faa megen Fare, 
Om Møien ſtorre var end al dens Lon, 
rams Skrivter. 1 Deel. (3) 
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Og om vi Thracerinder ikke vare 


4100 For. ringe for en Abydeners Gøn: 


Det var min Frygt; men, tenkde jeg, jeg foir 
Mig bedre efter dig end nogen Brud, 

Om til den Rang en Anden du- ophøler, 
Og futter Liv hos mig og Elſtov ud; 


405 » heller døe end prøve denne Smerte! 


å 


Din Troffab jeg et overleve. vil. 

Men troe dog ei, jeg tvivler om bit Hjert! 
Met intet, intet ledte mig hertil, | 
Men Kjærlighed er frygtſom; Hero brænte 


140' Af Kjærlighed, og ei fin Elfkte feer; 


O lykkelig er ben, ſom klarlig fjender 

Sin Elſters Brode, og ei frygter meer. 
Et Sein og Sandhed er i Smerten lige, 
Et Skin er Oval, naar Sandhed lonlig « 





215 D fom du dog, og var bet ei en Pige, 


420 Du kom, du form, hvis Stormen et forbd 


Men Storm, men Fader, fom opholdt dig 
Men var det; troe mig, Smerten vift mig qv 
Er du faa hærdet, at du vil min Ded? 

Dog falffe Billeder fig for mig malte; 





AE Bølgen hylende mod Landet brpder; 
Begſorte Sky har hemmet Dagens Skin. 
D det er Helles Meder, ſom fortryder 


AJ 
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Sin Datters Død, og fit ſteenhaarde Sint. +) 
25 Hun vift, forvandlet til en Havgudinde, 

Er vred, for Havet Navn af Helle bær; 

Det føler ei den kjelne Elſterinde, i 

Det drukned' Helle, mig det gruſomt gr. i 


Erindred' bu, Neptun, de fordums Dage, 

30 Du med din Storm mod Eiſtov ikke ſtred. 
Er det ei Digt, faa fee endnu tilbage 
Til Circes og bin Tpro'ß Kjærlighed, HE 
Og til Laodice, og Amymone, | 
Meduſa, fom end ei forvandlet var, 

35 Cefæno; Abymone, Alcyone, 
Og fleer, fom bu med Ømhed elffet har. 
Sang hine Digtre fandt, o ei forbyde 
Du Elſtop, du, ſom felv har kjendt dens Magt! 
J aabne Hav lad dine: Storme lyde, 

40 Vor trange Sø til Stilhed blive bragt | 
Ei ringe Strid din hørte Vælde ſommer; 
Med Sfibe du og Flaader binde an! 
Du let forfærde fan min unge Svommer, 
Kun vinge Pris din Magt det bringe fan; . 

45 Han ev af ædel Byrd, dog fra din Fiende, 
Ulysſes, ei hans Fædre ſtamme ned; 





") Ino, Athamas's Dronning, Helles Stifmoder, for vis 
Skyld fun tilligemed ſin Broder maatte fſiyate fra 
Athenen. 
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| Spar min Leander, ſpar hans Elſterinde! 
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Han ſvommer, alt mit Saab fo ſvommer må 


Nu fpretter Lampen, thi ved den jeg- fÉriver; 
Endnu engang; o god den Spaadom er! 
Min Amme nu friſt Vin til Ilden giver; 


Godt“ figer hun ”i Morgen er vi feer,” 
O lad 08 blive fleer, kom, end min, Klage, 


Kom bu, mit Hjertes ene, blide Lyſt! 
Kom, Amors Flygtling, til din Leir tilbage, 
Kom, Elſkede, og hvil ved dette Bryſt! 
Af Havet fod, ſtal Cypria tilſmile 

Dig Held, ſaaſnart hun big paa Havet f 


Jeg vilde felv tit gjennem Bølgen ile, 
Men dette Sund vort Kjon ei gunſtigt er. 
Af Helles Død det jo benævnes vilde, 
Hvis Broder frelſt her foer, og foer igjen. 


Maaſtee bu frygter, at du kom forfilde 
Bort fra min Barm, ifald du kom herhen. 
Hvad, om vi mødtes midt i Havets Stromm 
Og mødende et Kys i Bølgen tog? 

Vi kunde hver til fit tilbage foomme; 

Det var fun lidt, men meer end intet bog. 
Ak fan da og den feige Frygt forſvinde, 
Som hos mit Kjon faa byder Elſtov Tre 
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Tungt foler jeg, at Elſtov ce bens Fiende. ⸗ 
Det ſommer eder, ſom er nægtet 08. 


Ved Coͤlchos Bred fun eengang Jafon lander, 
Strar paa hang" Skib' Medea bringes ud; 
Eengang fane Sparta Trojas Alexander, 
Hans Bytte blev fpartanfe Konges Brud. 
Tit kommer du, men. flyer, naar Dagen rinder ; 
Hvor mangen Kjøl blev knuſt, du foommer hen ; 
Men hør, foragt, du Bolgens Overvinder, 
Dens Brede faa, at du dog fengter den. 

tit knuſte Storm det Skib, ſom Konſten bygde: 
Du tør din Arm meer ſterk end Aaren troe; 
Du prøver juſt, hvad andre. Semænd frygte: 
At ſvomme, af, faa endes Sfibbrud jo! 


Wen ønffer jeg, at du mig nu ſtal lyde? 
O gid du jet mit Raad ei agte maa! 

Mei kom, du ftærk igjennem Bølgen bryde! 
Og i min Arm du troeet ſtal Hvile faae. 


Men hvad ſaa tit jeg over Havet ftuer, 
Forfæerdes jeg, og, af, og jeg har drømt 

Nu fidfte Nat, o Drem, endnu jeg gruer, 
Jeg havde dog ei Offringen forſomt; 

Slukt Lampen var, og Matten halv forfoundet, 
(Da er en Drem juft af Betødenhed) 
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4095 Min Ven faldt ned, hvorpaa jeg havde ſpunde 
Og ſlumrende jeg ned paa Puden gled. 
Saa fontes mig', jeg fane hen over Vanbrt, 
Og en Delphin faa tydelig jeg fade; 

Den ſvommed' frem, men da den kom paa Sandt 

200 Jeg ſtued' ned, og død og ſtiv den laae. - 

Du gruee for en Drøm, vil du vel fig; 
Nok, vov dig et, for Havet ftiller fig, 
Spar, om ei big, faa dog bin elſtte Pig, 
Hvis hele Vel jo hviler blot pan dig. 


" 205 Dog, jeg har Haab; det ſtal ei længe var 
For Stormen tier; o kom da herbid ! 
Imidlertid — du man endnu et fare; 
Lad Hero's Brev formilde kiedſom Tid! 





Orginale Heroider. 
Pphilippa til Erik. 


(Priisdigt.) 
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495 Min Ven faldt ned, hvorpaa jeg havde ſpund 
Og ſlumrende jeg ned paa Puden gled. 
Saa ſyntes mig', jeg fane hen over Bandet, 
Og en Delphin faa tydelig jeg fade; 
Den ſvommoed' frem, men da den kom paa Ganti 

200 Jeg ſtued' ned, og død og ſtiv den Lace. - 

Du gruer for en Drøm, vil du vel fige; 

Nok, vov dig et, før Havet fliller fig, 
Spar, om et dig, faa dog din elſtte Pige, 
Hvis hele Vel jo hviler blot pan dig. 


" 2085 Dog, jeg har Haab; det ſtal ei længe bart, 
For Stormen tier; o kom da herhid! 
Imidlertid — du maa endnu et fare; 
Lad Hero's Brev formilde kiedſom Tid! 


Orginale Heroider. 


Yhilippa til Erik. 


- 
. 


(Priisdigt.) 
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Forfatterens Forerindring. 





Erir af Pommern, vor ſtore Margareta's Soſterſon og 
Efterfølger i Regjeringen, havde til Gemalinde Philips 
pa, én Datter af Engelands Konge, Zenrik den Otten⸗ 
de. J hans Krig med Hanſeſtæaderne beleirede disſe Kjs⸗ 
benhavn. Kongen var felv borte. Hans kjekke Oronning 
ſamlede Folk, opmuntrede, anførde dem, ag afflog Ves 
leitingen. Opmuntret ved denne Lykke, udruftebe hun 
75 ſmaa Skibe, befatte bem med 1400 Mand, og gif 
med disſe mob Fienden til Stralfund, Men Lykken vend⸗ 
te fig. Fienden havde faaet hendes Ankomſt at vide, og 
bverlegen flog hendes for ringe Magt, Den foage Konge 
ophidſedes; Han mishandlede Heltinden paa den ffænbdigs 
ſte Maabe, faa han derved endog blev hendes for tidlige 
Foſters Morder. Derpaa blev hun ſat, eller gik, i Vad⸗ 
ſtena Kloſter i Sverrig, hvor Sorgen ikke længe efter 
drebbe hende. Det er fort førend hendes Død, hun ber 
foreſtilles at have revet følgende Brev til fin uværdige 
Gemal. 


i i ' 


Digteren har troet fig berettiget til at forædle bi: 
ftorien ved nogle Forandringer , Anakronismer o. ſ. v. 
fan behøver vel heler neppe at undſkylde Philippa's 
maleri over Vadſtena, uagtet Læferen maaffee Fan kjende 
dette Sted fordeelagtigere; helft i Fald det maatte an: 
mærkes, at hun Tom derhen om Efteraaret 1429, og de: 
de endnu ſamme Vinter, Hvilket Elyſium ſtulde desuden 
ikke hendes Forfatning have giort hende til en Ork! 
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Eengang endnu, og, vil du, aldrig mere, 
Graadplettet Brev Philippa fender digs. 

Det ſidſte Bang min Kummers Tolk ſtal være; 
Forkaſtes det, hvad Haab er da for mig? | 
End har jeg Haab, din tro Philippa's Klage, 
Kun kiendt af dig, dit Bryſt bevæge ſtal. 
Dem, fom faa tit holdt før mit Brev tilbage, | 
D hindre dem, Gud, du fom ſeer min Aval! 
Ja min Gemal! det fmelte ffal dit Hjerte, 
At vide det, din knuſte Dronning leed; 

Ci hærdet du end føle vil min Smerte, 

Og tænfe pan vor førfte Kjærlighed. 

Thi hidtil bu min Skjebne heel ei kiender, 
Hvad man endog derom beretter mig; 

Min Kjærlighed, ſom uformindſtet brænder - 
or dig fom før, den træfk fordølges dig: , 
Viſt ikke du, nei begges, ſledſte Fiender 

Er det, ſom mig din Gunſt berøvet har; 
Selv havde du giort deres Anflag Hinder, 
Om al min Nød dig et forborgen var. 

Og er den det, velan, faa bør du vide 

De Qvaler, jeg, for dig ulnkfelig, 
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Adfkilt fra dig, her uden Haab maa lide; 
Hvad Stromme Graad jeg her har fælde for dig. 


Du Borte var; en fiendtlig Hær omringer 
Dit fafte Værn, hin Formuur for dit Land; 


= Du borte var, du Fræfheds Undertvinger ; 


Os truer Alt, hvad vældig Fiende fan. 
Hvad "Redning da, hvad Raad var da at tage? 
Fortvivlelſen indgod den Feige Mod; 


Jeg voved' felv i Ledingsfærd at drage, 


Og flokkeviis faldt Fienden for min Fod. 

Kort, Staden blev ved min Anforfel reddet, 

Og Fiendens Mod ved vores blev: forfagt ; 

Din Dronning Bryſt med mandig Fryd blev glædet, 
Da hun for dig nedbøiet fil hans. Magt. 


O havde du feet din Philippa ſtride, 

Den fpæde Arm beſtæenkt med Slagnes Blod, 
Og Skjold i Arm, og Sværd ved fvage Side, 
Og Spyd i Haand, i alle Miner Mod: 

Du havde felv ei kjendt den kjelne Pige, , 
Som førfte Gang, i blanke Harniſt flædt, 
Med Zittren fane dig Banen at beftige,. 

Hvor Heltene i glade Lyſtkamp ſtred; 

Som bange fljalv, faa tit hun maatte høre 
Din Kobberhjelms og Pandsrets grumme Brag; 
Som Sværdets Blink med Skrak anſaae; hvis Øre 
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J Krigsmufik fandt ingen Tid Behag. 

Men nit var hun .af Elffovs Vælde hærdet — 
Jo den endog Heltinder danne kan — 

Ved den gif hun mod Fienden uforfærdet, 

Ved ben holdt hin imod hans Anfald Stand. 
Held fulgde mig; hvorhen jeg Vaaben vendte, 
Floi Døden frem, og modig Fiende falde; 
" Jeg Striden ei, fun Seieren jeg kjendte, 

Og Lykken blid. mig fulgde overalt. 


Forjaget var bit Riges frekke Fjende, 

Og flygtet bort fra blodbeſteenkte Kyſt; 

Stolt vilde jeg paa Havet overvinde 

Dans fidfte Magt, optændt af Stridelpft. 
Men tænt dog ei, at Seir og Stridens Ære 
Var det, fom da til Kampen kaldte mig; 

Jeg tænde blot, hvor fjær jeg vilde være 

For Heltens Barm, hvis jeg blev Helte lig. 


O jeg var ſtolt, den Gang min Stavn fig hæved? 
Paa Bolgens Ryg, og ud af Havnen gled i 

Vor ingen Storm din Krigerinde deved', 

Men høit tilſidſt ſteg min Forvovenhed. 

Jeg fatte ba med Jver Fienden efter, 

Og trodſed' Strid og Storm og Sværd og Hav, 
Og glemde faa, at Himlen nægted? Kræfter, 

Om den mit Sjøn end Mod til Striden gav. 
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Jeg Fienden fandt — dog vilde jeg formere 
Din Vrede nu, grum var dene Bitterhed ; 
Man flog min Magt, tabt var min vundne Wre; 
Af du det alt, desværre, nokſom veed. 

Nu jeg tilftaaer, at du mig ſvag maa falde, 
At Kiekhed ei opflamme bør mit Kjøn.; 
Med Bøn jeg vil for dine Fødder falde: | 
Tilgiv, tilgiv, her din Philippa's Bon! 

O det, jeg leed, forfone bør den Brode, 
Ut jeg, for kjek, af Iver revet hen, 

Til Strid for dig har turdet Fienden møde, 
Du glemme vil, nei du vil hædre den. 
Stolt er mit Haab: viſt felv du havde æret 
Mit Mod, hvig bu mig havde ſeet i' Strid; 
Viſt tife big, nej Trælle har det været, 
gorvæbdere, ſom bragde mig herhid. | 


Jeg faaret var, halvdød jeg maatte flygte 

For Fiendens Vold; man bragde mig i Land; 
End tænde jeg, for modig til at frygte, 

Paa dog med Held at gribe Fienden an. 

Alt færdigt ce, vort Folk har ſamlet Kræfter, | 
Og ftært paa ny ſtal Flaaden lægges ud; 
Jeg rede ſtaager at fætte Fienden efter, 

Da jeg fra dig fager hint det grumme Bud. 
Som Tordnens Reft i Fjeldets trygge Dale, 
Naar ingen Sky dens Ankomſt varslet har, 
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Saa lød for mig din fendte Tjeners Tale, 
Som, fagde han, fin Herres Bud frembar. 

"3 Kongens Navn," faa var hans Ord, hold inde! 
"Bred byder han dig lægge Sværdet ned, 
“Vred byder han bit ſtolte Mod forfvinde, 
“Han trættet er ved din Forvovenhed. 

“Han fordrer nu, hvis du dig for forfvare, 
Ved mig dit Svar: Naar gav han dig ſin Sag? 
Naar bød han dig, at prøve Stridens Fare? 
"Naar fordred” han dig frem blant Vaabenbrag ? "7 — 
“D! raabde jeg, min Eriks Fare kaldte; 

D nok for, ben, ſom Kjærlighed opbed; 

Jeg var hans Brud” her Smerte Stemmen qvalte, 
Jeg ſegned' ned, man faae mig an fom død; 
Alt var mig Drem, jeg pttred ingen Klage, 
Thi knuſende bedeved' Smerten mig; 

Men nu frembrod den grummeſte blant Dage — 
Dog — ét hver Dag ei fiden denne lig? 

AL Stridens Skreek,, og Saar, og blodig Moie, 
O fligt var let; min Erik, tænde. jeg, . 
Belsnnende ſtal med. erkjendttligt Die 

Philippa fee — og Smerten føltes ei; 

Men ni, da du din Dronniags Iver lønner 
Med Had og Hevn; ba jeg, forſkudt af dig, 

Ci tør, ei Tan opſende ſpilbte Bønner 

Til Himlen meer, ſom vred forkaſter mig; 

Og da den Skat, du lagde ved mit Hierte, 
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Det. dyre Pant paa' fælles Kjærlighed, . . 
Død bragdes mig, qvalt af fin Moders, Smerte: 
Teenk disſe Kaar, fjælv, Erik, fljælv derved I 


Dog, noie du den Oval, mit Hjerte ſaarer, 


For. førfte Gang af min Fortælling veed; 
Alene tænk, og fee de Stromme Taarer, 
Jeg her forladt har offret dig, og græd 1. 


Jeg bragdes ba, man fagde, ved bin Vrebe, 


Langt bort fra big, herhid til Sorgens Hjem; 
Ci mine Folk vil denne Vold tilſtede — 
Dit Mavn var brugt, og felv jeg ſtilled' dem. 


Hvad hjalp det mig, at man mig førft fortalte, 


At min Gemal var felv min Jammer nær? 
Man gtufom mig den Tantes Sodhed qvalde, 
”Bred, fagde man, han uforfonlig er,” 

Men var det fan, for dig jeg gjerne vilde 
Nedkaſtet mig, om du endnu var vred. 

"Net, tænde feg, min Graad jeg ei ſtal ſpilde, 
Han end med mig. vil fane Medlidenhed. 
“Vil han mig end fortørnet fra fig fløde, 


“Dg bræbe mig med fine Øines Ild, 


Ut fee ham blot, vil dog min Qual forſobe, 
“Doe for hans Fod, et bittert blive vil,” 
Jeg pompg bad, om end for dig at flies, 
Men Ban og Graad og Alt forgjeves er; 


49 
Jeg ubonhort fra min Gemal maa fkilles, 
Og aldrig dig, af aldrig, ſiden feer. 


Jeg bragdes hid. Naar Sorger Hfertet nage, 
Selv Glædens Egn er rædfom, Dagen merf. 
O tænk da mig, tænk dette Hjertes Plage, 

Og kaſt et Blik hid til min fæle Ork! 

Her Sorgen boer, og herffer allevegne, 

Men fremmed er min Egn for Jordens Lyft; 
O Syn for mig, ſom Bjendte Glædens Egne, 
For Themſens Bred, nys Danmarks blide Kyſt. 
Der himmelhøit fees nøgne Klipper kneiſe, 
Snefurede, langt over Skyens Gang; 

gra Toppen ned er lange Dages Reiſe; 

Den krumme Dal er travrig, øde, trang; 

Ei Middags Sol Tusmorket her adſpreder, 

. Man neppe den bag Bjeldets Isſe feer; 

Ei yndig Elv de golde Marke væbder, 

Men alt er Jis, ſom aldrig ſmeltes her; 
Min ffumle Vrk med Vaar og pudig Sommer 
Ci barſke Froſt og Storm afverlede 5 

Ny Vinter her ved Vintrens Ende kommer, 
Og Dalen felv er ſtjult med evig Sne. 

Ci Skov; ei Buſt, ei Urt er her at finde; 
Der ingen Fugl iftemmer munter Gang ; 

Der hyle fun de barſte Nordens Vinde; 

Mod forte Dag er Natten trefold lang. 

Prams Skrivter. 1 Deel. (4) 
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Hvor vidt mit Syn, den øde Strakning følger, 


— Det finder her fun Vintrens Tyranni; 


⸗ 


Det ſtimter blot den fjerne: Veters +) Bølger, 


Som five med Jil min fæle Egn forbi. 
Selv ſieldne Spor af Menneffer det ſoger 
Forgjeves her i Dødens mørfe Land; 

Men Rovdprs Hyol blant Klipperne forøger 
Dets Redſomhed, hvis den forøges fan. 
Jeg hiſt og hev de faldende Rujner 

Af mangen Borg og Gravſted bliver: vaer, 
Imellem bem fordoblet Stormen hviner ;. 
Men dyrket Land Vadſtenas Egn ei har. 
Dybt fra en Vraa, ſom Fieldeklinter jule, 
Den brune Muur af Kloſtret diger frem; 
Meer ligner det en ræbfom Roverhule, 

End himmelſt Freds og ſtille Andagts Hjem. 


Sid bragdes jeg. Hvad Trøft, at mig omgive 
En Flot, fom ei kan glemme det, jeg var! 

O deres Ynt min Smerte fun opliver; 

Af fordums Glands jeg nu fun Vyrden bar. 
Jeg Dronning var, det blotte tomme Minde 
Tilovers er, al fordums Glands til Trods; 
Thi naar fandt vel en Dronning en Veninde! | 
Fortrolighed har Himlen nægtet 08. 


Fortrolighed, ſom tit den Ufles Kummer 


) Wadftena ligger ved Veter:Gøen. 
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Forlindret har, og døvet bittre Harm, 

Tit dysſet blid de tunge Nag i Slummer, 
Og gydet Fred i den Forladtes Barm, 

Hver bliver tavs; mit Diekaſt udbreder 

Mit Hjertes Sorg pan, hvad det vendes til; 
Mig ingen fer, hvis Øie Graad jo veder, 
Jeg aldrig her blev vaer en troſtfuld Smil. 
Saa hæver fig op over blide Dale 

J Vaarens Luft den forte Torden⸗Skp, 

Og Gleden ſtrax nedſpnket er i Dvale, 

For muntre Dyr med Frygt til Hulen flye. 
Stum flagrer da bu, Skovens Sangerinde, 
Til Redets Ly langs Jorden ængftet hen, 
Tungt ſukke da før muntre Veſtenvinde, 
Halv falmet, luft, flager nu ſelv Lilien. 


Her er en Plads, ſom Have flulde hede, 

Hvis Solens Kraft oplivde Jorden her; 

Men den, fom Alt, indhpller Vintrens Vrede, 

Og ræbfelfuldt dens folde Aaſpn er. 

En Grotte ber, ſom malet Lov bepryder, 

Et Mindebtegn om Stedets Nogenhed, 

Tungfindighed en rolig Tilflugt byder, 

Og bette er din Dronnings yndte Sted. 

Naar. Matten frem af forte Leie triner, 

Did, kjed af mit, jeg lonlig lifter mig, ' 

Da vildt og fælt omkring mig Stormen hviner, 
| (47) 
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Dens Brolen her er dobbelt gyſelig. 
Da Veterens de tunge Bolger hyle 
"od Fieldets Jod i udphørlig Strid ; 
Og true grumt, at ville overſtylle 
Min fæle Egn, og vældig flyrtes hid. 
Da lyde hift i græsfelige Toner 
Bjerguglens Raab, og griffe Rovdyrs Strig; 
Halv onſter jeg, da Blod dem kun forfoner, 
At deres Torſt fil Læfkelfe ved mig. 
Min Sorg betog vor fpæde Datter Livets . 
Jeg hendes Støv herhen har med mig bragt; 
Her har jeg det et eenligt Gravſted givet, 
Der hviler hun i Fred for Skjebnens Magt. 
Hvor helligt er mig dette Sted! Jeg kneeler 
Her tit for ham, ſom ſtyrer Alting, ned. 
Du feer, o du, ſom mine Taarer teeller, 
Hvor mange jeg har fældt paa. dette Sted! 
Og tit med Ro du her min Andagt lønner, 
Dit flumrer her min Sorg og Jammer ind; 
Fit har du hørt et ſaaret Hjertets Bonner, 
Og, af fun fort! ſtabt Life for mit Sind. 
, Min Aand jeg her med vaagne Drømme trættes, 
Min Crif.nu, nu hin min. Dræbte feer; 
Jeg fværmende hendriver lange Netter 
Med Tantets Strid og tomme Billeder. 
Jeg ſtimter Haab, fnart feer jeg det forfvinde, 
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Mu kommer hun, ſom Livet fik af dig, 
Som Engel hun ſin elſtte Morderinde 
Indbpder da til himmelſt Ro hos fig; 
Men Taarer har jeg ſeet i hendes Rie: 
Bænk, Engle ſelvd med Taarer fee til- mig 1 
Og bu... bog nei, min Engel fra det Haie 
Sar ogſaa ſagt, jeg elſtes end af big. 


Saa drommer jeg, til Stormens Stod mig vætter, 
Og vælter ſtrax inddnsfet Sorg igjen. | 
Naar ingen Skp den aabne Himmel dælfer, 

Og ingen Storm igjennemſtrommer den, 

Jeg ſidder da i Grotten, intet røres, 

Og sundt omfring ev Alt ſom Doden tyſft, 

Kun fjeldne Suk af qvalte: Storme hores, 

Som blande fig med Sukke af mit Bryſt. 

Som naar engang Naturen ſtal hendaane 

J evig Mat, naar intet mer er til, i 
Saa dødt er Alt, fun Nattens blege Maane - 
Seer til mig ned, men mørkt er mig den Smil. 


Hvor tumler ba mit Sind blant forte Tanker, 
Indholden du dog af dem alle er, 

Hvorvidt mit Sind end foærmende omvanter, + 
Det fværmer ei, hvor Erik ei er nær. 

Saa feer jeg dig, bevæget ved min Plage, - 

At ftraffe' dem, ſom hertil bragte mig, 


SÅ 


ÅJ 


Saa kommer du, at hente mig tilbage; 


Jeg ſeer dig da, og troer at høre big. 
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Ved mindſte Lyd, ſom Vinden da frembringer, 
Jeg lytter ſtrar; ”o der, der kommer han!” 
Men, forte Fryd, bu flyer med Lynets Vinger! 
Min ſode Drom mig let betages kan. 


Jeg tenker da, forlad, jeg ſaa kan tenkel 


"Dav man ſagt fandt? o mon han hader mig? 


“O mon min Sorg ham nu ei meer fan krankt! 
“O tænker han pan en Ulykkelig ? 

“En mere ſtjsn mit Savn maafkee erftatter ? 
“Sodt hvilér han i hendes blede Arm! 

“Nu tåler man om mig med haanlig' Latter ! 
"Nu fpotter man min magteslefe Harm! 
“Nei, tænker jeg, og ſtraffer hine Tanker: 
Du førgende endnu erindrer mig; 

„Jeg bragtes hid, og du, du letted' Anker 
”Zil Orlogsfærd — da ſeired' konſtig Svig — 


"Dg fiden, da feg borte var — ja ſiden — 


Kort fagt, jeg vil, at du uffyldig er, 
Saa venter jeg at finde dig i Tiden; 
Men af den Tid, o er den dog ei nær! 


Dog al min Qval var ringé, let at bære, 
Ifald jeg big fun vidſte lykkelig; | 
Velſignet den og ſod mig fulde være, 


55 


Hvis bedre Held den kunde faffe dig. 

Men nylig man det grumme Bud mig bringer, 
At Fræfhed vandt; fra Tronen fiprtet ned 
Man min Gemal landflygtig nu paatvinger 
J ukjendt Vraa en ham uværdig Fred. 

O min Gemal, o tan du ci foragte - 
Philippa faa, at Hjelp af hendes Haand 
Selv foneé dig ei værd at eftertragte, 

Kom ſtjult herhid, -fornpe de gamle. Baand ! 
Dog fun dit Navn behøver du at rive, 

Og disſe Ord: din Erik elſter dig; 
Og. Kjærlighed mig Vinger da vil give, 

Til Albion jeg flyer, og fafter mig 

For Kongens Fod; han elffer høit fin Datter, 
Til Kamp for dig hans Magt tilcede flader; 
Jeg end maaſtee dit. Tab dig da erſtatter; 
Sødt ſtal vi da forglemme disſe Kaar. 


Men har du lært, ved Tronen at betræde, 

Hvor fvag dens Glands, hvor tomt dens Intet er; 
Én lønlig Vraa for os har rolig Glæde, . 
Ukjendt af den, ſom Sceptrets Byrde bær. 

Jil lonlig hid, du Modſtand ei vil finde; 

Saa flye vi did, hvor Tryghed vinter 08; 

Du ved mit Bryſt foragte ſtal din Fiende, 

Og glad i Fred din Stjebne byde Trods. 

Og har man end fagt fandt, og har dit Hjerte 
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Engang affabt fin Kjærlighed for mig; 
Velan, mit Bryſt dig at tilgive lærte; 
Eiſt mig paa ny, og jeg er lykkelig! 
Sa fandt du end i fremmed Arm de Dyder, 
Som mangle mig; elſt, Hjul din Kjærlighed ; 
Det man ei ved, man jo bog ei fortryder, 
Jeg elffer dig, naar jeg ei noget veed. 

Kort, giv mig end bin Kjærlighed tilbage; 
En Del deraf, fan jeg den. heel ei nage! 
Endnu jeg glad velfigner al min Plage, 
Hvis jeg ſom Min dig fun omfavne maa. 
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57 
Philippa til Erik. 


— 


Forbanbelſe og alle Aanders Brede 
Omringe dig, hvor du dig vender hen! 
Hvert Øieblit big være fuldt af Qvaler, . 
Og alle Elementer plage big; 

5 Ifald bu ei ved forfte Blik fan kiende 
Den Haand, ſom fkriver dette Torden-Brev, 
Saa flut dig til, bu Grumme! af min Hilſen, 
At det fra din Gemal Philippa kom; 

Fra den Gemal, fom dine Gruſomheder, 
40 limenneffe ! har bragt i disſe Kaar, 
Fra den Gemal, ſom maa tilſtaae den Skjendſel, 
At have brændt af Kierlighed til dig; 
Fra den Gemal, fom for den eene Brobe, 
For dig, Barbar! at have vovet. Alt, 
45 Betale maa med Helvede paa Jorden, 
Med uhort Qval, og Ulptfalighed. 
Tit før jeg har fra disſe Jammers Egne 
Dig førevet til om min Clenbigheb ; 
Og flog bit Bryſt af Medynt blot, ſom Biornene, 
20 Saa havde jeg tit for bevæget bet. : 
Men fan du ci, Steenhjertede! bevæges, 
" Saa fljelve, ſtielve ſtal du ved min Oval, 
Og er der Menneſter end til paa Jorden, 
De, naar du bæver, ſmelte flal i Graad. 
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25 Thi vijd: mens du, du ſorteſte Misdæder 
J ſtjendig No, — midt i Vellyfters Skjod, 
Hiſt kiedſom myrder dyrebare Dage, 
Tid, fom du ſtylder Millioners Bel, 

' Saa fødder jeg, fordi 'jeg vilde vovet 

30 At træde til ben Pligt, du efterlod,” 
Fordi jeg ſtreed, dit: Rige at forfvare, 
Og kjemped for dit dyrebare Folkz 

Seaa fidder jeg her mellem - Sverrigs Klipper, 

" Og dybt, dybe ſynket i Elendighed 

35 Udhpler bildt mod Himlen fpildte Klager, 
Og ſtonner hæfe. Raab'fra knuſte Bryſt. 
Thi end engang, hor, du blant Dodelige 
Meeſt Gruſomme, og Hører mig, J Folk, 
Som ſaae mit Mod, og. at jeg ſtreed for Eder 

40 Og vilde døe med Fryd for Eders Meld! 
Og hører det, I, end ufødte Secler! 

Ja ſelv I Jordens Guder hører mig! 
J Danmark var i lykkelige Dage 
En Konge: Erik var Tyrannens Navn. 

45 Kiekt var hans Folk, og ftort og høit og ædelt 
Og værdt det Held, det før i bedre Old 
Saa tidt erholdt af vældig Skjoldungs Hænder: 
Men han var blød, vellpſtig, udanſt, feig — 
Dog elffte ham blodhjertede Philippa, 

50 Og fandt fun Held i det, at elffe ham. 
Med Vælde da: kom Dannerrigets Fiende; 








30 
Snart knuſet er den ſvage Konges Magt; 
Philippa ſtreed, og flog dem, atter ſtreed hun, 
Og maa tilffdft udmattet vige bem: 

55 Da (naar fleeg for tyranniſt gruſom Vælde 
Til et faa høit, til et faa ſtjendigt Maal?) 
Da bragtes hun, til Len for det, hun voveb, 
Til ſtjendigt Fængfel til Vadſtena hen. 
Tyrannen felv nedſtyrtes fra fin Ttone 

60 (Saa ſtyrtes hver Tyran, ſom ligner ham) 
Nu blues han end et ved at hendrage 
Y nedrig Fred et ærerevet Liv — 

Og Vanheld felv ham ef har fundet lære, 
At ſtjonne paa Philippas Kjerlighed. 

65 Og troer du nu, jeg fængflet i min Celle 
Bær der. min Qval i nedrig Rolighed ? 
Nei lig den Fugl, hvis Mage Skytten fældte, 
Jeg fvæver her omkring blant Klipperne. 
Hvor Stormen raſer meft blant Vetrens +) Bølger, 

70 Og hviner: vildeft hen ad Fjeldets Ryg, 

Hvor Natte⸗Ravnen bygger helſt fin Nede, 
Og fynger helft fin gyſelige Sang; 

Hvor Ulvens Raſt imellem Nattens Skygger 
Med Biornens vrede Brol forener fig, 

75 Der boer jeg — der er det, at din Philippa 
Hendriver helft den lange Vinter⸗Rat. 
Thi jeg har fundet Nordens vilde Storme, 

s) Badſtena rigger ved VetersGøen. 
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100 


60 NERE 


Og Bølgen, og bemoofte Marmor Fjeld, 
Og Natte-Ravnen, og de vrede: Ulve, 

Og vilde Bjørne, mildere end dig — 

Meb dem omgaͤaes jeg venlig — thi de fee mig 
Og hyle, naar de din Philippa ſee. 

Men bog —,hvi flye de mig? hvi fonderrive 
De ikke det af Smerte fulde Bryſt? 

Ak mindes du den Dag, jeg fidft dig favned, 
Da flagen jeg fra hin forvorpne "Strib 

Blev bragt for dig, — Ci af de mange Vunder, 
fom ſtjulie mig for dig, jeg halvded lage, 


Met jeg laae qvalt ved Torden af din Stemme, 


Og ſaa den Tid blev flæbet bore, ſom dod — 
En fiendtlig Hær mig ikke funde fælde, 


Men dog jeg faldt, ſaa ſnart jeg ſaae Dig vred. 


O jeg forblindede! — o jeg tilbad: dig, 
Tilbad big — trods din vilde Rafenheb. — 
Den fjere Sat, bu ved mit Hjerte lagde, 
Hvori mit glade Haab med himmelſt Lyfé 


Et Billed af den elfte Erik ſtued, 


Din Gruſomhed mig nu berøvede, 

Ded laae hun, dræbt af dig, af dig fin Fader, 
Spildt var min Sjels det inderlige Haab. 
Jeg trykter hende død til dette Hjerte 

Mig fpntes, dig jeg fane i hendes Treek — 
Dog kunde jeg undſtylde dig — dig Grumme! 


Endda jeg ei begreb, hvor ſort du var. 


— 


⁊ 
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105 At jeg halvbod, ſyg, ſaaret bort maa jages 
Hid fil min Ork, til Sokgens Opholdsfted, 
Det dar mig let, men bort fra dine Øine 
At rives — dette var min ganſte Qval — 
End var mit Haab: ”Hans Vrebes forſte Lue 
110 “Er grum — han fnart tilbage falder mig; 
“Og naar han da ſtal fee, hvor grumt han handled, 
$) dobbelt Fjer vil jeg da blive ham.” 
Saa trøftet foer jeg hid, og vented længe 
Med kjerlig Længfel, at du til mig kom; 
115 Og havde du da fommet, trods din Brode, 
Trods al den Qval, sdu havde voldet mig, 
Du havde dog mig været meer velkommen, 
End om en. Engel fom fra Himlen ſendt. 
Ah men du kommer ei — jeg aldrig ſiden 
120 Min Konge, dig, min grumme Erik feer. 
Hvad klager jeg — og kom du nu endogfaa, 
Hal kunde jeg endogfan flye dig nu? — 
Og kunde jeg forhindre mig den Slæde 
At trykke dig op til min knuſte Barm! — 
(25 Jo Konge jo, jeg er ei meer den fvage, 
Den kjelne — bløde — ikke Qvinde meer — 
Den før af Elſtov fmægtende Philippa 
Cr nu forvandlet til en Furie — 
Blant Klipperne, lig Nordens fordums Rota, 
30 Jeg fvtever om fun efter Mord og Død — 


Alt Liv er mig forhadt — i Rovdyrs Selftab, 


AJ 
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Som brole i min Ubork efter Blod, 
Medfælder jeg alt det, fom nyder Livet,” 
— Og rundt om mig flal herſte idel Dod. 
4135 Ei Epheu felv maa ſtrokke grønne Arme 
Venſtabelig omkring den gamle Eeg — 
Drab er min Lyft, fom bin — jo! kom, beføg mig, 
Godt pasfe vi, hvis Lyft er Grufomhed. — 
Kom fun, Tyran — og ér du felv forvandlet, 
440 Velan! Philippa end er Brud for, dig — | 
Du finder ei den ſamme, du før elfkte ; 
Nei paa en nøgen Fieldtind fidder jeg ; 
Graae, troer jeg, ev alt de før brune Lokker, 
| Thi hele Sekler har jeg levet her; 
145 Opreiſte trodſe de al Stormens Velde; 
Vildt kaſte fig indfaldne Øines Blit — 
Og de af Tjørne ſonderrevne Klæber, 
De flagre frit omkring for Stormene — 
Og dybe Ar af græsfelige Vunder, 
150 Af Vunder, fom jeg fit i Strid for big, 
Bedekke det indfaldne, guſtne Anſigt, 
Hvis bløde Træt du før faa tidt tilbad. — 
Ya kom, og fom du felv blodtorſtig, grufom 
Vil jeg endnu med Fryd omfavne dig — | 
155 Med Fryd 2 — Hvorfor — hvorfor kan jeg et tænte 
Den Tanke, at omfavne dig, Tyran, | 
At jo det tomme Ord — at Fryd ſtal hænge 
Sig ſtedſe uadffillelig derved — 
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Mei fom ei — kom ci nær ved mine Egne — 
160 Jeg har adfpurgt min Sjel — den hader, dig. 
Og havde jeg, da Haabet endnu levde, 
Mit forte Fængfel kunnet giennembrudt, 
Da havde jeg, . trods Gotha⸗Rigets Længde, 
Trods Havets Bolger, ſom adſtille 08, 
165 Tit lobet iilſom over alle Bjerge, 
Og ſvommet over Havet hen til dig. 
Saa tidt den fjeldne Søvn mit Øie lukte, 
Saa ilede min Sjel da hen til dig — — 
Fri løber jeg nu her omkring i Fieldet 
470 Og aldrig løber jeg dog hen. til dig. 
Og kommer Sovn paa mine Dienlaage — 
Og aabner for min Siel fit Feengſels Dor, 
Ei flyer den hen til dig — nei den kun leger 
Med Dødens onfſkte Ejere Billeder — 
175 Og feer den dig iblant de forte Skypgger, 
Blant Nattens frygtelige Billeder, 
Let flyer den dog fra dig — og vilde five dig 
IYgjennem Willioner Verdener — 
Kom derfor ei — kom aldrig til de Egne, 
180 Som føjule den dog for faa kjere Brud — 
Lad mig i Ro, her mellem mine Klipper 
Udhvine Neften af min piinte Sjel — 
Thi halv er den alt flygtet bort fra Jorden, 
Fra Ulpkſaligheders Opholdsſted. 
185 Og naar jeg her i en af Klippens Rifter 
Udgivet har min fummertrætte Aand, 
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Saa vil jeg ſvobt i giftig Svovel⸗Taage 
Og føvfold Mat engang beføge big — 
Og end engang ſtal du da fee Philippa 
490 J Dødens frængteligfte Skikkelſe. 
Da ſtal du vaagne raſende, og hyle, 
Og uophørlig hyle ud mit Navn — 
Og naar du uden Ro da giennemvandrer 
Min grumme Egn, og din Philippas Spor, 
495 Da fkal jeg lade fpufold Gjenlph foare 
Blant mine nøgne Klipper paa dit Hyl. — 
Tilſidſt ſtal du afmægtig engang ſtandſe, 
Og fee i Klippens Brudd Philippas Navn, 
. Og ved dens Fod den Grav, ſom fnart ſtal ſtjule 
200 Det Stov, ſom end af mig tilovers er — 
Da fial du fidde paa min Grav og tænte 
Paa mine Plagers lange Kroniker — 
Og da fial fra den grumme Eriks Die, 
Da førft en kjerlig Taare- trille ned — 
205 Og feer det, o fra Dødens morke Nige 
Bil jeg da flue frem og elffe dig. — 
- Dg Havde jeg et Glimt af Haab tilbage 
Til, at dit Bryſt end havde Folelſer — 
At det end funde rores ved min Klage, 
210 Jeg elſker dig nu meer end nogen Tid; 
"Men net — min fidfte Gniſt af Haab er ude — 
Paa Jorden er for mig nu ikkun Oval; — 
Den ene Troſt, jeg har endnu tilbage, 
Er den fig nærmende kierkomne Død. 
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Nei fom et — kom ci nær ved mine Egne — 

160 Jeg har adſpurgt min Sjel — den hader, dig. 
Og havde jeg, da Haabet endnu levde, 

Mit forte Fængfel kunnet giennembrudt, 
Da havde jeg, trods Gotha⸗Rigets Længde, 
Trods Havets Bølger, ſom adffille 06, 

165 Zit løbet iilſom over alle Bjerge, 
Og ſvommet over Havet hen til dig. 

. Saa tidt den fjeldne Søvn mit Øie lufte, 
Saa ilede min Sjel da hen til big — 
Fri løber jeg nu her omfring i Fieldet 

170 Og aldrig lober jeg dog hen til dig. 

Og kommer Sovn paa mine Dienlaage — 
Og aabner for min Sjel fit Fengſels Dør, 
Ci flyer den hen til dig — nei den fun leger 
Med Dødens enſtkte Ejere Billeder — 

175 Og feer den dig iblant de forte Skygger, 
Blant Nattens frygtelige Billeder, 

Let fiver den dog fra dig — og vilde five big 
Igiennem Millioner Verdener — 
Kom derfor ei — kom aldrig til de Egne, 

80 Som føjule den dog før faa Bjere Brud — 
Lad mig i Ro, her mellem mine Klipper 
Udhvine Reſten af min piinte Sjel — 

Thi halv er den alt flygtet bort fra Jorden, 
Fra Ulpkſaligheders Opholdsſted. 

35 Og naar jeg her i en af Klippens Rifter 

Udgivet har min kummertrette Aand, 


190 


195 


210 
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Saa vil jeg ſvsobt i giftig: Svovel⸗Taage 


Og ſpofold Mat engang beføge big — 

Og end engang fhal du da fee Philippa 

J Dødens frygteligfte Skikkelſe. 

Da flal du vaagne raſende, og hyle, 

Og uophørlig hyle ud mit Navn — 

Og naar du uden Ro da gjerinemvandrer 
Min grumme Egn, og din Philippas Spor, 
Da flal jeg lade ſyvfold Gjenlpd fvare 
Blant mine nøgne Klipper paa dit Hyl. — 
Tilſidſt ſtal du afmægtig engang ſtandſe, 
Og fee i Klippens Brudd Philippas Navn, 
Og ved dens Fod den Grav, ſom ſnart ftal ſtjul⸗ 
Det Stov, ſom end af mig tilovers er — 
Da flal du fidde paa min Grav og tænte 
Paa mine Plagers lange Kroniker — 

Og da ſtal fra den grumme Eriks Die, 
Da førft en kjerlig Taare trille ned — 
Og ſteer det, o fra Dødens morke Rige 
Vil jeg da ſtue frem og elſte dig — 


Dg havde jeg et Glimt af Haab tilbage 


il, at dit Bryſt end havde Folelſer — 
At det end kunde rores ved min Klage, 
Jeg elffer dig nu meer end nogen Tid; 


" Men nei — min ſidſte Gniſt af Haab er ude: 


Paa Jorden er for mig nu ikkun Qval; — 
Den ene Troſt, jeg har endnu tilbage, 
Er den fig nærmende kierkomne Død. 








Feorſte Optrin. 


Sefyften nær Heroths Slot. Ved dens Kipper ligger 
kt Stib, paa hvilket Lagertha er kommen, for at ops 
fsge fin Gemal. Hun kommer med et Par af hendes 
etjoldmser, ber have føgt og faaet Efterretning 
om ham. i 


Lagertha. 


Lialige Lagertha! o du fandt ham, 
Sam den Troloſe! Regner felo — o Fryd! i 
Og af, i hvilket Dieblit du fandt ham! 
J Norner, ſom faa hulde have foiet 
Éagerthas hevnopfylbte Hiertes Sukke! 
J, Kampens blodige Walkyrier, 
Hvis Fryd er Drab, Halodræbtes hæfe Svinen, 
og Syn af Dynger fprællende-i Dødefamp ! 
Og forte Afgrunds ſkumle Hetſkerinde, 
du Dødens. Dronning, redſelfulde Sela! 
Og alle — alle Mørkets grumme Aander, 
Som elffe, og fom fremme rædfom Daab! 
d Huer op fra Eders Hulers Nats 
ådi denne Dag, ved eders egen. Biftand, 
Gkal heliges til idel Fryd for Eder, 
6*) 


Regners og Lagerthas to Børn. 


Perſonerne. 


Regner Lodbrok, Konge É Danmark. 


Lagertha, norſtk Prindſetſe, Stjoldms, gift med Kon 
Regner. 


geroth, en under⸗Konge i Sverrig. 
Thora, hans Datter. | 
Guttorm, en Kriger i Regners Følge. 








Danffe Krigere, ſom udgiore Regners Bølge. 
Norſte Skjoldmoer, ſom udgjøre Lagerthas Bølge. 
Svenſte Krigere og Hoffolt af begge Kjøn. 


Gkuepladſen er i Sverrig, nær ved eller paa Heroths Gid. 


Forſte Optrin. 


Sokyſten næv Heroths Slot. Ved dens Klipper ligger 
det Skib, paa hvilket Lagertha er kommen, for at ops 
føge fin Gemal, Hun kommer med et Par af hendes 
Stjolbmøer, ber have føgt og faaet Efterretning 
om ham, 


Lagertha. 


Loſſalige Lagertha! o du fandt ham, 
Ham den Troloſe! Regner felv — 9 Fryd! 
Dg. af, i hvilet Dieblit du fandt ham! 
J Norner, ſom faa hulde have foiet 
dagerthas hevnopfyldte Hjertes Sukke! 
J, Kampens blodige Valkyrier, 
hvis Fryd er Drab, Halvdræbtes hæfe Hvinen, 
Ig Syn af Dynger ſprellende i Dodekamp! 
Dg forte Afgrunds ſtumle Hetſkerinde, 
Du Dodens Dronning, rædfelfulde gele! 
)g allé — alle Morkets grumme Aander, 
Som elſke, og ſom fremme rædfom Daad! 
) Fuer op fra Eders Hulers Mats 
'hi denne Dag, ved eders egen Biſtand, 
Skal Helliges til idel Fryd For Cder, 

' 6*) 
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Bed mig, ved mig, fom her for Cder næler 
Med frydfuld Tal, for Y mig bragte hid, 

Med Bon om Eders Hielp til at udføre 

En Eders fulde Biftand værdig Hevn. 

- Frem mine Skjoldmoer, Kampens kjcekke Dettre! 
Frem, kommer, iler frem til Hoitids Dands, 

, Til Hildurs Leeg, til Lyftighed og Glede! 

O feer dog, deeler dog min Fryd, og dandſer, 
Gom jeg, fom den lykſalige Lagertha. 


” Andet Optrin. 


" De Forrige, Reſten af Skjoldmoerne, fon 
flige i Land, og medbringe Lagerthas to ſmaa Sonntt. 
Lagertha, ſom med kjendeligen paanodt Munterhed lebe 
dem i Mode, omfavner dem nogle Øieblitfe med inder: 
lig Omhed, medens Skjoldmsernes Pantomime udtrykle 
deels Krigerglede, deels taus Beſtyrtelſe over Lagertt:s 
Sindsopror.*) Dette vinder ſnart Overhaand over der 

moberlige Omhed. Hun vender fig fra Børnene, 
og vedbliver), 


O feſtlig er os denne Dag, thi vider, 
At jeg har fundet ham, ſom jeg har ſogt, 


 Maaffee ti allene dette kunde ledfages med Muſik, ve 
endog en Deel af det foreganende, og efterfælgende. ” 
Hvad Lagertha bar at ſige. Dog abfolnt nødvendigt” 
dette vel ikke. Det beroer paa Componiſtens Ca 
Denne Muſik kunde maaftee giores nogenledes virken 
ſandſynlig, naar Krigerinderne, der kunde formode : 
medbringe Krigtinſtrumenter, virkeligen medbragte m=- 
deslige, lempede, fan godt man vidſte, efter Tider: 
Koſtume. 
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Som jeg, og ſom hans Born fan ømt begræb, 
Min Regner , ſom jeg ſagte, har jeg fundet. 
Mig var: han flygtet fra — — men her opdaged” 
Dan Thora, Heroths Kongelige Datter ; 
dg hun er ſtjon, og Fjælen, og elſtverdig⸗ 
de ſtjenne gyldne Lokker ere Lænter, 
dvormed fag glad. fig Helten hilde lod. 
J Dag, i Dag er deres Bryllupsdag — 
den gamle Fader ſtecekked Regners Rygte; 
(f $rygt betvungen loved" han ham Thora 
Vil denne Dags men han har ſamlet Magt, 
joreenet vældig Nabomagt med egen, 
dg juft i Dag, i Thoras ſtjonne Arme, 
Jan overfaldes og betvinges ſtal, 
g Hela, Hela vorde ſtal hans Brud. — 
Men jeg, men vi, flal frelfe den Troloſe, 
aft fælde Thoras Fader og hans Mænd, 
g frelfe Regner — derpaa træder jeg, 
tg frem for den Trolsſe, med mit Sværd 
Heire — dieſe to+) ved venſtre Haand — — 
Hvad! Hvorfor hviler nu den glade Dands 2 
bad ſtreekker Kampens ſeierrige Dottre? 
Kom, ældfte Søn af Regner, du er fpæb, 
ig bør din fpæbde Arm forſoge Sppdet 
| Frelfe — o til Frelſe for din Fader, 
—— — 
) Bornene, fork Gun atter omfavner med Omhed og Heftighed. 


haj . å 


68 


| Ved mig, ved mig, fom her for Cder kneler 
Med frydfuld Tal, for J mig bragte hid, 

Med Bon om Eders Hielp til at udføre 

En Eders fulde Biftand værdig Hevn. , 

- … Frem mine Skjoldmoer, Kampens kjcekke Dottre! 
Frem, kommer, iler frem til Hoitids Dands, 

, Til Hilburs Leg, til Lyftighed og Glæde! 

O fer dog, deeler dog min Fryd, og dandfer, 
Som jeg, fom ben lykſalige Lagertha. 


" Andet Optrin. | 
De Forrige. Reſten af Skjoldmoerne, fom 


flige i Land, og medbringe Lagerthas to [maa Gønner. 
Lagertha, fom med Ejendeligen paansdt Munterhed løber 
dem i Møbe,. omfavner dem nogle Mieblitfe med inder 
lig Omhed, medens SEjoldmøernes Pantomime udtrykker 
deels Krigerglæde, deels taus Beſtyrtelſe over Lagerthas 
Cindsoprør, ”) Dette vinder fnart Overhaand over den 

moderlige Omhed. Hun vender fig fra Børnene, 

og vedbliver). 


O feftlig"er 08 denne Dag, thi vider, 
Ut jeg har fundet ham, fom jeg har ſogt, 


) Maaſtee ti allene dette kunde ledfages med Mufik, men 
endog en Deel af det foregaaende, og efterfølgende, af 
Hvad Lagertha har af fige. Dog abfolnt nødvendigt er 
dette vel ikke. Der beroer paa Componiftens Dom 
Denne Muſik kunde maaſtee gjøres nogenledes virkeligen 
ſandſynlig, naar Krigerinderne, der kunde formodes at 
medbringe Krigsinſtrumenter, virkeligen medbragte mogle 
deslige, lempede, ſaa godt man vidfle, efter Tidernes 
Koſtume. 
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Da Troløshed flal hevnes, ba vi fla , 
Befrie 06 fra en Ven, hvis Vælde truer 
Med Overmagt — Men gys! Han kommer — bort — 


Fjerde Optrin. 
Regner. 


San ſtien, faa ſtjon et Balders kjcelne Sanna, 
Ci nogen af Gudinderne i Vyngulf, 

Ci Elſtovſtaberinden Sjofna var, 

Ci Freja felv faa jen, ſom Regners Thora. 
Og dog — i Dag — hvi fvæver juſt i Dag 
Bor Negners Øine Billedet af hende, 

Som jeg forlod — og reent forjager Thoras, 
Selv naar den Skjonne hviler ved mit Bryſt? 
Lagertha! — hvi forfærder mig blot Lyden 

Af dette Navn? — Jeg flyede dig, ſtjondt du, 
Skjondt ogſaa du var ſtjon — o meer end ſtjon — 
Var ædel, modig, viis, og evig trofaft; 

Men ſtinſyg og mistenkſom mod din Regner. 
Din Regner! Din! | 


(Af og til komme enfelte af de fljulte Krigere frem, men vige 
tilbage, ſkrokkede for Synet af Regner, og af ham ube⸗ 
mærfede, Nogle af Regners egne komme, gribe de der 
borthœngte Sfjolde og henſatte Spyde; blandt dem 
Guttorm.) 
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Femte Optrin. 
Regner, Guttorm, flere danſte Krigere. 


Guttorm. 
Dit Skjold, dit Glavind, Regner! 
Jeg troede, bet var derfor, du gik bort. - 
Fra Hoitidsgildet. Du har da et feet, " 
Hvor Heroths Kjæmper, hemmelig fom du, 
Sig fnege bort fra glade Høitidsgilde, 
Og lumſt forfamle fig her rundt omkring? 
il Vaaben, Konge! | 
- Regner 
' (uden at mærfe paa Guttorms Ord.) . 
Din? Ha var hun bin! 
Hun er forladt, forladt den tro Lagertha ! 
Guttorm. 
Til Vaaben, Regner! Du med dine Mend 
Uvæbnet ellers vies ind til Odin. 
Regner. 
Mit Sværd er ruſtnet faft i i Skeden, Guttorm! 
Da, ſom om ogſaa det var bleven vedet 
Af hendes Taarer, af Lagerthas Taarer, 
Da hun til Affſteed væded”- disfe Kinder 
Med kicerlig Graad, den modige Lagertha ! 
End brænder den, ha uaftvettelig 
Den brænder denne Kind med naſtrondſk Jid; 
en flæber flammende ved disſe Fingre; 
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Da Trolss hed ſtal hevnes, da vi ſtal 
Befrie os fra en Ven, hvis Vælde truer 
Med Overmagt — Men fys! Han kommer — bort — 


Fjerde Optrin. 
Regner. 

Gaa fljen, faa fljen ei Balders tjælne Manna, 
Ei nogen af Gudinderne i Byngulf, 
Ci Elſtovſtaberinden Sjofna var, 
Ci Freja felv fan ſtion, ſom Regners Thora. 
Og bog — i Dag — hvi fvæver juſt i Dag 
For Reghers Mine Billedet af hende, 
Som jeg forlod — og vent forjager Thoras, 
Gelv naar den Skjonne hviler ved mit Bryſt? 
Lagertha! — hvi forfærder mig blot Lyden 
Af dette Navn? — Jeg flyede dig, ſtjondt du, 
Skjondt ogſaa du var ſtjon — o meer end ſtion — 
Var ædel, modig, viis, og evig trofaſt; 
Men ſtinſyg og mistenkſom mod din Regner. 
Din Regner! Din! —— 


(If og til komme enfelte af de ftjulte arigere frem, men vige 
tilbage, ſkrokkede for Synet af Regner, og af ham ube⸗ 
mærkede, Nogle af Regners egne Tomme , gribe de der 
borthœengte Gfjolde og henſatte Spyd; blandt den 
Guttorm.) 





74 


End aldrig aldrig berfra bort at rives. 


Dog ſukker bette Bryſt, endogſaa her — 
Og ſktjeler ikke her, ſom hiſt i Salen, 


. En lumſt med Elſkovs Glæder utjendt Skare! — 


hu] 


O ſaae du. et paa alles Aafpn bift 

En ſtummel Uro, Tvang,” ſom imodſaghe 

De ſtoiende Lpfønfiningsfirig? — du gif, 

Og dobbelt hvisled' hemmelige Ord 

Rundtom fra Bænk til Bank; og af! du ſukker — 


Regner. , 
Miskjend ei Regners Suk, tilbedte Thora! 


… Mit Hjerte kjender ingen Frygt — fun Elſtov * 


Kun Elſtov fylder denne Barm. 


Thora. 
Men hor! 
Til vilde Strig, til høie Vaabenblte 
Hin Hyislen, og den døve Hoitidsbulder 


„Forvandler ſig. Min Regner! 


(Vaabenbrag, Lyd af Gværde og Btjoe, Raab og Bulſder 
bliver lieudelig, 


Syvende Optrin. 
Guttorm. De Forrige. 


Guttorm. 
| Tag dit Glavind! 
Her er det; hiſt er Strid, Til Kampen, Skjoldung! 
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Regner. 
Zil Kamp ! mod hvem ? 
Guttorm. 
Din Thoras Faders Mænd, 
Og ſtjulte Vebnede, fom følge dem, 
At rive Thora bort fra Regners Barm; 
Og Hundred” mod enhver af 08. 
Thora. | 
Ha mig, 
Ha ogſaa mig et Glavind! For min Regner 
Skal denne ſpede Arm ei vere ſvag. 
Bort, bort med Skioidet, jeg er Regners Stjolb. 
Regner (for fig fetv.) 
(Min Thora felv forvandlet til Lagertha!) 
Du Spæbde gaaer til Kamp! du er mit Stjold! 
Veian! mit Glavind ffal mit Skjold beſtytte. 


Ottende Optrin. 


Bryllupsſalen. 

(De faa Danfke ere nu overfaldne af be langt talri⸗ 
gere Svenſke, og have draget fig ſammen i Bryllupsſalen. 
Svenſterne ere færdige at omringe dem, hver for fig, og 
at knuſe hver enkelt imellem Skjoldene. De af Bryllups⸗ 
giefterne, ſom ingen Deel have i Striden, løbe omkring 
i engſtlig Forvildelfe, Regner med et Par af hans 
Foli, og Thora, mere dod end levende, ved hans Barm, 
Fomme ind, Fjempende mod en" heel Flok Forradere, 
Heroth blandt dem; man hører ham, hvis hang Stem: 
me Fan høres i den almindelige Stridbsbulder, raabe:) 


vV- 








AJ 
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Hid vender Sværd og Glavind, Spyd og Ører — 
Her ev han, hev Tprannen, Knuſer ham! 
Forſt ham, førft ham; og er han end en Trold, 
DOg har han hærdet fig for Spyd, faa qvæler, 
Saa knuſer ham imellem Eders Skjolbe — 
Hid! hid! 


(Man anfalder ham fra, alle Gider; men Gan forſoarer fig med 
ælde. Thora klynger fig ved hans Barm.) 


Thora. 
Bort — bort Forrederflok — Mit Bryſt 
Er Regners Skjold — o giennemborer det! 
søen ſtaaner ham, min Regner — 
geroth. 
Feige, Svage! 
Dem begge — ha dem begge — er hvert Spyd, 
Hvert Gværd da dovet? — o min egen Arm 
Skal gjennembore dem med fælles Stød — 
Dø! — 
| Guttorm 
- (der har hugget fig ud igjennem en Glare , form omgav fan) 


- Nidding! Faer til Naſtrond — 
(San giennemborer Gam.) 
Regner. 
Guttorm, holdt, 
Holdt — han er Thoras Fader. 
, | Seroth. 
Ha jeg doer — 
O myrder, knuſer, hevner — ha jeg deer — 


3 


17 00), 
Thora. | ' 


Min Saber, grumme, elfkte Fader] Guder! 


(Hun fegner over fin Faders Lig. GvenfFerne ftyrte fig nu, 
efterat Tummelen ved Heroths Fald nogle Zieblifte er 
fagtnet, over Regner, fom i det inderfte af Galen med 
Beelde hugger om fig, og fælder Adſkillige. Strident 
Tummel vorer til det hoieſte.) 


Niende Optrin. F 
(De Forrige. Lagertha og hendes Skjoldmser med ned⸗ 
flagne Hjelme, ſtridende, drivende for ſig dem, ſom ha⸗ 
ve fat fig imod deres Indbrud ved Indgangen. De ſlaae 
fig til de Danſtes Parti, og gjøre blandt Svenfferne et 
Rederlag, fra hvilket de omſider maae bortbrage fig; borte 
flæbende de bøde og faarede, blandt bem Zeroth. — 
Regner, Lagertha, de Danſke, og Sfjoldmøerne fårføl: 
ge de Flygtende. Thora uden Sands, reven fra Regs 
ners Barm, fom midt i Striden endnu omfavner hende, 

er eene tilbage.) 


Tiende Optrin. 
Thora, 


ſom vaagnende af en Dvale. 
Hvor er han? hvor? hal ei. ved dette Hjerte ! 
Ci ved din Thoras Hjerte! O man fleed dig 
Herfra, og føndervev bet. Alt forſvandt 
For dette Syn. Jeg vaagner op, og hvor? , 
J Naſtrond, Ulptfalige! i Naſtrond, 
Thi Regner, thi min Brudgom er her ei — 
O han er fældet — Helten overmandet 
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Er. fendt til Hela. — Hvor, hvor er mit Glavind, 
Hvormed jeg fægtede ved Regners Side, 

Hvormed, Afmægtige! jeg flog forgjeves ? 

Ha borte er bet, borte er min Regner. 


Ellevte Optrin. 


Lagertha, ſom alt under forrige Monolog er lommer 
tilbage. Thora. 

Lagertha. 
Din Regner! din! han, ſom var for Lagerthas! 
Du er hans Thora altſaa. Vel! han lever 
Endnu for dig; og den Forrebderflok, 
Som vilde dræbt Lagerthas — Thoras Regner, 
Er ſlagen, fældet, eller lagt i Lenker. 
På ulptfalige, du er hans Brud ? 

Thora. 

Jeg ulykſalig, naar min Regner lever! 
Hvor er han, o Valkyrie! o bring mig, 
O iil, og bring mig til min Regners Barm! 

Lagertba i 
Din! bin endnu — 

Thora. , 

Min, evig evig min. 
Endog i Dodens Skygger er han min, 
Endogſaa did jeg iler i hans Arme. 

Lagertha. 

Ha der er Spaadom, Ulykſalige! 


, A, 7 


AJ ” | 
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Paa dine Leber. Men endnu han lever; 
End lever ben Lagertha, fom var hané, 
Som ogſaa ſtred for ham, pg ftred med Seier. — 
Han tommer. - Ryd din Glæde, Regners Thora ! 
' Tbora. 
Tov, grumme, tøv! og hvo er hin Lagertha? 
Og hvo er du, hvis morke Taler gøde. 
Forfærdelfer og Gleber i min Barm? 
O — men der er han — 0 der er min Regner. 


Tolvte Optrin. | 
Regner med de Danſkte. Thoras Fruentim⸗ 
merfølge, Thora. 
Regner. 
Det er forbi; men rædfomt Morke ſtjuler 
Den hele Daad. Dog Thora veddet er, 
Min Brud er frelft, og Mørket er forbi. 
Din Faders Folk med væbnet mandig Djelp 
(nfalde Thoras Brudgom! Mine Mænd 
for pludſelige Overmagt made vige! 
Ren uformerket ſtyrter fig en Trop 
zalkprier til Regners Frelfe frem, 
'g river Seieren af Heroths Hænder! 
korkt! ufortolfeligt — men Thora ſtreed, 
en omme Brud forfvarede fin Regner, 
lev reven fra hang Barm, men frelftes dog! 
"jeg har dig — nu flip hver morke Stp! 


ø 
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Thora. 


Han faldt — — din Thoras Faber faldt i Kampen, 


ODg bød: fane Thora ved fin Faders Bryſt! 


Men var hans Spyd: ei løftet mod min Regner, 
Som flaante ham? Min Regner ſſelv blev frelſt 


Og Thora (ever atter for fin Brudgom. 


| — Regner. 
Zuldendte være da vort Bryllups Robſler, 
Fornpede dets Glæder lyde atter 3 

Hvad dem afbrød, for evig være glemt ! 
, Thora. 
For evig glemt ved Regners elſtte Barm. 


(Man fætter fig ved de igjen i Orden bragte Borde. 


Dands.) 


Én Skiald ſonger. 

Hvad vandt den Kloge 

J Ledingsfærd ? 
At ftor ham falde 
De hæle Stjalbe 5 
At feige frygte 
Hans ſtore Rygte; 
Er al den Taage 

Hans Straben verd? 


En anden. 

Men ſaaes han fvinge 

Det tunge Spyd, 
Kun for at bringe 

De Vundne Fryd; 


nit: 
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Thora. | ' 
Min Saber, grumme, elſfkte Fader] Guder! 


(Hun fegner over fin Faders Lig. Gvenfferne ftyrte fig ny, 
efterat Tummelen ve) Heroths Fald nogle Dieblikke er 
fagtnet, over Regner, fom i det inderfte af Galen med 
Beelde hugger om fig, og fælder Adſkillige. Strident 
Tummel voxer til det haieſte.) 


‚Niende Optrin. I 
(De Forrige. Lagertha og hendes Skjoldmser med ned⸗ 
flagne Hjelme, ftridende, drivende for fig bem, fom ha⸗ 
ve fat fig imod deres Indbrud ved Indgangen. De ſlaae 
fig til de Danftes Parti, og gjøre blandt Svenſkerne et 
Nederlag, fra hvilket de omſider maae bortdrage fig; borte 
flæbende de døde og faarede, blandt bem Zeroth. — 
Regner, Lagertha, de Danſke, og Stjoldmøerne forføl- 
ge de Flygtende. Thora uden Sands, reven fra Reg⸗ 
ners Barm, ſom midt i Striden endnu omfavner bende, 
er eene tilbage.) 


Tiende Optrin. 
Thora, 


ſom vaagnende af en Dvale. 
Hvor er han? hvor? ha! ei: vet dette Hjerte! 
Ei ved din Thoras Hjerte! O man. fleed big 
Herfra, og fønderrev det. Alt forſvandt 
For dette Syn. . Jeg vaagner op, og hvor? L 
J Naſtrond, Ulpkſfalige! i Maftrond, 
Thi Regner, thi min Brudgom er her et — 
" D han er fældet — Helten overmandet 
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En Stjals. >) 
Suart ftal henſvinde, 
Bortvisne, falme 
Med brudne Grene 
Det Zræ, ſom eene 
For fiendſte Vinde 
ufſtjermet flager. 
O faa ſorſvinde 
De morke Dage 
For Elſtovs Fiende, 
Naar kjerlig Mage 
Dem et omgierder. 
fun værner, hærder, 
Mod Summers Pile, 
e Med Elffovs Smile 
fans Glades Kaar. 


Chor. 
Naar Helten iler 
Ira Stridens Larm 26. 


Dands. 


Trettende Optrin. 


Lagertha og et Par af hendes Skjoldmser 
dem med i Dandfen, endnu ſtedſe med nedflaaet £ 
Hendes Bern føjules affides blandt nogle af Be 
Ctjolbmøer. fun træder omfider frem, endna u:" 

blotte Anfigtet. 








) Jmiteret af Gæmnuds Edda. Gee Havamaat i €-” 
Drerfætidfe S. 75 99 76. - 
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Lagertha. 
dens Alting aander muntre Høitidsfepb 
il Helten Regners og den ſtjonne Thoras 
oteeningsfeſt, tilſtede man en Skjoldmo, 
kijendt med kjelent Qvad i bløde Toner, 
or Helten og hans ſtridbevante Folk, 
aa godt hun fan, at hædre med fin Sang 
en hoitidsfulde Dag. ” 
Regner for fig fetv. 
Lagerthas Roſt! 
kal Alting da fornye Lagerthas Minde? 
Thora. 
n Sang for Regner! O den er velkommen. 
ert er din Tale; men du loved? jo 
nr Sang for Regner, ſyng, ukjendte Skjoldms. 
Lagertha. 

Stolten Stjoldms drager i Ledingsfæerd; 

Gi randt hende Elſkod i Sinde; 
Gun Havde hørt Klager baade fjern og nær, 

Som aldrig gif af hentes Minde: 
Jeg havde en Elftker; al troløs var han; 
Men Hevn følger blodig den trolsſe Mand.“ 


Imfonft faa mangen Kjempe bold 
Sin Hu til bende [lod ſtande; 
bun ingen fandt værd, fig at gide i Bold; 
Gun frugted?, for ſildig at ſande: 
Jeg Havde en Elfker 20. 
FJ 


5folten Sktjoldms feirer i Ledingsfærd, . 
Gjør mangen Kjemper til Stamme; 


(6") 
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Thora. 


Han faldt — — din Thoras Faber faldt i Kampen, 


Og bed: iaa⸗ Thora ved ſin Faders Bryſt! 


Men var hans Spyd: et løftet mod min Regner, 
Som flaante ham? Min Regner elv blev frelft; 


Og Thora lever atter for fin Brudgom. 


W Regner. 
Zuldendte være da vort Bryllups Rodſler, 
FSornpede dets Glæder lyde atter 3 
Hvad dem afbrød, for evig være glemt! 
Thora. 
For evig glemt ved Regners elſtte Barm. 
Man fætter fig ved de igjen i Orden bragte Borde. 
Dands.) 
En Skiald ſonger. 
Hvad vandt den Kloge 
Y Ledingsferd? 
At ſtor ham falde 
De bælle Skjalde; 
At feige frygte 
Hans ſtore Rygte; 
Er al den Taage 
Hans Straben verd? 


En anden. 

Men ſaaes han fvinge 

Det tunge Spyd, 
Kun for at bringe 

. De Vundne Fryd; 


Muſik; 
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Og naar han filer 
Fra Stridens Larm, 

Og trattet huiler 

WBed kierltg Barm 3 

fans Mo ham Tønner 
For ftiftet Gavn, 

J raſte Sønner 
Fornyes hans Mavn, 


Chor. 
Naar Helten iiler 
Fra Stridens Larm, 
Og trættet hviler 
…— Bed Ejerlig Barm 35 
Hans Mø ham lønner 
For ſtiftet Gavn, 
J raffe Sonner 
Fornyes hans Navn. 


En Skijiald. 
Den elſkte Mage 


Vidt fra hans Borg, - 


Shal blid forjage 


Hvert Spor af Sorg. 


Glad ſeent han reiſer 
Zil Valhall hen: 
Men herlig kneiſer 
-« Hans Bautafteen. 


Chor. | 
Naar Helten iiler 


Fra Stridens Sarm ꝛc. 


drems Strioter. 4 Der. 
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Saa var 'der heller ei i Deres Faders, 

Og dog han troløg blev, mod dem og mig — 

Nu — du er deres Fader; mæt din Sjel 

Med at beffue dem — men jeg er Moder, 

Jeg var din Brud, og jeg vil frelfe dem, 

Tilkommende Lagerther vil jeg frelfe ' 

Fra Regners Lige, — Nyd dit Værk, o Regne! 

| (Hun efter Shpzet, for at gjennembore dem. Thora hi 

Thora. 

Nys var jeg Regners Skjold; jeg er det end. 

Førft mig, forſt mig. Til hans — til disſes 8 

"Cr eene Veien gjennem Thoras Hjerte, - 
Lagertha. ' 

Du elſter Regner, Ulykſalige! 

Du elffer ham endnu, ſtjondt du ſeer mig, 

Stjøndt du hans Børn, hans hele Brode ſeer! 

Kan jeg, 0 fan Lagertha hade der, | 

Der elffer ham, ham, fom faa inderlig 

Jeg olffed”. felv? — Men ogſaa du, o Thora, 

Du engang, fom, Lagertha,, vorde ſtal 

Forladt — forladt, — Og derſom eengang bisf: 

Skal ligne ham, be fylde Livet — nu 

Saa ramme Hevnen dem, fom deres Fader. 

Frem Ulykſalige! dig bydes end 

Den Hæder, du fortjener ei: af prøve 

En mandig Dyſt. Du eller jeg ſtal døe. 

Dit Sværd — 







Regner, 
Ci mod Lagertha ſtal det brad 
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er er mit Bryſt, flød til; jeg har fortjent det, 
vis — fæ, 0 fee min Thora — hvis det Tan 
rtjene Døden at tilbede hende, 
om Nannas Baldur, Freias Odin vilde 
lbedet, og brudt ſvoren Troſtab for, 
Cagertha. 

a! neeſten kunde din Lagertha ſelv 
ikjende big; dog ogſaa Thoras Ømheb 
u engang Hal forglemme, ſom Lagerthas. 

Du drager et dit Sværd! Ha at jeg et 
in troe din ſtolte Vegring modles Feighed, 
ag kunde med Foragt da glemme dig; | 
ragt bog mindre, bitter er, end Had — 
en jeg er ſtolt ſom du; og føjønt jeg hader, 
ed Sad, fom det, hvormed jeg hader big, 
Liv, du mig har fyldt med Naſtronds Qvaler, 
za vil jeg trodfe alle Naſtronds Qvaler, 
) hærdet modig byde bem min Jefe. 

Lev da, Troloſe! ogſaa jeg fkal leve; 
en jeg, men min Medbeilerinde, begge 
hevnes flal; meb mere gruſom Hevn, 
d med uværdigt Blod, vi hevnes flal. 

Kom, ſtjenne, ædle Thora! folg Lagertha, 
) den Trotofel fly, kom langt fra Regner 
glemme ham. Sil,. fly i mine Arme. 
Thora, 


1 længe omfavbnede Børnene, og fiden er fjunfet Gen i en ube⸗ 
egelis Soleslothed, vaagner forvildet, ſom af en Drøm.) 


— Thora fly — Ha det var fun en Drem. 


V 
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Saa var 'der heller ei i deres Fabers, 
Og dog han troløg blev, mod dem og mig — 
Nu — du er deres Fader; mæt din Sjel 
Med at beffue dem — men jeg er Moder, ” 
Jeg var din Brud, og jeg vil frelfe dem, 
Tilkommende Lagerther vil jeg frelfe ' 
Fra Regners Lige, — Nyd dit Værk, o Regner! 
(Hun efter er fopudet, for at gjennembore dem. Thora fader 
i Thora. 
Mys var jeg Regners Skjold; jeg er bet end. 
Forſt mig, forſt mig. Til hans — til disſes Gi 
"Cr eene Veien gjennem Thoras Hjerte, - 
Lagertha. 
Du elſter Regner, Ulntfalige! 
Du elſter ham endnu, ſtjondt du feer mig, 
Stjendt du hans Born, hans hele Brode feer! 
Kan jeg, o fan Lagertha hade den, | 
Der elffer ham, ham, ſom faa inderlig 
Jeg elſted'. felv? — Men ogfaa du, o Thora, 
Du engang, form, Lagertha,, vorde ſtal 
Forladt — forladt. — Og derſom eengang disſſe 
Skal ligne ham, be fylde Livet — nu 
Saa tamme Hevnen dem, fom deres Fader. 
Frem Ulykſalige! dig bydes end 
Den Hæder, du fortjener ei: at prove 
En mandig Dyſt. Du eller jeg ſtal doe. 
Dit Sværd — 








Regner. 
Ci mod Lagertha ſtal det drage. 
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Saa ſank hendes Sværd i hans Hjerte, 
Jeg havde en Elſker, ak troløs var han, — 
Men Hevn følger blodig den trolsſe Mand, 


Den Skjolomo, ſom troloſe Helt bedrog, 
Den Elſterinde, ſom optændt af Hevn 
Sin Elfter ſogte, og ham fandt — 

, (Hun fager Hjelmen af.) 

| … gt jeg — 

Er jeg, den ulykſalige Lagertha — . 
Og den trolsſe, ſom bedrog Lagertha, 
Er du — er Regner. — Her er dine Sønner — 
Dem, du forlo) med mig — Til Steen forvandlet 
Jeg feer dig — Længe var jeg ei forftenet, 
Taalmodig længe jeg min Skiebne bar. 
Men nu med Stromme Graad fortorredes 
Omfider Livets Kilde i min Barm; 
Og jeg blev Steen ſom du. — Dog faldt mit Syn 
Endnu paa dette Sværd, hvormed ſaatidt 
Lagertha fordum ſtred med big — for dig — 
Og Hevn oplivede paany Lagertha. 

See dine Børn — de lange troſted' mig; 
3 dem, faa tænfte jeg, har jeg min Regner 
Engang igjen — faa modige, faa æble, 
Sea fjønne, fom han var. — Men han blev trolos. 
Bj — ingen kjerlig Brud flal Regner meer 

9 dem forraade, ſom han mig forraabte. 

Betragt dem, grumme! fee dit eget Billed! 
See! de er ſtjonne, der ev intet Spor 
Af Troløsheb i deres vene Træf, 


2 


Hyvad Drøm endnu — hvor er jeg — kommer — kommul 









… 88 ” 
Jeg vaagner op — fan ſvag. O hold mig, Regn 
O hold bin Brudi — o viſt! bet er af Dandſe 
Paa hendes Bryllupsdag — og jeg har flumret, 
Og dromt — O Drøm, fom al min Sands forvi 
Min Fader veftende fig i fit Blod, 
Og Spøgelfer, ſom fvoæved” rundt omkring mig 
Og Kampens Rota med fin grumme Mine — 
Og med fit Glavind mod min Regners Barm! 
Det var en Drøm, min Regner — fun en D 
Thi vor Foreenings end ufødte Frugter, 
Min Regners Børn løb til mig — 

(Hun farer op, da Børnene grædende omfayne Hendes Sax) 

" Hvad? endnu; 


Forſvarer mig imod den grumme Rota | 
Der er hun — 





, — (Hun flyer Lagertha, fom med Omhed og Taarer nærme ': 


hende. Hun feer det, og ſtandſer beftyrtfet.) 
— Hvad? — endog paa Rotas Kinder 


Nedrulle Taarer? — Radſel! — ha omfavn mis 


Og fly, o Rota — ſelv du bød mig flye — 
O frels mig, frels mig, frels min Regners Sonnt:. 
Ha! jeg er fvag — ei dig, ei dig, o ædle: 


Jeg følge ſtal. Mig vinter fjerlig Freia — 


Til Guders lyſe Hjem — tilgiv mig — fy — 
Jeg doer. 


(Hun henſegner, omfavnet af de grædende Born, I Lagert?ts 
Arme.) 


Regner. 
O! gruſomt hevnes Troloshed. 





MM 


Lagertha. 
Et pantomimiſk Sorgeſpil 
blandet med Sang 


af Balletmeſter Vicenzio Galleotti 
| Berſene af € Pram. 


* 


. 
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Itteden for at bringe forangagende Drama i bets oprins 
belige Form paa Skuepladſen, forenede Digteren fig med 
vor berømte Balletmefter Galeotti aft omdanne det til en 
Ballet, hvis ſaakaldte Program man har troet af burde 
meddele her, ikke blot for de deri værende pramſte San: 
ge, hvoriblandt det tyrtælfte SEjaldeqvad, der i fin Tid 
var paa Alles Læber, fom i Alles Hjerter, men og' for⸗ 
di vor Digters Haand umiskjendelig ſpores faavel i hele 
Programmet, ſom ifær i Forerinbringen dertil. 


ø 


K. R. 
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88 ” 

Jeg vaagner op — fan ſvag. O Hold mig, Regner 
O hold bin Bund — o viſt! bet er af Dandſen 
Paa hendes Bryllupsdag — og jeg har ſlumret, 
Og dromt — O Drøm, fom al min Sands forvirrer 
Min Fader veftende fig i ft Blod, 

Og Spøgelfer, ſom fvæved” runde omkring mig 
Og Kampens Rota med fin grumme Mine — 
Og med fit Glavind mod min Regners Barm! 
Det var en Drøm, min Regner — fun en Drem! 
Thi vor Forenings end ufødte Frugter, 






Min Regners Børn lob til mig — 


(fun farer op, da: Børnene grædende omfavne Hendes Snx.' 
Dvad? endnu; 


Hvad Drøm endnu — hvor er jeg — kommer — kommer! 


Forſvarer mig imod den grumme Rota! 

Der er hun — 

C(hun flyer Lagertha, ſom med Ømbed og Taarer nærme f: 
hende. Hun feer Det, og ſtandſer beſtyrtſet.) 


— Hvad? — endog paa Rotas Kinder 


Nedrtulle Taarer? — Nædfel! — ha omfavn mig, 


Os fly, o Rota — felv du bød mig flye — 
O frels mig, frels mig, frels min Regners Gonne. 
Ha! jeg er ſvag — ei dig, ei dig, o æble! 


Jeg følge ſtal. Mig vinker kjerlig Freia - 


Til Guders lyſe Hiem — tilgiv mig — fy — 
Jeg doer. 


(fun henſegner, omfavnet af de grædende Born, i Lagerti> 
Arme.) 


Regner. 
O! gruſomt hevnes Troløshed, 





RA 


Lagertha. 
Et pantomimift Sorgeſpil 
blandet med Sang 


af Balletmeſter Vicen zio Galleotti 
| Werſene af €. Pram. 





Itteden for at bringe forangaaende Drama i bets oprin⸗ 
delige Form paa Skuepladſen, forenede Digteren fig med 
vor berømte Balletmefter Galeotti af omdanne det til en 
Ballet, hvis ſaakaldte Program man har troet af burde 
meddele her, ikke blot for de deri værende pramſte San: 
ge, hvoriblandt det tyrtæeiſte SEjalbeqvab, der i fin Tid 
var paa Alles Læber, ſom i Alles Hjerter, men og for⸗ 
di vor Digters Haand umiskjendelig ſpores ſaavel i hele 
Programmet, ſom ffær i Forerindringen dertil. 


K. R. 


Verfonernet- 





Regner Codbrok, Konge i Danmark. . 

Cagertha, norſe Krigerinde, Kong Regners Dronning. ' 

Heroth, underkonge i Oſtgothland. 
Thora, hans Datter, Kong Regners Brud. 

En af gong Heroths Hærførere. 

En af Song Regners Hærførere. . 

Kong Regners og Lagerthas tvende Børn. 

Danſtke Krigere. 

Gothiſte Krigere og Sofmoend. 

Norſte Skioldmoer. 

Gothiſte Sruentimmer i Prindfesfe Thoras Følge 


Skuepladſen er paa, eller nær ved Kong Heroths Mors i 
Oſtergothland. ; 





Ei uden indhyllet i, og blandet med en Mængde Fabler, 
har Oldtiden bevaret Crindringen om fine markvardigſte og 
førte Mænds Tildragelſer og Bedrivter. Kun faaledes 
fjende vi Rordens berømtefte Helts og magtigſte Fyrſtes, 
den Regners Hiſtorie, ſom almindeligen nævnes med Tils 
navn Lodbrok. Det, fom deraf er taget til nærværende 
Skueſpil, er følgende: 

En MNaboførfte havde med Overmagt mishandlet en 
Deel af Norge, dræbt dets Konge Sigurd, Kong Regners 
Farfader, og tilligemed ham Mængden af hans Stridss 
mænd, og iſer voldeligen behandlet det Kjøn, fom, endog 
i hine krigerſke Tider, almindeligen ei befattede fig med Vaas 
ben. Noden opvakte Nordens Møer til at forſoge Vaab⸗ 
neneg Brug. i , 

Regner, denne navnfundige Konge over Danmark og 
Norge, bule Tapperhed ei alene gjorde ham ſiden til Over: 
herre i hele Norden, ogſaa paa hiin Side Øfterføen, men 
mægtig endog paa den brittiffe O, og hans Vaaben fryg⸗ 
tedes lige til Conſtantinopel og paa Middelhavets Kyfter, 
erfarer neppe disſe i Norge udøvede Voldſomheder, førend 
han begiver fig did, for at ftandfe dem og hævne fin Jar: 
faders Drab. 

Lagertha, en Jomfru af ædelfte Byrd, havde famlet 
et Xntal af henden Kjen, og veb fit Exempel, fin Til⸗ 
ſtyndelſe og fin & el opflammet deres Mods væbnede 
og modige ere de nu iftand til aft møde den fremmede Vel⸗ 
de. For at kunne aldeles tilbagedrive og tilintetgjøre den, 
gledede fig ved nu at funne forene fig med Heltens Kong 
Regners Krigeres og Fun forenet med og ſtyrket ved dem, 
er Regner iftand til ved en fuldkommen afgjørende Seier 
at tage Hevn over den voldſomme Fiende. — Anførerinden 
opvakte Alles Opmarkſomhed og Forundring, ifær Reg⸗ 
ners. Hans Folelſer for Heltinden bleve ikke ubefværede. 
Hun blev hans Brud. Han levede adſkillige Aar med hen⸗ 
de i Goulardal i det Trondhjemſte, og beherfkede derfra 
fine Stater» ' 

Men nu brager Kong Regner ud paa nye Toge. Han 
beføger en af fine Underkonger, Kong Zeroth i Öſtergoth⸗ 





Sagertha, norſe arigerinde, Kong Regners Oronnins. 
Thora, hans Datter, Kong Regners Brud. 

En af gong Heroths Horforere. 

En af Song Regners Hoerforere. 
Kong Regners og Lagerthas tvende Børn. 

Danſtke Krigere. 

Gothiſte Krigere og Sofmoend. 


Norſte Sktioldmoer. 
Gothiſte Sruentimmer i Prindſes ſe Thoras Folge. 


Skuepladſen er pan, eller nær ved Kong Heroths Borg i 


Perſonerne;. 
Regner Codbrok, Konge i Danmark. , 
Heroth, underkonge i Aſtgothland. 

Oſtergothland. / | 


Ciuten indhollet i, og blandet med en Mangde Fabler, 

har Oldtiden bevaret Crindringen om fine maerkvardigſte og 

ſtorſte Mænds Tildragelſer og Bedrivter. Kun ſaaledes 

kjende vi Rordens berømtefte Helts og magtigſte Fyrſtes, 

den Regners Hiſtorie, ſom almindeligen nævnes med Til⸗ 
navn Lodbrok. Det, fom deraf er taget til nærværende 

Skueſpil, er følgende: 

En MNaboførfte havde med Overmagt mishandlet en 
Deel af Norge, dræbt dets Konge Sigurd, Kong Regners 
Farfader, og tilligemed ham Mængden af hans Strids⸗ 
mænd, og iſer voldeligen behandlet det Kjøn, fom, endog 
i hine krigerſke Tider, almindeligen ei befattede fig med Vaas 
ben. Noden opvakte Nordens Møer til at forſoge Vaab⸗ 
nenes Brug. i * 

Regner, denne navnfundige Konge over Danmark og 
Norge, hvis Tapperhed ei alene gjorde ham ſiden til Over: 
herre i hele Norden , ogfaa paa htin Side Øfterføen, men 
mægtig endog paa ben brittiffe Ø, og hans Vaaben fryg⸗ 
tedes lige til Conſtantinopel og paa Middelhavets Kyfter, 
erfarer neppe disfe i Norge udøvede Voldſomheder, førend 
han begiver fig did, for at ftandfe dem og hævne fin Jar: 
faders Drab. 

Lagertha, en Jomfru af ædelfte Byrd, havde ſamlet 
et Antal af henden Kjen, og ved fit Crempel, fin Til⸗ 
ſtyndelſe og fin Wiøbfel opflammet deres Mods væbnede 
og mobige ere de nu iftand til at møde den fremmede Væl: 
de. For at kunne aldeles tilbagebrive og tilintetgjøre den, 
alædede fig ved nu at kunne forene fig med Heltens Kong 
Regners Krigere; og kun forenet med og ſtyrket ved dem, 
er Regner iſtand til ved en fuldkommen afgjørende Seier 
at tage Hevn over den voldfomme Fiende. — Anførerinden 
opvakte Alles Opmarkſomhed og Forundring, ifær Reg: 
ners. Hans Folelſer for Heltinden bleve ikke ubefværebde. 
Hun blev hang Brud. Han levede adfeiuige Aar med hen⸗ 
de i Goulardal i det Trondhjemſte, og beherſtede derfra 
fine Staters ' 

Wen nu brager Kong Regner ud paa nye Toge. Han 
beføger en af fine Underkonger, Kong gerorb i Øftergoth- 


ø 


h nd 
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land, Dennes Datter, Thora, den Skjonneſte af Ror⸗ 
dens Skjenne, gjør et ſaadant Indtryk paa Heltens mod 


" Stjønheds Vælde ei ſterke Hjerte, at han glemte Lagertha, 


og — nu blev ogſaa den ſtijonne Thora fans Brud. 

Nu, figer biftorien, gjør en Deel af Kong Regners 
ſydligere Under qatter en Opſtand, der bliver faa alvorlig, 
at Kongen maa opfordre mægtig Undfætning fra de ham 
tro blevne Sande. Lagertha glemmer den hende tilføtede 
Fornarmelſe, iler med fine ſeiervante Skjoldmoer fin Tro— 
løfe til Hielp, og tilfjemper ham over Oprorerne en al⸗ 
deles fyldefteftgjørende Seier. . 

Det ſynes ikke. at fornærme den anførte hiſtoriſke Sand: 
hed, om man anfager, at Lagertha, urolig over fin Ge: 
mals længe forgjeves ventede Gjenkomſt, ahnende maafkee 
hans Troleshed, beſſutter med endeel af fine Skjoldmser 
og med fine Børn af opføge ham; at den oprorſte Konge 
er netop den Kong zZeroth, til hvis Datter han beiler; 
at denpe ei før give fin mægtige Overherre et fornærmende 
Afſlag, men at han alligevel føler fig fornærmet, og til: 
ge misundelig over hans Overmagt; at han derfor beffut 
ter, at betjene fig af Bryllupshsitidens Sikkerhed , for at 
overfalbe ham og befrie fin Datter for denne Brudgom, 
fig for en misundt Herſter. Antager man da, fom her et 
feet, at Lagertha lander nær ved hans Borg, underrettet 
om hendes troløfe Gemals nye Forbindelfe, juft paa Bryl⸗ 
lupsbagen, faa er det naturligt, at hun i fin fornærmede 
Eiſtovs fulde Lidenſkab beflutter gt tage en redſom Hevn 
men endog hiſtoriſt fandt, at hun derimod, opdagende et 
mod ham opfpundet Forræberi og Oprør, vendet fine Vaa⸗ 
ben mod hang Fiender, med en ædel Sjels Hoimodighed 
glemmer al egen Forbittrelfe for at fane ham bi mod Rid⸗ 
dingsanfald, og handler ſaaledes, fom $ nærværende Skue⸗ 
fpil foreſtilles. i - É 





Forſte Optog. 


(Stuepladfen foreftiller en Bjergegn ved Oſtgothlands Kyft. Paa den ene Side 
ftes Porten til Kong Heroths Borg; paa den anden i nogen Affland 
en Viig af Havet.) 


N aar Skuepladſen aabnes, høres fra Borgen feftlig Blæs 
beg Lybs man ſtjelner blandt Feftfangene de Ord: 


Dannerfyrſten leve I 
Leve hans Brud! 


Langt borte feer man et Skib nærme fig, af hvilket 
Lagertha og hendes Sølge af SfFjoldmøev flige i Land 
bag ved Klipperne. Hun træder frem. Lyden af de Ord, 
hun hører, af be Gange, fom opfylde Borgen og Landet, 
og Synet af den Borg, hvorfra disſe Bange for Danners 
førften og hans Brud lyde, fæfte hendes Opmarkſomhed, 
og vælte hos hende forfærdende Ahnelſer. Hun vinter fine 
Stjoldmøer af træde frem, og følge med hende til Borgen; 
da Sangen bliver endnu tydeligere. 


Over Hav, over Ø, 
Fra Havn til Havn 
Over Fjeld, over Dal, 
Lod Regners Navn. 
Ham qvad hver Skjald; 
Om ham faa glad 
Til Freia bad 
Hver Nordens Mo, 
Men ham, fax. flor, 
Saa fjæl, faa ſtien, 
Kun ben favrefte Mo 


' | 
M 


— 
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S hele Nord . 
Er værdig Løn. . 

, , Leve Regner, leve Thora! 


"Leve Fyrſten og hang Brud! 


Ved enhver fornyet Lyd af Regners og Thoras Navn, 
vorer hendes Lidenſtab. Hun ſtandſer z Lidenffaben bliver 
til yderſte Forbittrelfe, til Fortvivlelſens Raſeri. Stat: 
tet paa fin Landſe grunder. hun ſaaledes paa fornærmet El: 
ſtovs Hevn. 

Hendes tvende Børn, ſom med de øvrige af Skjold⸗ 
møerne komme frem, gaaer hun i denne Lidenſkab imode, 
hun omfavner og trykker bem med Inderlighed til fin Barm. 
Af Hoitidschorene lyder imidlertid atter Regners Navn. 
Paa dette gjør hun de Spede opmerkſomme; ved Lyden 
af Thoras Navn, og 

Leve: Fyrſten og hans Brud! 


vender hun fig med Omhed til bem; man feer hendes Mi: 


ner fige dem med ommeſte Smerte: ,“Elſkede Børn, 3 
— ingen Fader mere,” og undertrykket af Kummer ftaaet 
un nedbsiet, hældende fig paa Landſen, medens Børnene 
grædende omfavner den i Sorg henfegnende Mobergs Knæ. 
Men i det hun reiſer fig med et Blik mod ben Borg, hvor 
Regner fuldbyrder fin Trolsshed, optæendes paa ny den 
bittre Lidenſtab, og hun foærger Hevn over hendes troloſe 
Gemal. 3 Forbittrelfens Raſeri feer hun igjen paa fine 
Børn, og feer dem i den tilvoxende Alder troløfe, ſom de: 
ves Fader. ”Mei, fige hendes Gebarder, det ſtulle I ift 
vorde; ingen tilkommende Lagertha ſkulle J gjøre ulykſa⸗ 
lige, ſom jeg det er,” og hun hæver Landſen for at gjen: 


membore bem, Skjoldmoerne holde Stødet tilbage, Om: 


favnende hendes Knæ bede de uffyldige Smaae med oplef: 
tende Hender den fortvivlede Moder om Livet. Krigerin⸗ 


derne foreftile hende hendes Gruſomhed mod hendes egne 


elſtede Børn, Hendes Lidenſkab gaaer over til Ømbed 
Landfen falder hende af Haanden og hun flutter de græden: 
de Børn til det moderlige Bryſt. — Endnu gjentaget 
Choret: ”Leve Regner og hang Brud!” og rivende fig les 
fra Børnene, griber hun atter Landſen og løber raſende til 
Borgen, Sfjoldmøerne. holde hende tilbage; ”Hvab vil du— 
Fyrſtinde?“ fpørge de. “Gjennembore med dette Gynt 
den Troløfes Hjerte, foarer hun, drage ham ved tet Enutt: 
Hoveds blodige Haar gjennem Staden, til Radſelsfku for 
alle Troløfe.” . 


⸗ 


- 





- 95 , ' 


Skjolbmoerne gjøre hende imidlertid omſider opmark⸗ 
fom paa, at juft dette Sted er tilberedt til feftlige Lege; 
af man nærmer fig, og at hun ſtjult oppe mellem Klips 
perne, fan med egne Sine fee, hvad der foregaaer, og da" 
beſtemme fig. Hun antager dette Raab, giver Skjoldms⸗ 
rene Vine at følge fig, og de gaae famtlige, at fjule fig 
i Fjeldet. 

Kohgerne Regner og Zeroth, med Prindſesſe Thora, 
hendes Moer, og begge Kongernes Følge af Danſte og .- 
Gother komme frem fra Borgens Port. Folgeſtabet mod: 
tager Køng Regner med 

, Chor. 

Velkommen hid! hil dig, du Kampens Son! 
Din Lod er ſtor, misundelig og ſtjon, 
Meer end Lovſangs Hæder, 
Guders Saligheder: 
Valkyrien Thora er Heltens ſtolte Lon. 
Nu Sang, og Dands, og glade Sanges Lyd 
Om Regner og Thora, om Skjonhed og Vælde, 
Tilraabe Sletter og Dale og Fjelde: 
Leger, og dandſer, og gjenlyder Fryd ! 

Kong Heroth befaler krigerſke Lege' at anftilles. Det 


fkeer. Regner er i hver den Seirende. Thora krandſer 
Seireren; og hver Gang iftemme de Daufke og Gotherne: 


Seier! o Seier! din Ven du ei foeeg 
J drabelig Leeg. 
Hil dig, Danrigets Fprſte, du er 
Din Thora værd. . 


Naar Legene ere fil Ende, giver Kong Heroth Befa⸗ 
ling til Dandſen. Krigerne og Thoras Møer dandſe. 
Regner og Thora udtrykke deres gjenffbige Ømbed i en 
Dands med hinanden, — Fnyfende af Elſkovs Harme vil 
Lagertha, fom fra Fjeldet feer derpaa, bryde frem, og 
hevne fig: men endnu holdes hun tilbage af hendes Følge. 
— Synet af det elffende Mars Henrykkelſer udbreder liden⸗ 
ſtabelig Deeltagelfe blandt famtlige de øvrige. De gaae 
tilbage til Borgen gjentagende, med Jubel, Choret: 


Over Hav over Ø 
Fra Havn til Havn; o.ſ. v. 


Lagertha ved Forbittrelſen Bragt til det yderſte for⸗ 
nyer den Eed, hun har fvooret, at hævne fig blodigen. 


" Dun drager BVifteren af fin Gjelm ned over Anfigtet, lige: 


faa hendes Følge, og nu iile ogſaa de ind i Borgen. 
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Andet Optog. 


” (Gtuepladfen foreftiller en fidr gothiſt Cal, prydet med Trophæer, Ni 
Salen et Ulter beſlemt til Grutevielfen,) 


Praſterne, og nogle "af. Kong Zeroths Zovedsmand 
har denne Konge hev hemmeligen ladet forſamle, for ved 
Præfternes Myndighed og Overtalelſer at fuldbringe den 
Sammenrottelſe mod Song Regner, hvorefter han og hans 
Mænd midt iblandt de nu allerede begyndte Bryllups: fol" 
tideligheder ſtulde overfaldes, og tilhobe myrdes, Hertoth 
felv ftaaer paa Luur for at mærke paa hans Krigeres Stem: 
ning. Foerſt naar han derom fornemmer fig betrygget, 
træder han frem, og modtager de Sammenſvornes Eed. 


n Præfterne, 
Aſathor byder: 
Bæver! adlyder 
ordenens Gud! 
Krigerne. 
MNævner, nævner 
Tordnerens Bud. 
Præfterne. i 
Afathor byder: 
Bevner, hevner, 
evner, og værger 
Gothalands Hæder ! . 
Sværger, fværger I 
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Krigerne (med ſtille Forfærdelfe,) 
Vi fværge. . 


Preſterne. 
At hevhe, åt værge 
Heroth og Cder, 
Guder og os. 
Krigerne. 
Vi fværge, vi fværge, 
7 Præfterne. 
Saalcenge Regner 
Ci fældet fegner, 
Han og hang Sfarer, 
Saa fvæve Farer 
Om Goͤthlands Hæder, 
Dets Konge — Eder — 
Det Guder — os. 
Men I adlyde, 
Og kjælfe byde 
Al Nædfel trode? 
Krigerne (forenende Spidſen af deres Socerde paa Yiteret.) 
og Præfterne, 
Vi fværge, vi fværge, 
Ved Afathors Hammer, 
et Alterets Flammer: 
At hevne, at værge 
Vort Gothalands Hæder, 
… Bor Konge, og Eder, 
Og Guder og "06, 
Og ei at hvile, 
Prams Glvivter, 4 Deei. (7) 
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Seor voeldig Regner 
Ved vore Pile 
Nendfaldet ſegner; J 
Hans Blod fkal flyde; 
Vi dertil byde 
Al Rædfel trods. ' 


Neppe er ſaaledes Gammenſpargelſen fuldendt, førend 
Muſikken forkynder Brudeparrets Ankomſt. Kong Oeroöth 
Maber be Sammenſvorne gjemme "Sværbene I Steden, 09 
gaaer med munter Mine fin Svigerſon og Datter imst. 
v em fan fører dem til Alteret, og Vielfen gaaer for fig. 


Heroth byder Hoitidsglederne begynde, Krigern 
Fruentimmerne, Ungdommen ere enige til, med glabdef' 
Munterhed, at deeltage deri, da pludfeligen de Sammen: 
ſporne, anførende de gvrige Gother, anfalde Regner (3 
de Danſte. — Overraſkede kjcempe disſe med underful 
Vealde; men efter den tappreſte Kamp ere be nødte fil dl 
vige for det overlegne Tal. 


dagertha med fine Skjoldmoer kommer. Denn 
Undfætning fornyer Striben. Man hører; medens dit 
Kampe vare, fnart de Danſte, ſnart Sjolbmøerne, fnot! 
og Gotherne, opmuntre hver deres egne. Medſtridende iaf 
brudt Chor: i ; 


Bryder ind! — ſtyrter frem! — Afathor bed. 
" Hugger blindt! — trodfer Alt! — Seir eller Det. 


Kong Zeroth falder, Gotherne flygte, bortſlabende 
hans Lig. Lagertha og de Danſte forfølge bem. 


Thora løber i Forfardelſens yderſte Vildelſe hid c3 
bid, fulgt af fine Damer, og Ungdommen, Synet af ber: 
des bræbte Fader, tilligemed Angften for af mifte hendes 
elſkede Brudgom overvælder den ulykkelige Prindfest. 
Hendes Kræfter forfvinde. Hun fegner i hendes Følgeris: 
bers Arme. 


ASK 


Tredie Optog. 
(Ctuepladfen endnu forn i antet Optog.) 
Bø Kong Regners Omhu er Prindfesfe Thora vakket 
af ſin Afmagt. Man feer endnu hendes Ejærlige Angſt for, 
at han er ſaaret, hvilken forøges veb at fee hans Ruftning 
blobftænket. Hun troſtes ved af blive underrettet om, at det 


ei er af, hans Blod, men Blod af de Forrædere, fom faa 
barbarfk overfaldt ham. 


De feirende Danſte vende tilbage, mebbringende fang⸗ 
ne Gother, uden Vaaben og Hjelm, De komme med Sei⸗ 
ersſang: | 

Som Helte fra Leire 
Bi ſtride og ſeire. 
Leve Regner ! leve Thora ! 

For at adſprede hendes forfftelige voldfomme Sinds⸗ 
bevægelfer, Ræbdfelen over hendes Faders Tab, og den lige: 
faa vældige Glæde over hendes Brudgoms Frelfe, befaler 


Regner, at Feftglæderne og Sangene feulle igjen begynde, 
og de fangne Gother ſtraffes med at være Vidner dertil. 


Regner, Thora, de danfke Havdinge og nogle af Tho⸗ 
ras troe Følge fætte fig ved de gjenoprettede Borde. 
Danbfene og Sangene fornyes. En Stjald iſtemmer føl: 
gende Qvab, hvis Omqvæd gjentages i Chor af den hele 
Forſamling: 

Saa glade vi drage bet fynende Sværd, 
Og Seir eller Død vi ffal vinde, 
Naar Sædrelands Farer til Ledingsferd 
Os fordre mod Fadrelands Fiende. 

Vi fjungende ſeire, vi fjungende døe: , 
Leve Sædreland, Konge og Mo. 


Chor et gjentacer. 
Vi fjungende ſeire, vi fjungende døe: 
Leve Fædreland, Konge og Mo. 
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Saa glade vi drage det lpnende Sværd, 
Naar Danrigets Hæder mon falde, 

Ci Dannemands Navn ben Nidding er værd, 
Som ei glad i flig Kamp monne falde. 

Bi fjungende ſeire, vi fjungende doe: 

Leve Sadreland, Konge og mø! 


Saa glade vi drage det lynende Sværd 
For Xdlingen, Sørften hin gjæve, 
At fældes for Ham er Hæbersfærd, 
Som for Ham at fjæmpe og leve 
Vi ſjungende ſeire, vi fjungende døe: 
Leve Sæbreland, Konge og Ms! . 
. . | . 


Saa glade nedlægge vi dræbende Staal, 
Naar forſt det tilkjemped 08 Freden. 
Mu høit lyde Danmarks og Regners Staal! 
For Kampen lød; nu lyde Glæden ! 
Hoit dundre vort Ovad over Fjeld, over Øs! | 
Leve Kong Regner, leve hans Ms! 














Dertil drikkes af gyldene mjedfyldte Horn. - 


Sangen og Dandſen afbrydes ved Lagerthas og fer 
des Følges Ankomſt. Hun fremſtiller fig med Landſen 
Haand, og nedſtagen Viſter. — Regner (fom Ligefaalit 
nu kjender hende, ſom han Ejendte hende før i Kampen 
da hun et heller da lod' fit Anfigt tilfyne) teifer fig, ' 
løber hende imøde med aabne Arme for at takke hende f: 
den Undfætning, hun faa vældig gav ham; men med ſtoll 
Adfærd ſtoder hun ham tilbage, og giver ham at forftas: 
at han nu har at Fjæmpe med hende. Regner brager % 
Bværd, og lægger det for Lagerthas Fødder, til Ber: 

aa, at Ban ei vil bruge Vaaben mod fin Velgiot 
ndes han ftiller mod hende fin ubevæbnede Barm, ogk 


e 
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byder hende uden Modſtand at gjennembore ben, — Las , 
gertha ſeer ſtivt paa ham, tager ham ved Haanden, fører 
ham nogle Skridt frem med fig, oplofter Viſieren paa fin 
jelm, og lader ham i den ham ubefjendte Skjoldms gjens 
jende fin forladte Lagertha. — Regner, ſom lynſlagen af 
bette Syn, bælter fit Anfigt med fine Hender, og vover 
ti af løfte Øinene mod hende, — »Har du end glemt din 
Lagertha, ſiger ham hendes Blik, faa i det mindfte gien⸗ 
kjende bu dit Affom,” og hun fører fil ham hans to fpæbe 
Sønner, ſom klynge fig med barnlig Omhed og Banghed 
om hans Fødder. Endnu ſtedſe ftaaer Regner ſom forftes 
net, Derved endmere forbittvet river Lagertha Børnene 
bort. ” Ef engang dem vil du Fjende, — Velan! De ere 
dine Gørmer 3 be ligne dig, De ere ſtjonne. Der ev ins 
tet Tegn til Troløshed i deres Træf. Saa var der heller 
ei i deres Faders. Og dog blev han troløs. - Jeg vil frelfe 
dem fra at vorde dig lige. Tilkommende Lagerther vil jeg 
frelfe fra dine Lige, — Nyd dit Værk, o Regner!” — og 
hun hæver Landſen for at gjennembore dem. Men allg ls⸗ 
be til, og Thora unddrager Børnene fra Het dræbende 
Stød, — Regner vaagner ved dette Syn. 


Lagertha opfordrer ham til at beftemme fig, enten af” 
vende tilbage med bende, eller blive hos Thora. — Stri⸗ 
den mellem de gamle Folelſer og den ny Erkjendtlighed for 
Lagertha, Omheden for bans Bern, og hang brændende 
Kjærlighed for Thora, rafet hans Barm. Tilboieligheden 
for ben ømme Thora vinder Seier, og han griber hendes 
Haand. ”Ogfaa hende, fige alle Lagerthas Bevagelſer, 
ſtal jeg altfga redde for den Elendighed, ſnart fom jeg 
af vorde forladt,” og hun hæver Landſen for at fløde 
den i hang Barm. Dgſaa nu forføge hendes Stjoldmøer | 
at tilbageholde Hendes Raſenhed; de drage ham bort, ſtjule 
ham mellem ſig; men hun forfølger ham, opdager ham. 
Tummelen bliver almindelig, Thora løber at afbode 
Stødet af hendes ſtedſe hævede Landſe; og da det omſider 
falder, for at gjennembore ham, kaſter Thora fig ſaa⸗ 
ledes i Veien, at det, mod Lagerthas Villie, dræbens 
de rammer hendes Barm, Thora fegner, dodeligen faa; 
ret, i Regners Arme, Skjoldmaerne og hendes Følge 
ſtimle owmkring. 


Da Lagertha feer, at hun har dræbt Thora, dæem⸗ 
per Fortpivlelfen over denne Ulykke hver anden Folelſe i 
hendes Bryſt. Hun flager nu felv ſom forſtenet, ſtottet 
paa fin Landſe. — 
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Regner, bragt til Naferi, træder hen mod Lagertha, 

med knuſende Bebreidelſer i alle Miners og af den hele, 

med Radſel og Kummer opfyldte Forfamling lyde i ſorge— 
lige Toner de Ord: . 


Thora, vor Thora, vor Regners Brud, 
Vee og) — ben Fromme! — fee hendes Blod. 


TIroſteslos kaſter Lagertha fig for den døende Thoras 
Fodder, flyer hende fin Landſe, og beder hende af. file fig 
ved et Liv, ſom fra dette Hieblik er hende for ftedfe for: 
hadt. Ved fine Folgerinders Hjelp reifer Thora fig, taber 

”— af fin Haand Lagerthas Landſe, omfavner Lagertha, tilgi⸗ 
ver hende fin Død, og vinker hen til fig den ulykkelige Reg: 
ner, ſom ſtyrter frem fil hendes Fødder. 


Afmægtig griber hun endnu hans Haand, og beder 
ham tilfværge fig af opfylde hendes ſidſte Begjering; bette 
"… Befværger Regner. Nu paalægger Thora ham, af vende 
tilbage med Lagertha; at ere fine Børn, at tænte paa 
hende. — Han vakler — Hun famler fine fidfte henſeg⸗ 
nende Kræfter, tager ham ved Haanden, minder ham med 
Omhed om den nylig gjorte Eed, at opfolde hendes fidfte 
Villie. Nu lover han at opfyldte den. Thora famler i fin 
Haand Lagerthas og Regners Hænder, og omfavner dem 
vexelviis. Deres tvende Smage trykker hun med Heftig: 
hed til fit gjennemborede Br, og døer i fine Følger: 
Anders Arme, 


Af Forſamlingen høres udſukke følgende Ord: 
Thora, den fromme, den hulde, er død — 
Thora — er død. 


Regner og Lagertha omfavne endnu Thoras Lig; af 
gorfamlingen ſtaaer enhver nedſſunken i Sorgen over den 
ømme Thoras Død, udtrykkende fin forfkjellige Medfe⸗ 
lelſe med Regner og Lagertha, og Dakket falder. 
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Sange 


af 
Balletten Telemach paa Calppſos Ø. 7) 





Chor. 
Veikommen, o velfommen vere 
Til Glædens O, Ulpsſes Søn! i 
2 Den Fryd, dig i fit Skjod at bære, 
Selv Glædens Ø i Dag fkal lære, 
At vorde dobbelt blid og ſtjon. 
. Alle. 
Velkommen, o velfommen være 
Til Glædens O, Ulpsſes Sen! 


1 Forviiſt fra vore Kyſter, 
Er alt, hvad ei forlyſter; 
Kun Blidhed, Spog og Glæder 
Har Adgang, trives her. i 
3 Her evig Vaar bekleder 
Lykſalighedens Egne; 
Deng Fodſpor allevegne 
Med Blomſtre prydet er. 
Chor. 
Velkommen, o velkommen være 
Til Glædens Ø' Ulpéfes Søn. 


”) De af Digteren til anden Act af denne Ballet forfattede 
Gange, ſynes Her pas ſeligſt at Hude Sted. '. 


S . 
ø 
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Arie. 
Øer ſtebſe Bekkens Surren 
i Blandt glade Fugles Sange 
| Og Duens kicelne Kurren 
Opfylder Lundens Gange, 
Som dunkle gåmle Eege 
Med kjolig Stygge dcekke, 
Hvor Zephyretter lege 
Blandt Floras Biomſterheekke, 
Mens ſtjulte Fauner flotte 
Fro til Dryaders Dandſe, 
Og ſely in dunkle Grotte 
Dem flette friſte Krandſe. 
Saa rinde vore Dage 
IJ evig nye Kjæder 
Af Spog og Dands og Gleeder 
Med fro Afoerling hen. 
O! glad deeltage 
J disſe Kjeder 
Af Spog og Glæber 
Calppſos Ven! 
Chor. 
Velkommen, o velkommen være 
Til Glædens ØD Ulpsfes Son, 
” Arie. 
Dit Vink, o Prinds! — og, dig at Fendt, 
Naturen felv det ſtal adlpde, 
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Sely fjerne Did i vore Sange 
Sremſtaaer fornyet paa dets Bud. 
Dif Vink! — og Lunden fkal forſvinde; 
Giganterne ſtal her oprinbe, 
Og ſelv Olympens Guder bange 
Mod dem i Strid kal drage ud. 
Paa Pelion ſtal. Osſa dynges 
Og Fjeld paa Fjeld mob Skyen ſtynges, 
Til Zeus med Tordenſtraalens Blink 
Tilintetgjor dem. — Paa dit Vine 
Skal Zeus paa np for dig fremtræde, 
Og om fin Semele tilbede; 
— Og Offer for hans Junos Vrede, 
Men Mober til hiin Glædens Gub, 
Hun doende ſtal ei fortryde 
Den Fryd, hun ſtolt endda ſtal nyde, 
At hun var eengang Jovis Brud. 


Arie. 


Endnu dit Vink — og Trojas Lue 
Du i vor Sang fornyet ſtue, 
Og hver en hine Heltes Dyft, 
Ved Sangens Trylleri bit Øie 
Din ſtore Fader ſelp ſtal folge, 
il gjennem Kamp og blodig Moie 
Sam hid tilſibſt forſonet Bølge 
Henbragte frelft til Glædens Kyſt. 





" 404 
Arie. 
Øer ſtedſe Bœekkens Surren 
i Blandt glade Fugles Sange 
—— Og. Dutens kjcelne Kurren a 
Opfplder Lundens Gange, 
Som dunkle gamle Eege 
Med kjolig Stygge bælte, + > 
Hvor Zephyretter lege 
Blandt Floras Blomſterheekke, 
Mens ſtjulte Fauner ſtotte 
Fro til Dryaders Dandſe, 
Og ſely i dunkle Grotte 
Dem flette friſte Krandſe. 
Saa rinde vore Dage 
„J evig nye Kjeder 
Af Spog og Dands og Slæber 
, Med fro Afverling hen. 
O! glad deeltage 
J disſe Kjeder 
Af Spog og Glæber 
Calppſos Ven! 
Chor. 
Velkommen, o velkommen være 
Til Glædens O Ulpsfes Son, 
” Arie. 
Dit Vink, o Prindé! — og, dig at fonde, 
Naturen ſels det ſtal adlyde» 
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Sely fjerne Old i vore Sange 
Fremſtaaer fornyet paa dets Bud. 
Dit Vink! — og Lunden ſtal forſvinde; 
Giganterne ſtal her oprinbe, 
Og felv Olympens Guder bange 
Mob dem i Strid ſtal drage ub. 
Paa Pelion flal, Osſa dynges 
Og Fjeld paa Fjeld. mod Skyen flynges, 
Til Zeus med Tordenſtraalens Blink 
Tilintetgjer dem, — Paa dit Vint 
Skal Zeus paa ny for dig fremtræde, 
Og om fin Semele tilbede; | 
— Og Offer for hans Junos Vrede, 
Men Moder til hiin Glædens Gub, 
Hun døende flal ei fortepde 
Den Fryd, Hun ſtolt endda ſtal nyde, 
At hun var eengang Jovis Brud. 


Arie. 

Endnu dit Vink — og Trojas Lue 
Du i vor Sang fornpet ſtue, 

Og hver en hine Heltes Dyft, 
Bed Sangens Trylleri dit Øie 
Din ſtore Fader ſely ſtal følge, 
Til giennem Kamp og blodig Moie 
Sam hid tilſibſt forſonet Bølge 

Henbragte frelft til Glædens Koſt. 


hos 
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D. Prinds! fee Glædens Dottre hige 
Kun til den Fryd at glæde dig, 

Vi troe os dobbelt lykkelige, 

Ved her at fer dig lypkkelig. 


Chor. 
Velkommen, o velkommen være 
Til Glædens O, Ulpsfes Søn! 
Den Frod, dig i fit Skjød at bære, 
Selv Glædens Ø i Dag flal lære, 
At vorde dobbelt blid og ſtjon. 


Velkommen, o velkommen være 
Til Slædens ØD Ulpéfes Søn! 


J 
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dlindo og Sophronia, 
en Opera, 


forfattet til Skuepladſens Brug i Aaret 1785. 


- | 


Perſonerne. 


⸗ i ild 


Aladin, Sultan. 
Clorinde, en perſiſt Heltinde. 
Ismen, averſte mahomedanſt Praſt. 
Nicephor. 


* 


Olindo, hans Son, Aladins Yndling. 


Sophronia , Ismens Datter. 
åasfan, en af Aladins Krigsoverſter. 
En mahomedanſtk Præft. | 

Chor af Chriſtne. | 


Ehor af mahomedanfke Præfter, 


Aladins Stribsmend. 
Perſer i Clorindes Folge. 


Stuepladfen er i Jeruſalem. 





Judholdet af bette Syngeſtykke en taget af Tadfos bes 
friede Jeruſalems anden Sang Baron Crone har over 
flamme Emne gjort et Sorgeſpil pag tydſke Vers. Meb 
bedre Helb ſynes Mercier deraf aft have udarbeidet et franſk 
Bergefpil i Proſa. Denne fandt det anftøbeligt, Hvor 
iltet end Fabelen, ſaalebes ſom Tasſo fortæller den, 
lynet til et Skueſpil, at føre paa Skuepladſen en Hands 
ling, til hvilken et Mariebilledes Bortrøvelfe, fom det er 
Tasſos Fortælling, bar Grunden. Mere anftødeligt vil⸗ 
be bette ſikkerligen være for Franſkmend end for 08; ikke 
ismintre har Forfatteren troet, Heller af burde beholde 
Werciers Forandring, der dog intet forandrer i Hovedſa⸗ 
zen. — For ikke at antaſtes for Plagiat, vil man forud 
mmalde, at man til dette Syngefpil har taget meget af 
Rerciers ſmukke Drama; men ikke desmindre føgt, ſaa⸗ 
id mueligt, mere at holde fig til Simpliciteten i den 
falienge førfte Original; af hvilke man hav, indtil uds 
rykkene endog, ftræbt af beholde fan meget muligt, 
Forfatteren har overhovedet meget mere ønftet, at 
ereſtille Tilſtueren ved Mercilers Hielp, en taalelig Copie 


J — 


Ehor af mahomedanſtke Præfter, 


Perſonerne. 


hd 
hd t 


Aladin, Sultan. 
Clorinde, en perſiſt Heltinde. 


Jomen, averſte mahomedanſk Præft. 


VNicephor. 


Olindo, hans Son, Aladins Yndling. 


Sophronia „Ismens Datter. 

Sasſan, en af Aladins Krigseverſter. 

En mahomebanſk Præft. 
GChor af Chriſtne. 


Aladins Stridemend. 
Perſer i Clorindes Følge, 


Skuepladſen er i Jeruſalem. 


Indholdet af dette Syngeſtykke er taget af Tadfos be⸗ | 


friede Jeruſalems anden Sang. Baron Croneck har over 
ſamme Emne gjort et Sergeſpil pad tybſke Vers. Med 
bedre Held ſynes Mercier deraf af have udarbeidet et franfk 
Sorgeſpil i Proſa. Denne fandt det anftøbeligt, Hvor 
fillet end Fabelen, ſaaledes ſom Tasſo fortæller den, 
ſynes til et Skueſpil, at føre paa Skuepladſen en Hands 
ling, til hvilken et Mariebilledes Bortrøvelfe, fom det ev 
i Tasſos Fortælling, var Grunden. Mere anftødeligt vil” 
de dette ſikkerligen være for Jrankmænd end for 085 ikke 
desmindre har Forfatteren troet, heller at burde beholde 
Merciers Forandring, der dog intet forandrer i Hovedſa⸗ 
gen. — For ilkke at antaftes for Plagiat, vil man forud 
anmelde, at man til dette Syngeſpil har faget meget af 
Merciers ſmukke Drama; men ikke desmindre ſogt, ſaa⸗ 
bidt mueligt, mere at holde fig til Simplieiteten i den 
talienſte forſte Original; af hvile man Hav, indtil ud⸗ 
rykkene endog, ſtrebt af beholde fan meget muligt. 
Forfatteren har overhovedet meget mere onſtet, af 
oreſtille Tilſtueren ved Merciers Hielp, en taalelig Copie 
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Fil var Jammer ned! / 
Dine Gæres Vaaben 
Du forunde Seier! 


Hor dit Zions Raaben! 
und dit Salem Fred! 


Olindo. 
En fremmed Olding! Atter en af dem, 
Som trættet blev. af vore Stridsmœnds Møie! 


Velkommen ædle, følvgraae Ven! 
Velkommen hid til Helligdommens Steder I 


Yicephor. 


En Saracener vifer mig din Dragt; 
Og Salems Folk fan ei formumme fig; 
Men du mig falder Ven. Dit Aaſpn vifer, 


"At du er elffet af, og elffer ham, 


Gom uindffræntet Ven og Fader er 
Saavel for Saracenen, ſom for 08. 

Dit Venſkab, Fremmede! modtager jeg, 
O funde hver, font fvor og Fiendſtab, fatte, 
At den misbruger ſticendigen 


Vort Navn, og Navn af, ædel Kriger, 


Dvis Hjerte brænder ei af Lyft til Fred, 
Til Fred og trofaft Venſtab med enhver | 
Af dem, vor fælledå Fader huld anſeer 


Som fine Born. — Modtag min Haand! 


Modtag mit Hiertes ſande Venſtab! 








Forſte Optog. 
Skuepladſen er pag Sions Bierg, imellem Ruiner⸗ 
te af bet gamle Tempel. Der ere nu de undertrykte 
Shriftnes Gravſteder. Derfra. er Udfigt over Bjergene - 
idenfor Jeruſalem. 


— — 


Forſte Optrin. 


de Chriſtne. Det er i Dagbrakningen. De have hev 
jendrevet Natten med Klager. De ere adſplittede imel⸗ 
em Gravene og Ruinerne, Kun faa feed paa Skuepladſen. 
Mange foreſtilles omvankende længer, borte paa Bjerget, 
Imellem dem ere Dlindo og Sophronia. 


Chor. 

Er engang beſtraaler 
Dagen Zions Steder, 
Seer dets faldne Hæder, 

Seer dets Fienders Vold; 

„Lenge, længe taaler 

Sions, Dagens Herre, 
At hans Folk ffal være 

Gruſom Fiendes Vold. 


Ak forgjeves lyder 
Vores bittre Klage! 
AT forgjeves flyder 
er vor Smertes Braad! 
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Naar ſtal du oprinde, 
Herlige blandt Dage, 
Da vort Folk ſtal vinde 
… Bioné Bjerg tilbage, 
Gom vanhellig Flende 
Grum har undertraab ? 


HEN 


Anddet Optrin. 


De Forrige. Nicephor, fom er kommen ind unde 
Slutningen af foregaaende Shor. 


Nieephor. 
O Salem] hvor forandret er dk mk 
Fra den Tid, Aladin med Gunſt anførte 
. Mit Raad til-Fred, til Mildhed mod vort Foil! 
O her, endogſaa ber, | 
Hvor Helligdommené truende Ruiner 
" dg mangen Martyrs Grav 
Hoitidelig indbyder Sorgens Ven, , 
Og hvor den døde Eenſomhed 
J Nattens Skpgger Salems Folk forſamler, 
Selv her mit dunkle Syn forgjeves ſerer 
Een fordums Ben, 
Cet Aafpn, ſom jeg fane i hine Det 
Ak har Jsmen bet ganſke Folk udryddet 2 
' Men hvad! en Fiende her! felv her en Speit 
Som gytter paa be Undertryktes Klager | 
Hvor rolig triner han blandt Gravene ! 
Hvor ſtolt blandt disfe truende Ruiner i 
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En fiendtlig Kriger! og endda faa ædel, i i 
Hans Mine trodſer, ſpotter ei vor Sorg, J— 


Tredie Optrin. 
De Forrige. Olindo. 
Olindo. 
Og du henſlumrer i din Fryd, Olindo! 
J Elſtobs Drømme, medens dine Brodre 
Det Folk, ſom kjender et, — ſom frygter dig — 
Som du fornærmer ved at viſe diht / 
Som mistroer — hader dig, o medens det 
J Graad henſmelter — og du dvæler her — 
Hiſt komme nye Fiender. — Vore Hære 
Bag hine Bjerge langtſomt nærme fig. 
Du fængfles her. Hiſt ſtinne Heltene, 
Paa hvilke Salems Frelſe hviler. 
Brøbre, feer det Banner, | | 
Som vort Folks Tyranner 
Snart nedfelde ſtal. 
Jiler, åt anraabe 
Ham, ſom bod os haabe, 
Som vil ei vort Fald. 
Chor.“ 
Du, ſom t bet Høle ! 
Migers Skiebner vdeferf > BER 
O du vilde bøle 
Naadefuld dit Øie 
Prams Skrivter. 1 Dect. (8) 
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" Bil vor Jammer ned! / 
Dine Gæres Vaaben - 
Du forunde Seier! 


Hor dit Zions Raaben! 
Und dit Salem Fred! 


Olindo. 


En fremmed Olding! Atter en af dem, 

Som trættet blev af vore Stribsmænds Moie! 
Velkommen ædle, ſolvgraae Ven ! 
Velkommen hid tif Helligdommens Steder! - 


Nicephor. 


En Saracener viſer mig din Dragt; 
Og Salems Folk kan ei formumme ſig; 
Men du mig Falder Ven. Dit Aafpn viſer, 
At du er elſtet af, og elſter ham, 
Som uindffrænfet Ven og Fader er 
Saavel for Saracenen, fom for 08. 

Dit Venſtab, Fremmede! modtager jeg, 
O kunde hver, ſom fvor 08 Fiendſtab, fatte, 
At den misbruger ffjændigen i 
Vort Navn, og Navn af, ædel Kriger, 
Hvis Hjerte brænder ei af Lyſt til Fred, 
Til Fred og trofaft Venſtab med enhver 
Af dem, vor feelleds Fader huld anſeer 
Som fine Børn, — Modtag min Haand! 
Modtag mit Hiertes ſande Venſtab! 


i 
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Nieephor. 
Olindo! 
Dit Øie heftes fi pan hine Grave. 
Olindo. 


Velan! For dig bør intet være. ſtjult. 

Den Cvne;. Aladins Velgjørenhed 

Mig gav, at lindre mange Brodtes Raar, 
Gjer mig mit Ophold hør til heilig Pligt. 
Dog holder end eet Baand mig: hér zutege; 
O du har engang elſtet, beſte Fadern 


nicephor. SEE 
Den cedelſte blandt alle Jordens Dottre/ 
Og du! bliv ved, min. Son hvem elſter du? 


z Olindo. 
Rin gader, fremmed inden Salem Mure, 
Raaftee ei fjender den Sophronia, 
Hvis Fromhed, hvis tilbedelige Dyd 
Allene Himlens Vrede viſt forſoned', 
Om den var fooret over Zions Egn. 
Jeg var uværdig Navnet af din Sen. 
Ifald jeg ef tilbad den rene Dyd 
I min Sophronia. 
Mit Hjerte brænder; men dets rene Luer 
fortære det i Londom. Ak hun veed 
End ei, hvor inderlig mit Hjerte brænder, 
dg, af! maaffee endnu hun aldrig ſaae mig. 


m 
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N Ek Olindo. 


OD fjend din Sen, din elſtede Dlindo . … 
Min Vader, elſtede, begrodte Fader! 
Nicephor. 
Min Søn! min Søn! o dette ſvage Syn, 
Af Taarer. fvælfet, ſtjulte mig den Fepd, 
At det var dig. Mit Hjerte fagde det. 
Men denne Dragt — Tilgiv min bange Tvivl — 
Hvad gellettab⸗ „min Son, med vore Fiender? 
Olindo. 
Din Sen vandt Gunſt hos vore. Fienders Gere. 
Han elffte dig; Ak han har troet, fom jeg, 
At Graven ffjulte big — ⸗ i 
- Nicephor. 
Ak gruſom endtet 
Hans Gunft mod mig — men iil, fuldend min Frye. 
Olindo. 
Frygt ei! For vel indprented' du min Barm 
Den hellige XÆrbodighe. .. 
Jeg fylder mine. Fædres rene Lære, ” 


il at jeg kunde glemme den, og big. 


Erkjendtlighed jeg ſtylder Aladin; 

Men hans Velgierninger bepeeged' ei , 

Din Søn til Troleshed. mob dig og Himlen. 
Yicepbor. . ; 

O du, ſom hjalp mig før min Sørg at bære, 

O hjelp mig nu, af. bære denne Frydd. 
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"Kun til det med Graad sat vande, 
Himlen vred har. mig. beſtemt !…. 
Flyder, Vemods Taarer! flyder 
fer paa Traſtens Tempel ned! 
Blomſtre, fom. jeg. ſanked', pryder 
Det foronſtte Hvilefted. . 
Nicephor. 
Sophronia! tillad en fremmed Ben, 
Som fra din - Ungdoms ſpeede Dage 1 
Dig ei har ſeet, at byde dig den Troſt, 
Som Venffab, ſom en: tung. Erfarenhed 
J Lidelſer, i Modgang, og i Trængfler, 
Maaſtee ham Evne gav, dig at medbele. 
Sophronia. 
Krværdige, modtag mit Hiertes Tak! 
Du byder Sorgen Troſt, d men dit Aaſyn rd år, 
Forkynder el, at du er "Dødens Bud, ” 
Du var da bib lig Sommeraftenen, *77 


ad 


Din Pande bar ei Sorgens byde Furer. * 


Vicephorr. 
Sa Døden, Døden ev den ſande Troſter, 
Elfværdige! dog er Taalmodighed, HE 
Og Haab, og ædel Kjæfhed rig paa Troſt. 


Vor Hær, fom. nærmer fig, vil ſnart med sm 


Afleſe vore Brodres Leenker. 
Sophronia. 
Endog belenket Slaves Sjel 
Kan fole Dydens rene Glæder, 


y 
” 
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, Olindo. 
Du byder mig, at flye, at ſtride mob 
Min Ven og din, o det er Aladin. 
Han troede dig i Graven; fun Jamen, i 
O tun JIsmen den XEble har forblindet ʒ 
Kun han vor Fiende er, han har belcenket 
Min Faders Arm — o Fepd at hævne big! 
Nicephor. 
Ogſaa big Fan Svaghed blinde, 
Ogſaa bu er Menneſtez. 
Vogt big, at bin værfte Fiende 
J big fely by ei ſtal fees 
Undfly Faren, mens du fan; 
Daaren Fun: for intet bæver 1. 
Kun, hvor BVifsbom Strib udkraver, 
Der. trods Faren, ſtrid ſom Mand! 
O det er farligt, elſtede Olindo, 
At nyde Gunſt hos den, at elſte den, 
Som hader, ſtrider mod, forfølger bem, 
' Du ſtylder meer end Livet, om du kunde. 
Fly Aladin — vær hans, vær dine Brodres Bar 
Strid eis thi Troloshed mob Venſtabs Pligter, 
Den fordrer Himlen ej, og ei dit Folk, 
Olindo. 
Dit Raad, dit Bud er Visdom, ædle Fader! 
Du troer mig fvag — velan, men deg udtræver 
Det Styre, mandig Kraft at flpe. 
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Men nei; jeg læfte i Olindos Hjerte 

Den ædle Sandheds rene Sprog. ” ” 
Sophronia. 

| Du er hans Fader, ædle, fromme Olding! 

| Tilgiv; min Henſigt var det ej at ſaare 

En Faders Bryſt. Maaſtee — af at jeg :havde 

Bedraget dig, og mig; ak var han trofaſt — 





Den fær, ſom hiſt ſig nermer, i 

Kan vore Sænker bryde, | 

Vift, ſnart, ſom vor Beftjærmer 
Vil Himlen viſe Fgs 

Kun af vort Folks Udvalgte . 

Tyrannens Bud adløbes 

At Svaghed Dybden gqvåtte, ” | 

Den Tanke draber mig · 


å 


Femte Optrin. 
De Forrige. Saraceniſte Soldater. 
Saracenerne. 
Bly, vanhellige Skare! 
Fly! fig Aladin nærmer, 
Soltet. 
Dydens hulde Beffjærmer" 
Zions Fiende fig nærmer. 
Himmel! naadig:du ſpare 
Dem, ſom haabe til dig. 


[4 
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| Olindo. 

Du byder mig, ét flye, at ſtride mod 

Min Ven og din, o det er Aladin. 

Dan troede dig i Graven; fun Jamen, 
O tun Joemen den ble har forblindet ; 
Kun han vor Fiende er, han. hav belenket 
Min Faders Arm — o Fryd at hævne big! 


| Nicephor. 

Ogſaa big Fan Svaghed blinde 

Dgſaa tu er Menneſte 

Vogt dig, at bin værfte Fiende 

3 big ſely du ei ſtal fees 

Undfly Faren, mens bu fan; 

Daaren fun: for intet bevyer 

Kun, hvor Biisbon Strib udkraver, 

Der. trods Faren, firib fom Mand! 
O det er farligt, elſtede Dlindo, 
At nyde Gunſt hos den, at elſte ben; 
Som hader, ſtrider mod, forfolger dem, 
Du ſtylder meer end Livet, om du kunde. | 
Fly Aladin — vær hang, vær dine Brodres Ia! 
Strid ei; thi Troloshed mob Venſtabs Mrigter, 
Den fordrer Himlen ej, og ei dit Folk. 
Olindo. 

Dit Raad, dit Bud er Visdom, ædle Fader! 
Du troer mig fvag — velan, men dog udkrever 
Det Styrfe, mandig Kraft at flye. 
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. En Saracener. 

foragt de fvage, de troløfe Trælle, 

Du Kongers Herſker, Jordens Undertvinger! 
Her er det Sted, hvorfra du overſeer 
Din ſtolte, din tilbedelige Valde. 

Aladin. 

Hvor frygteligt et Sted! 

Hvor rædfomt disfe faldende Ruiner 

dorkynde Drab og Hevn ved, deres Bald ! 

Imellem Grave, mine Fienders Grave, - 

J kede mig, Forvovne ! 


| Saraceneren. 
Sif fu din Leir, o Valdige! 
I hundred tuſind Glavind ſtinner der 
Din umodſtaaelige Vældes Forfvar. 
" Gift kommer Perſers mægtige Heltinde 
"Bed de uovervindelige Skarer, 
"Avis Vaaben eene trodſe kan de Svage, 
Som end erkjende ei din Overmagt. 
Hiſt langtfra kryber Fiendens Hær, 
dotſagt og ſvag iblandt de fjerne Klipper. 
Aladin. 
Ak blot for at beſee den Valde, 
Com fial min ſpage Fiende fælde, 
Min Vet al gjennem Redſomheder 
Og Døbens ſtumle Strætning gaae! 
Ja, det er ſedt, at overvinde, . 


Barvel! min Fader. 
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Nicephor. 
Sophronia jag! mindes dette Navn, 
Melisſas, min Venindes Datter! 

Olindo. 
O ſee! der kommer hun, på Vaaren lig, 
Med Blomſter at -beftrøe; fin Moders" Gran, , 


Som daglig hun med fine Taarer væden 
- Men jeg flal five — velan — ſelp denne ;Gang | 


Jeg da ej meer: den Himmelſte bør KAue, 
Og fvætte mest det alt: for foage Modus ; 
Morgen ſamles, flye pi med. hinanden; 
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Fjerde Sptrin, J 


Nieephor. Det omvankende gore, Sophronis. 


Nicephor. 
9 han veed da ef, i 


"At hans Sophronia en Datter er 


af hin Forræder, af vor ſvorne Fiende! 
Eg ſelv maaſtee hun veed bet, ef, - 


Sophronia beſtroer Ørgven mød SØrowfter,) 
Smukke Blomſtre, fnart g blegne, | 
Visne, døe paa bette Sted! 
Ak, fom 3 fan jeg et fegne 
Her til varig Hvile neds 
Eders Støv J fnart ſtal blande - 
Med det Støv, ſom her er gjemt! 





Ismen. 
Hevn, Hevn jeg træver. 
Afvend dens Luer; > 
Ræbfom, den truer ; 
Himlen er vred. 
Chor. 
Ruſt dig til Vrede, o⸗ſ. v. 
Ismen. 
Stjælv, Sultan, fjælv! ifald du tover, 
Vort Tempels Alter er vanhelliget ; 
En Spotters Haand 
Prophetens Lov forvoven har adſplittet. J 
Nedtraadt i Stovet af en Macons Fiende 
Den ligger; o den kreever blodig Hevn. 
Dens frygtelige Helligdom er ſticendet. 
Chor. 
Ruft dig til Vrede, o. ſ. v. 
Alladin. 
O Skreek! o Stræft 
Ja døe — doe ſtal Middæberen — hvo er bane. 7 
Ismen. F 
Det ganſke Folk, ſom Macon ei erkſenber, 
Enhver af bem, Propheten her forterne1 
Med oprør Spot, vanhelligt! Klageraab; 
Det ganſte Folk fad føle Hevnens Ild! 
Og hør, o Sultan, agt paa Himlens Tolk; i. 
Det er dens Roſt, dens Bud, jeg dig forkyuder. 


N 
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Niceephor. 


Ak, men for den, ſom feer fig Arel, 
Gr Alting, Alting Bitterheder. 


Sophronia. 
Den, i hvis Hjerte Dyden boer, 


Er glad og fri, trods Baand og Lanker. 


VNicephor. 
AE tidt gav Svaghed efter for 


En nedrig Voldsmands ſtjulte Renker. 


Begge. 
Den, i hvis Hierte Dyden boer, 


Er. glad og fri, . trods Baand og Lenker, 


AT tidt gav o. ſ. v. 
Sophyonia. 
O Fremmede, og veed du ei, 


At hin Jsmen, nu vores foorne Fiende, NE 
Var engang elſtet blandt vort Folk, tilbedet, 


Som Dydens og vor Læres ædle ole? . 
Og ved du ei, at den Olindo, W 
Hvis Mine ſpaaer den Ædelmodighed, 


Den Ild, den Trofaſthed, den rene Dyd, 


Var fod vlandt os, 
Og at han nu er vore Fienders Ben, 
Tyrannens Speider hos de undertrykte ? 
O mange har forladt os; ſelv den Befte, 
Den Edelſte er fvag for Overmagten. 
Nicephor. 


ä fulde felv Olindo, ſelb min Søn — 
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Men nei; jeg læfte i Olindos Hjerte 
Den ædle Sandheds rene Sprog. 


Sophronia. 


Du er hans Fader, ædle, fromme Olding! 
Tilgiv; min Henſigt var bet ei at ſaare 

En Faders Bryſt. Maaſtkee — af at jeg havde 
Bedraget big, og migs af var han trofaſt — 


Den Hær, ſom hiſt ſig nermer, 

Kan vore Bænfer bryde, 

Biſt, ſnart, fom vor Beftjærmer 
Vil Himlen viſe fig 3 

Kun at vort Folks Udvalgte . 

Tyrannens Bud adlyder 

At Svaghed Dyden qvalte, 

Den Tanke dræber mig. 


Femte Optrin. 


De Forrige. Saraceniſte Soldater. 
Saracenerne. 
Fly, vanhellige Skare! 
Fly! fig Aladin nærmer. 
Folket. 


Dydens hulde Beffjærmer ! 

Zions Fiende fig nærmer. 

Himmel! naadig bu ſpare 
Dem, ſom haabe til big. 
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Saracenerne. 
Iler, Trelle, bortviger! 


Aladin Zion beſtiger, 
Skijeclv, o Tralflok! og viig. 
!. arter. . .2323 fr ri 


Zionsð vældige Herre! 
. Bør Beffytter dir være! , 
—AF, bin Fiende beſtigere ri. ; 
Zions hellige Vierg. W 
Saracenerne. 
Tralflok, lydig du vige! 
Bil, hans Vrede afværg. . J 
Folket. vigende) 
Ak, forgieves iyder .. 
Vores bittre Klage, 2 
Ak, forgjeves flyder ” 
i Her vor Smertes Graad: 
Naar ftal du oprinde, 
Herlige blandt Dage, 
Da dit Folk fkal vinde i 
Zions Bjerg tilbage, ' 
Som vanhellig: Fiende 
Grum har undertraad? 


Sjette Optrin. 
Aladin og Følge 
Aladin. 


Vor Fiendes Klager ængfte mig; 
Hvi blev det fromme Folk vor Vældes Fiende 2 
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En Saracener. 
Foragt de ſvage, de trolsſe Trælle, 
Du Kongers Herfter, Jordens Undertvinger! 
Her ev det Sted, hvorfra du overſeer 
Din ſtolte, din tilbedelige Vælde. 
Alladin. 
Hvor frygteligt et Sted! 
Hvor rædfomt disſe faldende Ruiner 
Forkynde Drab og Hevn ved deres Fald! 
Imellem Grave, mine Fienders Grave, 
J lede mig, Forvovne ! 
Saraceneren. 
Hiſt ſtu bin Leir, o Vældige ! 
J hundred tuſind Glavind ſtinner der 
Din umodſtaaelige Veldes Forfvar. 
Hiſt kommer Perſers mægtige Heltinde 
Med de uovervindelige Skarer, 
Hvis Vaaben eene trobfe fan de Svage, 
Som end erkjende ei din Overmagt. 
Hiſt langtfra kryber Fiendens Hær, 
Forſagt og ſvag iblandt de fjerne Klipper. 
Alabin. 
Ak blot for at beſee den Valde, 
Som ffal min ſpage Fiende fælde, 
Min Vet ſtal gjennem Redſomheder 
Og Dodens fumle Stræfning gage! 
Ja, det er født, at overvinde, 


N 
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At trodſe hver opfætfig Fiende; 


Ak Seierens tilbedte Hæder 
Er ftjon; men koſtbhar at, opnage. 


Men hiſt min Ven, min troe Jsmen, 
Med iilſom Fod og ræbfom Adfærd kommer. 
Og Macons Hellige, fom hån, forkynde 
Forbittrelfe og SÉræf ved alle Miner. 


Syvende Optrin. 
De Forrige, Ismen. Praſtet. 


Ismen og Præfterne. 
Ruſt dig til Vrede, 
Macons Forfvarer ! 
Blodſtromme flyde ! 

Jil at udrydde 
Vantroens Slægt. 


Ismen. 
Hevnen er rede, 
Derſom du ſparer 
Dem, ſom vanære 
"Kongernes Herre. 
Op, ham forfægt ! 


Aladin. 
Grumme! jeg beder. 
AF, af bin Mine 
Redſler fremftinne. ” 
Knus mig, bliv ved. 


- 


D. borne vil ÆSme 45 sa 


- 


BSollbet. 
Omſonſt er vort Raab. 
O, J,„ ſom forjage J al 
Den raabende, foage, 
" Som hæver fin Hage 
Til Tronen om Re | — 
O hæver, J Grumme! 
For Hebneben⸗ Demme, 


dgl. 


* 


Gjengjeldende bet 


" Præfterne og Vagten. 
Ci Graad kan forbtinde, 
Kun Blob kan fokſone, 
O Trælftoty, "din Flende; 
Omſonſt er dit Rasob. 
Soltet⸗ ci 
Omſonſt er vort Raab. i 
O du i dit Hsie, Hu. 
Som. hører. hor Klage! . : ; 
Du vende bit: Øie 
— Fil 08 i vort Nød, 
. Ismen. 
vVagt, til, at forjage, 
At dæmpe den Klage! 
J føvers jeg bøde 
Solket. 
Hør, mægtige Fiende, 
D, hør fra din Trone 
uftvldigheds SÉrig; 


Jes 


128 


Ifald du ſparer redſom Hevn, 
Skal Himlens Vrede falde paa dit Hovrd 
Og paa bit ganſte Folk. ' 
Den dig fin Lynitd gav i Hende; 
Ci være den forgjeves dig betroet | 
Aladin. 
DO grumme, frygtelige Magt! 
Men Himlen ſelv mig hellig Grumhed byder. 
Dens Bud igjennem dens Ubdvalgtes Læber 
Forkyndes mig, og fræver Blod. 
Velan! hør, Macon fra det Hoie! 
Og du, hans Tolk, og“ J, ſom mig omringe! 
Bvis, før bag hine Bjerge Solen daler, 
Misdaderen ei funden, ſtraffet er, 
Da være hele det oprørfte Sole, 
Som Macons gelligdom i Blindhed ſpotter, 
Et blodigt Offer til dens gevn ! 
Den Skyldige omkomme da 
J det almindelige Vederlag! 

Gaaer, Mufelmænd, forkynder hine Frælle 
Mit Bud, og Himlens :D 
Gaaer, - Vredens Sendebud, lad. Salems Porte | 
Tilſperres, at ci een undvige ftkal. 

Hvor er Olindo! hvor min æble Ven! 
Hans fromme Siel vil gyfa: ved vor Grumhed. 
Og jeg — o lad os flyer et Sted, 
Hvor de Ulykkeliges Klager - 
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J fſtrekfuld ſtille Gienlyd fynes foave 
Blandt Gravene — o de mig ſynes ſukke — 
Kom lad os iile bort — Til dig, men, 

Betroer jeg Hevnen at udfere. 

Spar intet Middel til den Skyldige 

Blandt de Ulykkelige at opdage. REV 
Tenk, Himlen fordrer Hevn, men ér retfærdig. 


Ottende Optrin. 
Jamen. Én af Præſterne. 


Præften. 

Tov Macons Helligſte! 
dorund din Dyds beundrende Tilbeder 
Et Hieblik. Du fordrer blodig Hevn 7 
dor Altrets Skiendſel. — Selv jeg, ſtiult i Templet, 
Med fleer dets Helligdoms Indviede, 
Med Baven ſaae, at du med egen Haand 
Prophetens Lov adſplitted'. 
Vi fjende nok din Hellighed, bin Vilebom, 
For ei at tvivle paa, at Macon felv, 
Som aabenbarer dig fit ſtjulte Raad, 
Befoel dig denne frygtelige Handling. 
Dog kunde du mistjendes, og — — |. 

i Jømen. 

É : 7 Du ſaae, 
Du fang, åt jeg Prophetens Lov nedtraadde? 

Prams Sfrivter. 1Deel. (9) ' 
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Velan, o Ven! og fane du et Propheten, 
Nedſtegen i en ræbfoni Tordenſty, 
At fvæve over Altret, at befale 
Sit Tempels Overſte, hvad jeg har fuldbragt! 
Praſten. 
Kun et forklaret "Øie fan (ce Macon. 
Dog ſyntes ogſaa mig — — 
. Sømen. 
. Den Hellige 
Befoel fin Trel, at bruge denne Lift, 
For fine ſvorne Fiender at nedfelde. 
"Run Middel favne de, faa talte han, 
il tifold mere ffjændig Vold åt øve, 
⸗gFuldfor, o Hellige, hvad ellers de 
⸗Vil med vanhellig Haand udføre; 
il, nedſtyrt vore Fienders hele Hob. 
Det er mit Bud”, — Jeg bævende adlød. 
Vræften. 
O. hellige, tilbedelige Viisdom! 
Ismen. 
Men Taushed fordres, Macons Salvede! 
At Aladin er fvag og feig, 
Han taaler ei, at kiende Macons Viisdom. 
Men big og dine Brødre han tillod 
En hellig Deel i fine ſtjulte Raad. 
Mel, det ſtal jeg, hang Skattes troe Bevarer, 
Ertjende, ved at pde Eder > 
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Den Deel deraf, ſom ſtyldtes hans Udvalgte. 

Gaae, min og Macons Ven! ver troe og taugs. 
Niende Optrin. 

3Ismen. 

Ha! jeg er robet; men den Magt, 

Hvormed jeg disſe Svage, Aladin 

Og alt hans Folk, i Lenker holder, 

Ha! ben ſkal trodfe, fpotte alle Farer. 

Var ei den medige Olindo!… - - 
Ha! du beſtytter dem, fom har forſogt 
At ftyrte mig — o felv du har forføgt det. 


Men Veien aabnet ek — frygt, frygt dit Faldt 


AE, bet koſter Frygt og Fare 

At erholde, at forfvåre ” 

Ret til Ovettroens Skatte, 
Verdighed, og frygtet Magt ! 

Men jeg knuſer mine Fiender, 

Og den RO, ben Magt, jeg. dinder, 

Snart mig Msien flal erſtatte. 
Grunden: alt med: Gelb er lagt. 


(9) 
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Andet Optog.“ 
vie Aladins Slot. 


— — 


Forſte Optrin. 
udenfor Slottets Indgang det chriſtne Folk, indenfor 
Vagt. Jsmen og Praefſter. 
J Folket. 
Her, mægtige Fiende! 
O her fra din Trone 
W uſeyldigheds Skrig. NEN 
' Ismen. 
Ci Graad fan forblinde, .. 
Kun Blod Fan forfone,. 
O FTrælflof |! bin Fiende, 
Og Himlen, og mig. 


Solket. 
Hør, mægtige Fiende! … 
O hør fra bin Crone 7 
uſtyldigheds Strig. 
—Jomen. 


Bil, Vagt, at forjage 
Oprørifte Hob. 


Vagten. 


Bort, Folk! viig tilbage, 
Omſonſt er dit Raab! 


— 


— 


Sa! 


Golket. 
Omſonſt er vort Raab. 
O, J, ſom forjage 
Den raabende, foage, 
Som hæver fin Klage 
Zil Troneñ om Ret! 

O bæver , 3 Grumme ! 
For Habnerenẽ Dømme, ' 
O. Vavnen vil komme gf 
p Gjengieldende bet. 

Præfterne og Vagten. 
Ci Graad fan forblinde, 
Kun Bli kan forfone, 
O Trælftot, bin Flende; 
Omwſonſt er, dit: Raob. 
SFolket 
Omſonſt ev vort Raab. 
O du i dit Hoie, 
Som hører nor Klage! 
Du vende dit Øie 
Til os i vort Nod. 
Ismen. 
Vagt, til, at forjage, 
At dæmpe den. Klage! 
J tøver; jeg bød. 
Folket. 
Hor, mægtige Fiende, 
O, hør fra din Trone 
Ukyldigbebds Skrig; 


' 


.… + 
11" ' 
e—v 
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Jomen. 
Kun Blod kan forſone, — 
O Tralflok! bin Fiende, 
W Og Himlen og mig. 
(Bagten Har imidlertid vortiaget Follet, og tillukket Glottets 
Porte; kun Sophronia er bleven tilbage.) 


Andet . Optrin. | 
Sophronia. Ismen. Satateniſt Vagt. 
Hasſan. ET 
zasſan. 
Hvorhen? Hvad fordrer du nihkkeligel 
Sophronia. 
At ſtilles for vor Undertvingers Xafon 
En vigtig Sag jeg har at aabenbare. 
Ismen.. 
Forvovne! Aladin nedlader ei 
Sin Hoiheds Glands, til at beſtraale 
En af det trodſende, oprorſte Folk. | 
Gaae! 
Sophronia. 
Herre, tilgiv, men jeg kjender el, 
Cr du den Vælbdige, 
Hvis Brede Bud i Dag fortyndes 082 
Ismen. 
Mit Bud er hans; hans Magt er i min Haendi 
DOg jeg befaler big, at ſtye. 
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Sasſan (tit $smen.) 
Os jeg 
Befaler dig, ei at misbruge — 
Vor Herſters Magt. Gaae Stridsmend qt behmm 
Vor milde Herſker, at han kaldes, 

At høre en Ulpkfelig. Jeg veed 


Dan hædrer mild Beherſters Pligt. 
, (Soldgten gaaer.) 


Ismen. 
O ffjælv, 
Stjælv, trodſige Oprorer, ſom forhaaner 
Den, ſom befaler i vor fælles Herres 
Og i fit eget Navn. Frygt for Jamen! 
…—— (for fig felv.) 

Men hendes rolig ftolte kjckke Xafyn 
Forvirrer mig, 
Sa felv jeg file maae, at forekomme, | 
Ut ei den ſvage Aladin 
Bevæges flal- ved denne Skjonnes Klager, 


Tredie. Optrin. 
Sophronia. VWagten (affides.) 
Sophronia. 
Fat Mod, vær ſtorkt, o du mit fvage Hjerte! 
d føl,-0o nyd ben feftlig høie Frpd, 
At døe, at døe til Frelſe for dig Folk. 
D føl dig ſtolt, Sophronia! 
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Dit Liv er vigtigt; ved at offre bet, 
Du redder mangt et foftbart elftet Liv, 
Du forefommer uhørt Vold og Grumheb. 

Hvad føger du, mit Øie! — Bort o Drem! 

Ak kan jeg, ſelv i disſe Oieblikke, 
Ei dæmpe, ti forjage dig — Olindo! 
Hvi er et du iblandt dem, min Ded flal frelfe? 
O! mangen ædel Barm jeg redde ftal, 


Os bu — af, at du var bin Herkomſt værdig | 


O, men det ex bu — Men hvor fværmer jeg 
J dette ſtore Oieblik, 

Da jeg Tyrannens Grumhed gaaer i Møde! É 
Da jeg paatager mig, at føldeffgjøre 
Tprannens Hevn. | 


Styrk min Barm, du hoie Glædet 
Vore Fienders barffe Vrede 
Skal forfones ved min Osd! 
Lær, indprent det fvage.fjerte, . ” 
At ei det Fan volde Smerte, 
Hvad hoimodig Dyb mig bøb, 
v AE jeg ønfied”, at hendrage 
Livets umisbrugte Dage 
Oydens Ven til Fryd og Troſt; 
Førend Gravens ſtille Slummer 
Forſt at lindre manges Kummer, 
Glade mangt et dydigt Bryſt! 
O ben føbe Drøm forſpinder; 
Dog, mit foage Hjerte! finder 
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Du ef Fryd i Gravenẽ Stjeb ? 
Styrk min Barm, bu høie Glade, 


” Vore Fienders barſte Brede , 
Skal forfones ved min Døb. 


| Fierde Optrin. 
Sophronia. Aladin. Jsmen. Vagt. 
Aladin. I 
Min Dom ſtaaer faft, Ismen. Det ganſte Folk - 
Stal, om Misdederen Fan et opdages, 
For Solen daler, være Hævnens Offer, 
Ismen. 
Men derſom han opdages, Alabin! 
Betenk din Pligt. Trods ei Prophetens Bud! 
Den ſtjendige, hævnraabende Misgjerning 
Forſones ei ved een Misdeders Blod. 
Det ganſte Folk, det ganſte Foli ber døe. . 
Aladin. 
Ah! Macon fordrer Hævn, men Himlen byder - 
Retfærdighed. ” Min Dom, mit Ord er helligt. 
Hvor ér den driftige, fom vover 
At nærme fig fin vrede Herſters Aaſpn? 
. Sophronia. 

Jeg kommer, Sultan, for at hæmme 
Din frygtelige Vredes Lob. Befal 
De Bobler, ſom dit Vink allene vente, 
for af nedfælde et uſtpldigt Folk, 
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" At lægge ned bet Sværd, ſom alt er hævet. 
Jeg kommer, for at anbenbare big, ' 3 


Og bringe fangen for dit Aaſyn 
Den Skpldige, du ſoger. 
Ismen. 
Stolte Fræthed !- 
Den fvaje ſtulbe — Lift! forvovne Liſt! 
O Sultan, de tør prøve at befnære 
Din Mild hed. 


N 


Aladin. | 
Tael! Hvor er Forbrpheren? 
Sophronia. 

Her for dit Aaſpn, Sultan! Denne Haand 
Den Handling, du vil hævne, har udført. 
Hiin Koran, fom vor gene høje Lære 
Saa fijændigen fornærmer, bet tog jeg 
Af Altret bort. Jeg har adfplittet bet. 
Den, fom du ſoger, ſom din Vrede truer, 
Er jeg. 

Aladin (for fig ſelo.) 

(Saa ung, faa ſyag, og bog ſaa modig! 
Ak, hun forvirrer mig) — Og bu tor trodſe 
Min Vredes Magt, de Straffes Rædfomheber, 
Som vente paa Forbryderen. 

Sophronia. 
Mit Die 
Med hellig Længfel ſktuer dem I Møde, 
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Kun mig tilkomme be, jeg -mig paadrog dem. 
Du truer et uſtpldigt Folk; det redder 

Min Død, og dig ſpeſtaaner feg 

For Uretfærdigheden af det; Nederlag, 
Hvormed bu truer de Upldige. 


Aladin cfor fig ſeio) 
Ah Stolthed! ædle, underfulde Stolthed 1) 

Og hvo tog Deel i denne frætte Handling? 
hvad væbnet Haand flod rebe, til af møde 
Bort Tempels hellige Bevogtere, 

Ifald man havde røbet dig? 


Sophronia. 
Med ingen 
Jeg vilde dele mindſte Glimt af Æren, 
(t have fuldbragt en faa ædel Handling. 
seg felv var ene min Medviderinde 3 
Rit eget Raad jeg fulgtes; og allene 
jeg har udført det, — Sultan! du har demt. 


Aladin. 
la, jeg har bomt — Velan! min Dom ſtaaer faſt. 
men! fuldfør forførnet Himmels Dom. 
orfon den; lad Misdaberſten opoffres, 
g aan et ulptfaligt, ſtyldfrit Folk, 


Ismen. 
g det er al bin Heyn, o Aladin! 
w en Misgierning — 


u 
⸗ 


⸗ 


. 


TT — Aladin. 
J I " "Hvad jeg bod, ſtaaer faſt. 
Min Sjel ev træt af Grumhed. Jil, befal, 
At Salems Povte atter aabnes, 
At Perſers æbdelmodige delunde 
Indlades kan. ages 
J for fig felo.) - ' 
Ak, kunde hun lortdysſe 


Den Angſt, ſom qvæler mit beklemte Broſt. 
NV" Gcopbhronia er imidlertid paa denent Bin lagt i Veenker) 


Femte Optrin. F 
Olindo. De Forrige. 


(Sophronia er omringet af Vagten, ſaa Dlindo ift: 
ſtrarx bliver hende vaer.) 
Olindo. 

Ha Sultan, du forraades, du forledes 
Til Grumhed, ſom jeg veed, dit Hjerte hader. 

. dine Bedler vente fun et Vine 

' Af den Meneeder, af Ismen, der troer, 

At bæmpe den Fortvivlelſe, ſom brænder 
Hans forte Sjel, ved Drab og Nederlag. 
Ha ingen, ingen af det ædle Fole, 

- Din Vrede truer, har begaaet den Handling, 
Du hævne vil påa de utyekelige. 

8 Kun ben trolsſe — — 
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Aladin. 
| Himlen forbrer dern. 

Olindo, du var altid Milbheds Tolk! 

ubilligen anklager du Jsmen. 

Bær Agt og Frygt for Macons Helligſte. 

Misdæbderen er funden; Hævnen. truer 

Fi meer det undertrykte Folk. Min Ven! 

See hiſt den Haand, ſom Macons Lov adſplicted'. 
Olindo. 


Aladin. 
Hun felv fig overgiver 
til Hævnens Grumhed — og med hendee Dod 
Den er forſonet. 


Sophronia | 


Olindo. 
O Sophronia! 
Du ædle, du paatog big denne Brede! 
Bed Himlen, Aladin, Hun er ufkpldig. 
Run jeg Fan vife dig Misdæderen, 
'hi denne Haand abfplitted? eders Koran. 
eg fødtes eders Loves fvorne Fiende, 
Seftandig tro jeg nu har hevnet ben, 
Aladin. 
lindo! du Olindo! 
Olindo (tir Gophroͤnia.) 
Heliige! 
Ju vilde ved en gruſom Død befriet 
it Folk. — Du vilde liidet for min Brode. 
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Sophronija. 
Zortorn ei Himlen ved Uſandhed „Xdle! 
Forneerm ei heller mig, Uſtyldige!: 
Du troer, jeg uden dig ei trobfe fan, 
Hvad en Tyrans Forbittrelſe formaaer. 
Viid, ogſaa dette Bryſt et Hjerte giemmer, 
Som fan, foragte Døden, og hois Blod 
Den Sæder kjobe fan, du mig. misunder. 
. Jamen. | 
Du lærer, Sultan, de tiiſidſt at kjende 
Det ſtjcendige, trolsſe Folk. Velan! 
Mig overgav du Magten. Jeg vil iili, 
At overlade disſe vantroe Skare 
" Til en retfærdig Hevns forſtyldte Streenghed. 


Olindo oo Sophronia. 
Kun mig, o du vor Dommer! 
Kun mig din Hevn tilkommer. 
—O lad din grumme Vrede 
Forſones ved min Ded! 


| IJocmen. 
Den hele, hele Skare 
Lab Himlens Hevn erfare, 
Hvis ei, dens Ild er rede 
Stjælv, lød, Hvad den big bab. 


Olindo os Sophronia. 
Den Skyldige bu fælde ! 
Den Skyldige er jeg. 
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Ismen. 
Det ganſke Folk undgjelde; NERE 
For hævnes Macon ei, 
. Aladin. 
J angſtfuld Tvivl jeg ſvaver, 
Af piinlig Frygt jeg bæver. 
Ak! Himlen Grumhed kraver, 
Forſones fun veb Blod. 
| Ismen. 
Gør! Himlens Torben lyder! 
Giv Agt, ved mig den byder, 
At valdig du udgyder 
Den hele Skares Blod. 
Olindo og Sophronia. 
Du dømte i bin Brede; 
See her dit Offer vrede, 
Byd, Sultan, og med Glede 
Jeg Døben gaaer imod. 
Ismen. 
g ſeer du ei, at man bedrager dig, 
g at det hele Folk indviklet er 
den Forbrydelfe, din Magt bør ftraffe ? 
i Aladin. 
et hele Folk! — men nei, tilgiv, o Macon! 
in Læbe fan et — o den fan ei byde 
en hele fromme States Undergang. 
Hoimodige Bedrageri! o naar 
ir Sandhed ſtjon nok, big at ſoredrages! 


4 


J 
- 


- 
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Du fordrer Hævn, o Macon! blodig Hævn, 
Veian, modtag det Offer, jeg dig bringer, 
Og vær forſonet 
Lyt mit Bud, Jsmen! 
"Hæv al Forfølgelfe tmad bet ſvage 
Ulpttelige Foli, og — ftrænge Himmel! 
Det er din Vredes Bud: — Jamen, ybfør 
Paͤa disſe tvende Hævnens dyre Krav, 


Olindo. 
Mig, Sultan, eene mig tilhorer Straffen, 
Ved Himlen! ei Sophronia. 


Sophronia. 
i O Gultan ! 

uſtyldigt Blod forfoner ingen Brode. 
Olindo er uſtyldig. O Tyran ! 
Neal el Hævnen ved den Xdles Død. 

Ismen. 
Kun Stromme Blod aftoe vort Tempels Stjendfel. 

Aladin. 
Du veed min Dom, Forvovne! lyd, og ſtjelo. 


Sjette Optrin. 
Olindo. Sophronia. Ismen. Voagt. 


Ismen. 
Paa disſe tvende, kun paa disſe tvende 
Jeg Havnens ftrænge Bud udføre ſtal. — 
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Vagt! J har hørt vor Sultans Dom. . 
Man bringe Kjæder, man belænfe Helten. | 
Man lægge ham, og hans Sophronia, 

Adſtilte fra. hinandens Barm, i Fængfel;  .… 

Jeg gaaer for at berede bem det Bank 1..." 

Som ffal foreene dem. . Bevogter vel 

Den vrede Himmels Offre. 


Syvende Optrin. 
Olindo. Sophronia. Vagt. 
Sophronia. 

Flp, o fly, 
Uſtyldige! Lev! Du har Mod og Dyb, 
Fly til vor Leir, og ſtrid mod vore Fiender! 
Strid for vort Foli, og vore Feodres Lære, 
Og lad mig fvage døe; min Død er nok 
Til Frelfe for de undertrykte Skarer. 


Olindo. 

Dg fulde nedrig Flugt berøve mig 
Den Fryd, åt døe med dig, at døe med big? 
dg din Olindo flye, at ſtride mod 
Bin Ungdoms Ven, fin Syagheds tro Velgiorer, 
Som tvungen har med Taarer dømt hang Døb. 
R, det blev ei min Lod, Sophronia, 3J 
it nyde Livet ved din elſtte Barm. 
Zelkomne Dødl. bu ſtal foreene 08! . 

Prams Skrioter. 1 Deer. (10) 








146 


O længe, længe har jeg føgt forgjeves, . 
At aabenbare big den Kjerlighed, 
Din vene Dyd, din Sorg, din Stjenhed tændte 
— denne Barm: Vort Livs den fidfte Dag" 
Mig under førfte Bang den Salighed, 


os Den, at fortolke dig mit Hiertes Luer. 
Olindo lægges i Læntfer,) 


Olindo. 
Mit Haab var rigt paa Glader, 
| Vor Stjebnes Bud til Trods. 
Er disſe, Fun de Kjader, 
Som ſkal foreene 08? 


Sophronia. 

O Ven, forftyr os ikke | 
Ved Glimt af det, ſom var, . | 
De talte Mieblitte, . | 
Vi end tilbage har ! i | 


Olindo. 
Lab, Wiſtte, lad mig nyde 
Den førfte ſande Lyſt, 
Bom Skjebnen vilde byde 
En trofaſt Elers Bryſt. 
Sophronia. 
Ven, gane med glædet Hjerte ' 
… Bor fælles Døbt imod! 
Olindo. 
Du elſker migz hvad Smerte 
Kan fvælfe nu mit Mod? 


AS 
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Sophronia. 
Kun Dydens troe Tilbeder 
Seer Doden fjæl, og aflad, 
Olindo. 
Den Død, man os bereder, 
Os dog ei ftiller ad. 
. Begge. 
Kun Dydens troe Tilbeder 
Seer Doden kjak og glad; 
Den Dad, man os bereder, 
Os bog et ſtiller ab. 
Sophronia. 
lt Piinsler, grumme Piinsler vente os. 
Du doer uſtpldig, æbdelfte Olindo! 
Du vilde frelſt mig, 
Olindo. 
O det var forgieves. 
)u Elle, ene du doer uden Brode. 
) kunde jeg døe tufind Død for big. 
Ren nei. 
Sophronia. 
Og redder ei min Dad og din 
t fromt, 08 dyrebart, os helligt Foll? 
lindo, troer du end min Barm for fvag 
il Denne &ryd i al fin Kraft at fatte? 
| Olindo. 
jeg, o Hellige! Skal disſe Læber, 
det jeg doer, doer for at ville reddet 
o 


⸗ 
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Dit Liv, dit og vort Folks, 
Dit ſidſte Suk ei døende modtage ? 
Og ffal min Aand i alle Evigheder 
Ci ſvceve nabſtillelig med dig? 


Glad jeg ved din Side ' 
Død og Oval flal lide; 
! Intet ſtreækker mig. 
Kunde jeg big redde, 
Blev mig Dødens Glæde 
Himlens Glæder lig. 


Sophronia. 
Daſaa dette Hjerte 
Bare ſkal fin Smerte 
Med Standhaftighed; 
Thi fra Baalets Lue 
Skal jeg glædet ſtue 
Salems kjobte Fred. 


Begge. 
Salig Fryd betaler 
Hieblikkes Qvaler 3 
Snart de fvinde hen. J 
Suart vi ftal bortſegne, 
en i bedre Egne 
Blomſtre frem igjen. 


f 
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ODttende Scene. 
De Forrige. Jsmen. 


Ismen. 
Hvi tover man, Misdæderne at bringe 
J Zængflets Nat? — O Stridsmend! feige Trælle ! 
Skjont lader Vemods Graad en Kampens Søn. 
Baner! Hevnens, Offrets Time neermer ſig; 


zsmen befaler. Bort! Adſtiller dem. 
(allene.) 


Den ſvage Aladin! o! men Olindo, 

Min Fiende, hines Støtte, fældes dog. 

Nit Bryſt er kiekt mob Nag, og dog opvælfer 
Yet knuſte Folks gientagne Jammerfkrig 

in Folelſe i dette trygge Hjerte, 

som ængfter mig — Ja, de maae ryddes bort. 
g nu — 0, he har tabt et trofaſt Tilſtod, 
Mindos Ord var mægtigt hos Tyrannen, 

ju er Ismen den fvage Fyrſtes Herſter. 


Niende Scene. 
Nicephor. Ismen. 
Ismen. 
vorhen, forvovne Træll hvorhen? 
Nicephor. 
Ismen! 
2 Fjender ei, her, i din Hoiheds Glands 
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En fordums Ven, og Meer en troe Velgjører 
J hine Dage? 


Eee Ismen. 
Nicephor! 
Vicephor. 
Jeg veed, 


At bet var dig, ſom lønnede med Fengſel 
Hver Ven, der fjendte dig i hine Dage, 

Og mig blandt dem, at ei vort Aaſyn ſtulde 
Bebreide dig din Troloshed. 


Ismen. 
Og nu, 
Hva | er dit Dufte, hvad begierer du? 


Nicephor. 
Jeg trygler intet. End engang, ſom Ven 
Jeg vil advare dig: betving din Grumhed! 
Jeg veed bet, at mit Minde end er kijert 
For Aladin; og ſtaager det i din Magt 
End fængflet fra hans Aafpn mig at bringe, 
Saa viid, at Perſernes Heltinde tommer; 
Hun er din Herſters Vin; og, ſtjondt vor Fiende. 
Hun dog er ædel, og hun ſtuer dybt 
J hver Forræders Barm. — Brug end din Mast 
| Til at befrie de Fanger, du vil offre. 

Ismen. 
Trods Himlen! deres Brede! 
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Nicephor. 
Viid, Ismen! 
Mig blinder ei bin Ild for Himlens Rre. 
Og veed tu, hvo det er, du offre vil? 


i Ismen. 
Tael! 
Nicephor. 
Viid, Olindo er min Son; og jeg 
Med Gunſt er hørt af Perſernes Heltinde. 
Ismen for fig fetv.) 
Det er bin Brode, Ulykſalige! 


Nicephor. 
Og mindes du, Uhpre! du har havt 
En Datter, og har ei dit Hjerte ſagt dig, 
At den Sophronia, du offre vil, 
Din Datter ér? 
Ismen 
(efter nogle Øiebliftes Forſtummelſe, med RNafen.) 
Ha Løgn! forvovne Løgn! 
Forræder! du vil ſtrekke mig til Svaghed. 
Yicephor. 
Dans Sjel ev hærdet, Ak det er omſonſt, 
Ulykkelige Fader! — bog endnu, 
Endnu en Prøve, før dit Hjerte briſter. 
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Tiende Optrin. 
Ismen. ; 
Og ſtulde hun — Du flyer; Du flyer min Hævn, 
Men den ſtal følge dig — Og er det Sandhed! . 
Velan, hun er ei min — min Vældes Fiende, 
„Tilbedet blandt. det Foli, mit Hjerte hader — 
Ha Mod, Ismen! — og om han ſtyrter big 
.Hos bin Chlorinde, hun, hvis ſtore Rygte 
Er vældigt over Salems fvage Herſter. 
Frem! fil feendrægtige Ismen! Lad Offret 
IJ, Haft fuldbringes; og den fvage Træl 
Let gribes, fældes. Bort afmægtig Frygt! 
Forfvar din Hoihed, Macons Tempels Skatte, 
Den Magt, hvormed du har Zyrannen fængflet. 
Ha gamle Daare! bæver du endnu 
Ved at bortrydde det, ſom hindrer dig! 
Men haab ei, haab ei, Svage! 
Din Lykke ſod at ſmage, 
Mens der er een tilbage 
Af dem, ſom du forlod. 
Hvor længe vil du dvæle? 
Lær dog, den Frygt at qvæle, 
Som fømmer fvage Siele. 
XT rømme, ſtromme Blod! 








ø . 
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Tredie Opfog. 


Plads ydenfor Mofteen, hvis Dørre ere aabnd, faa 


man feer bens Inderfte, Ved den eene Side er Aladins 


Slot. Midt paa Pladſen er ef Baal tillavet. 


— — 


Forſte Optrin. 


Hasſan. Soldater, ſom endnu ere befkjeftigede meb | 


at oprette Baalet; og Folket. 
Solket. 


Himmel! viſer du din Vrede 
Ogſaa da, naar du vil rebde 
Dine undertrykte Skarer? 
Vred bu har bønhørt vor Skrig ! 
Ak vi bad — vort Blod du ſparer. 
Wen den Redning, du 08 ftjenker, 
Meer end Død og Aval og Lænter 
Straffende forkynder dig. 


Andet Optrin. 
Ismen. De Forrige. 
Ismen (tit Soldaterne.) 
Bortjager de Vanhellige, hvis Klager 


fortørne meer den Himmel, fom vor Hevn - 


Forſone ſtal. 
(Sagten driver Follet tilbage.) 


Og er Sophronia — 
Jomen — Ak om hun er bit Blod, Barbar! 
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Fierde Optrin. 
Nicephor. De Forrige, 


. VDicephor. 
— O tover, Barbarer! 
O tover, og ſparer 
Uſtyldiges Blod. 


Jsmen. 

Forvovne, tilbage, i 
Vagt! fælder den Svage, 
Dan døe for min Fod, — …— 


Vicephor. 
Hold inde! Hold inden 
Den ædle Clorinde 
Med Redning er nær. 


t 


Ismen. 
Snart Offret fuldender! 
Flux Baalet antænder ! 


Yticephor. - 
Barbar! hun dig kjender, 
Din Ziende hun et. 


Ismen (fliger ned af Trouen.) 
J tøve, jeg byder, 
Zlur, Feige! adlyder. 
Velan, jeg ſtal felv — 
(Han griber et Spyd for at giennembore Nicephor, men bins 
dres af Hasſan.) 


⸗ 
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Olindo. 
Elſtede! 
Min Brud, min himmelſte Sophronia! 


Ved dette Alter vi foreenes ſtal. 
O var det mig, kun mig, ſom ſtulde ofres! 


O naar igjennem Baalets Lue i 
Jeg big, min Elfkte, kunde ſtue, — 
Dig reddet ved Olindos Døb! 

Og maar jeg, bød for big at redde, 
Den faligfte af Himlens Glæde, 
Den Fryd, dig at omfvæve „ned; 
Og om ved din Olindos Minde 
Din fromme Taare ſtulde rinde, 
Og mig det undtes, at indgyde 
Dit ædle Hjerte Ro og Troſt! 
O føbe Drøm, 0 Simmel! lunde 
Du denne Fryd mig end forunde ; - 
Ak al din Rigdom fan et byde . 
Min Barm en mere falig Lyſt. 


Men nu, af nu, — 0 Elfkov lovede 
Mit glade Haab en blidere Foreening. 

Er dette Baal, dets frygtelige Flammer 
De Flammer, hvormed vore Hjerter ſtulde 
Foreeyet fig, og fmeltet i hinanden? 


Sophronia. 
Sveel et, o Ven! din Elſktes Sjel med Klager! 
Fat Mod, og vær i Smertens Stund en Mand. 





Os nu at berøve ' 
Den vinkende Sæder, 
At dse for vort Foli. 


Ismen og Præfterne. 
Stjælv, fijælv, hver Forræder 
For Himmelens Tolk! 


Femte Optrin. 
Clorinde med perfige Stridsmeend. De Forrige. 


Clorinde og Perſerne. 
O tøver, Barbarer, 
O tøver, og ſparer 

uſtyldiges Blod! 


Ismen os Prafſterne. 
Hvo vover, at træde 
Den himmelſte Vrede 
Med Raſen imod? 


Clorinde os Perſerne. 
Skjcely bu, ſom forhaaner 
Den Himmel, ſom ſtkaaner, 
Som naadig forſvarer 
uſtyldigheds Sag · 


Ismen og Præfterne. 
Frem Aladins Skarer! 
Redſlaaer de Barbarer, 
- Gom Himlen forhaaner! 
Den havnes i Dag. 








Hvor længe vil man dvæle 
O glad jeg doer med dig 
Issmen (fommer frem.) 
De ſpotte, trodſe hærdede vor Hevn. 


O tommer Præfter, og fuldfører Offret! 


(Jamen fætter fig paa den ved Siden af Skuepladſen oprettede 
Trone. Præfterne lede Olindo og Sophronia til Baalet. 
Soldaterne afføre dem Lænferne. Under følgende Ehore 
bringe de paa Baalet, og en af Præfterne holder eu 
brændende. Faffel vrede, til at antænde Det.) 


Ismen vs ſiden Præſterne. J 
Kun Blod kan udſlukke, 
O Macon, din Vrede, 
Og qvalfulde Sukke 
Af Døendes Barm. 
Blod, Blod vi dig fylde, 
Og Stromme med Glæde 
Bi gav af opfylde , ' 
Din hellige Harm. 
FSolket, 


(om ſtedſe fra Begyndelſen af dette Optog Bag fra Skuepladſen 
er hørt i klagende Toner, Hvilfe nu hæve fig i lydelig Skrig.) 


fa Timen fig nærmer, 
Som knuſer vort Haab. 
O Dydens Beſtjermer! 
Ou hore vort Raab! 
" Præfterne. 
Det Oſſer vi bringe, 
Du naadig modtag ! 
Og, ſtiondt det er ringe, 
Det naae bit Behag. 7 


PA . 
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Fierde Optrin. 
Nicephor. De Forrige. 


Vicephor. 
Po) tover, Barbarer ! 
O føver, og fparer 
uſtyldiges Blod. 


Ismen. 
Zorvovne , tilbage, . , 
Vagt! fælder den Svage, 
Han døe for min Fod, 


| VNicephor. 
Hold inde! hold inde! 
Den æble Clorinde 
Med Redning er nær. 





f 


Iõmen. 
Snart Offret fuldender ! 
Flux Baalet antænder ! 


VNicephor. 
Barbar! hun dig Ejender, 
Din Fiende hun et. 


-s . Jsmen (ftiger ned af Tronen.) 
3 tøve, jeg byder, 
Blur, Feige! ablyder. 

Velan, jeg ſtal felv — 


(San griber et Spyd for at giennembore Nicephor, men du⸗ 
bred af Haeſan. ) 
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. VNicephor. 
Hun kommer, at fælde 
Din misbrugte Bælde 5 
Stjælv, Uhyre, ſtjælv! 
Basſan med nogle af Vagten 
Stands, Svaermer! Elorinde, 


Vor Herffers Veninde, 
Fortjener bin Agt. 
Ismen 09 Præfterne. 
Ha, Voldsmand, du Fjender 
Gi den, i hvis Hænder 
Gan lagde fin Magt. 
Basſan og Vagten. 
Stands, blodige Sværmer! , 
Ismen og Præfterne. 
Skjclv, trodfende Hob! 
Folket. 
O Oydens Beſtjermer! 
Du horer vort Raab. 
Ismen. 
Hævn, Macon, jeg Fræver, 
Man trodſer bit Bud. 
VNicephor. 
Min Søn, o du lever, 
Og o du hang Brud ! 


Olindo og Sophronia. 
D Olbdins køvi prøve, 


M 


Min Faber 
y ; ' og 


øe 





Os nu at berøve | ' 
Den vinkende Hæder, 
At døe for' vort Foli 


Ismen og Præfterne. 
Stkjclv, fjælv, hver Forræder . 
For Himmelens Tolk! 


Femte Optrin. 
Clorinde med perſiſte Stridsmend. De Forrige. 


Clorinde og Perſerne. 
O tover, Barbarer, 
DO tøver, og ſparer 
' uſtyldiges Blod! 


Ismen og Praſterne. 
Hvo vover, at træde 
Den himmelffe Vrede 

Med Rafen imod? 


Clorinde os Perſerne. 
Stjælv du, ſom forhaaner 
Den Himmel, ſom ſtaaner, 
Som naadig forſvarer 
Uffyldighede Sag. 


Ismen og Præfterne. 
Frem Aladins Skarer! 
Nedſlaaer de Barbarer, 
Som Himlen forhaaner! 
Den havnes i Dag. 
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Saracenerne. 
Stand blodige Sværmerli 4 
Jensen. os Præſterne. 
Stjcælv, trodfente fobi 
* FSolket. ERE 
O ODydens Beftjærmer !: ou 
Du hører vort Raab. i … 
Clorinde. 
Jeg kiender den Trolefe, og jeg byder, 
J Aladins, i eders Herſters Navn, 
At holde inde med den grumme Handling, 
Hvortil Ismen fig tædfom Magt tilſneg; 
Jeg indeftaaer for Følgen af mit Bud. 
Man filé, at berette Aladin, 
It hans Veninde med fin tjcekke Het 
If valgte Perſer venter ham. 
(En af Bagten gaaer.) 
Ismen. 
Forvovne! 
ſeg eene byder her; mit Bud er hans. 
lp! Undfly hans, og min, og Himlens Vrede! 
rem, feige Trelle, frem! antænder Offret. 
i tøve? Ha, velan | 
Wriber Gallen, og antænder det felv) 
Clorinde. 
NE Frem, mine Stridsmend! 
dſplitter Baalet, loſer Offren, 
Prams Skrivter. 1 Deel. (11) 


8 
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Og bæde Hver, ſom ſtanbſe "cor mit Bud 
Forſt Aladin flal kjende hin Forræber, 

Og da er Magten) da er Broden: hans, 

Ifald han fordrer Gruſomhed; og da 

Cr disſe Vaaben, ſom jeg hid har bragt 
Ham til Undfætning mod hans kjcekke Fiender, 
Oploftede til Kampen mod ham ſelv 


(Perferne have imidlertid adſplittet Baalet, og nedloft Dlinde 
og Gopbronia.) i 


Olindo, | 
Du falder mig, , hølmobige Heitinde/ nm 
Fra XErens fande Alter, hvor mit Liv 
For mines Frelſe var beredt at offres. 
Fortjener det min Taf? — Men du vil redde 
Min Brud, min elſtede Sophronig — 
Mit Liv, ſom du har frelſt, min Frihed ſelv 
Jeg byder dig, af fun en fvag Belenning ! 
Var Jordens Scepter lagt i denne Haand⸗ 
Jeg gav det glad, og fi ſikkert ei betalte 
Den Fryd, du ſtjenker mig! 


Sopbronig. 
Hvo, Fremmede! 
Hvo gav dig Magt her, inden Salems Porte? 
Den Hæder, du bil røve mig, at doe 
Til Frelſe for vort undertrykte Folk, 
Skal uretnmæsfig Vold mig et frarive. 
Frem, Bodler! kommer, lpder Eders Pligt. 
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Eforinde. 
Yeg har befalet bem, at vente paa, 
Hvad Alladin beftemme vil. Min Ret 
Til her at byde, Xdelmodighed 
Dg Overmagten gav mig. Xdelſte, 
Tilbedelige Stjonne! — Unge Helt! 
J undertvinge Krigerindens Mod. 


Jeg Farer kan foragte, 
Dg Striden Fold betragtes 

— Mit Øryft ei Fjender Frygt. 
til Kampens Moie hærdet 
Jeg ofte uforfærdet 

Har mandig Strid forſogt; 

Min Arm er tryg paa Seler, 
Dg modig Stridsmand pleier 

Ei troe mit Hjerte ſpagt; 
J, AÆAbdle, overvinde 
Den ſtolte Krigerinde 

Bed Dydens hoie Magt. 


Sjette Optrin. 


Aladin. De Forrige. 
Clorinde (gager ham imode.) 
zlorindes Navn, o Sultan! for maaſtee 
Ran dig har nævnet, Det er mig. Jeg kommer, 
Rin Magt med bin, 0 Fyrſte, at forene 
il Macons og. dit Riges fælles Forfvar. 
(117) 
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Ifald du, fjender mig, da er mit Haab, 
At ei uvilligen du mig modtager, 

| Aladin. 
Velkommen, o Heltinde! frygteligt i 
Og herligt er dit Navn. Hvor er et $and 
Saa langt fra Afien, fra Solens Vei, 
At ei dit Mavn, din .Hæder lyde der? 
SMed big foreenet, ſtyrket ved din Vælde, 
Jeg Seiren vis Kal trodfe alle Fiender. 
| i clorinde. 
Men ſelſomt ſtal det ſynes dig, o Sultan, 
At, førend denne Arm i Strid for dig 
Sig end har viiſt, jeg fordret min Belonning. 
Din Godhed Fun betrygger mig, Jeg fordrer 
Til Løn for det, jeg ſtal maaſtee fortjene, 
De tvende, du har demt, til her at offres, 
. Jeg venter denne Gave, ” 
Aladin. 

Min Olindo, 

Og den Sophronia, ſom Himlen krever 
Til Hævn, til Offre for den grumme Brode! 

Clorinde. 
Er Broden uvis, ſom man har fortalt mig, 
Da fældes dem en haard, en umild Dom. 
Men jeg fortjene vil den Gunſt, jeg fordrer. 


- 
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Ismen er den, fom har i Macons Mavn 
Afnodt dig denne Dom — 
Aladin. 
For ham allene 
Vil Himlen aabenbare ſine Bud; 
Ham, Helligdommens Tolkn 


Clorinde. 
i Troer Aladin, 
At Himlen ſels kan byde Gruſomhed? 
Den Frekke Himlens Navn, og dit, har misbrugt, 
See. her den Micephor, hvis ſande Dyd « 


Dig nokſom er bekjendt fra fordum Tid. 

Pam har Ismen, o Sultan, i dit Navn 

$ Fjendigt Fængfel holdt. Du mindes dog, 

(t det var ham, fom aabnede Ismen 

den Vndeft, han hos dig har vidft at vinde! 
Alladin. 

Rin fordums Elſtede! min Nicephor! . 

ismen! og du berette)” mig hans Dob — 

Rin Ven! | . 

Clorinde. 


Han i dit Navn har holdt ham fangen. 
Yicephor. - / | 


i Hævn, ei Hævn; o fromme Aladin! 
un Maade for min Sen er det, jeg fordrer, 
g for hans Brud, for hane Sophronia. . ' 
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, Clorinde. 
Zufubde du Forrederen bør fjende, , 
Uhyret, ham, hvis Aande big forgivted'. 
Hin unge Skjonne, ſom han offre vil, 
Hun — ſticelv, o Aladin — hun er hang Datter. 
Olindo. 
Sophronia! LON 
Aladin. 
| Hans Datter! Skreek, o Skrak! 
Det var din Datter, ſom du vilde offcet 
ffinbiget 
ciorindo. 
Hans Aaſyn røber ham, 
Hans vilde Angſt ber Vidne om hans Brade. 
| Aladin. 
Hans Datter! hang Velgjørers ædle Son, 
Og hans Velgjører ſelv, min Nicephor! 
Og denne Hugorm har omviklet mig, 
Sin lumſte Givt indaandet dette Hjerte ! 


En af Præfterne; 7) 
Tilgiv, 0 Macons hellige Forfvarer | 
Jeg feer, Ismen har blindet big fom os. 
Jeg, fleer med mig af Templets Viede, 
Saade ſely Ismen Prophetens Lov adſplitte. 
Dan bød os Taushed, han forklared of, 


) Den ſamme, fom i forſte Dptogs ottende Dptrin. 
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At Macon felv ; føg-hapde aabenbaret, 
Befalende fin Hellige den Liſt, 
For hine Starr, herved at udrydde. , 

Aladin. 2 
Han fedt. rr Er NÆRER ÆLONDEDEE 

' Zomen. 8 
Du ſtaaer i angſtfuld Tolvol, o Sultan J 
Du fatter ei, at ſetv Piopheten bød, 
Hvad man beretter — 
Aladin. 

Di, Vorreder! til." 

Min Aand er løft af dine grumme Leenker · 
Folket. i ' 


Fryd, ⸗ Fryd! uſevtdisbed 
Vandt fin tabte Ret tilbage, 
| Himlen hørte vores” Klage, TT 
Saae med Gunſt til Salem ner. 
Aile. 
(uden Aladin og Jsmen.) 

Fryd, o Fryd! uſtvldighed 

Bandt ſin tabte Ret tilbage. 


Aladin. 
Clorinde, du har reddet min ODlindo, 
Og hans Sophronia, hans ædle Brud. 
En føjændig Død var dem beftemt — men jeg — 


- 


- v 
5.1 





— 


i6s 


Zra meer end Døden har dit redbet mig, 


Fra Grumhed, fra min Undertvingers Lænter, 


Men røv mig ci den Stat, ſoni jeg forblindet 
Mig vilde røvet ſelv. .Det var retfærdigt, 
At den, du frelfte fra den visfe Død, 1 
Tilhørte dig; at altid ved, din Side 

Du fane bin Gobheds Løn i min Dlinbo, | 
Dg i hans. Brud. Men ieg befværger big: 
Berov mig ef! forund mig disſe ædle. 


Clorinde. 


Behold dem Aladin! En blodig Krig 
Er optændt mellem bit pg bereg Folk; 
Behold dem, Deres Omgang, deres Venſtab 
Erindre big om Mildhed mod det Folk, 

Com du beſtrider. Stræb at ligne bem 

J trofaſt Kjerlighed for dine Egne, 

J Agt for Dybden ſely hos dine Fiender. 


Aladin. 


Men Strænghed, Strænghed mod enhver Forræde' 


Det Baal, Ismen for disſe har beredt, 
Det være nu hans eget. Stridsmend! Præfter! 
Sophroͤnia. 


O Sultan! Ogſaa mig du gav din Naade; 
Negt ei min forſte Bøn, en Datters Bøn, 
Som txrygler Gunſt for en forblindet Fader. 


P 
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Olindo. 


Min Brud han 'vilde offret. — Men jeg ſelv 

Bar ogſaa Maalet for hans vilde Grumhed. 
Zilgiv ham, Sultan! O du plejer ei…å 

At hærde dig for din Olindos Bønner. | 


Aladin. 


Ha, eders Xdelmodigheb! ben knuſer, 
Tilintetgjør mig — men velan! den  gjælbe, 
Men flip, Affindige, fra. mine Grændfer, 
Fly, overladt, bit eget Hjertes Hevn, 

Dg Himlene filtre Straf, ſom venter dig! 


(Ismen gaaer.) 
Og bu, min Ven! min æble tro Olindo! 
Dg bu hans Brud, og du, o Nicephor! 
Hvis Klogſtab fordum var min Trones Støtte, 
hvis fande Dyd dens Siir — tan J tilgiver 
Du min SBefrierinde; fan jeg vente 
Din Agt, dit.ædle Venſtab — trods min ESoaghern 


Clorinde. 


Modtag dem begge, Sultan! — Du erkjender, 
krkjender for dit Foli, hvad aldrig før 

im vældig Fyrſte jeg har feet at fatte, 

ft bu er Menneſte, og feile kan. 

frindre det, o Sultan! Vælg dig Venner, / 
som bem, bin Svaghed vilde rovet dig; 

'g flip Skinhelligheds og Smigers Givt! 
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Aladin. 

phor! o jeg. har eder! 

jeg tryg, og lyktelig. 
. "hor. si 

heds Herfebom forfvinter ; J 

Dyden vandt ſin tabte Ret. 

, J bens lumſte Fiender 

Hot dens høie Majeftæt! 

n agter paa den Fromme, 

Hører blid hans Jammers Radb; 

as Frelfes Dag ſkal komme, 

Krone den Fortrangtes Haab. 





e 
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"Prolog 
til 


Skueſpillet Negeren. 


hu] 


Perſonerne. 


Momus. 
Skueſpiller Preisler. 
Terenz. 

Menander. 





Forſte Optrin. 
Momus. 


(Doekket gaaer ikke op. Midt ander Symphonien figer Momus 


Begyndelſen af, hvad Gan ber har at fige, ud igjennem 


et af Kifhullene pag Doekket. Muſiken flandfer herved. 
Man gjør Jagt paa Herr Momus inde paa Skuepladſen, 
uden at fane fam fat. Forfulgt figer ban Reften af 
det, ban ſtal fige, nu gjennem det ene Kikhul, nu gjens 
nem det andet, mu ud ved Giden af Dæffet.) 


We: pak jer bort! Hvad Pokker vil J her? 
Pſt! Stam faae mig, ev Pjecen to Mark værd. 
Jeg har jo alt advart jer længe fiden; 

Bort! ſtynder jer! det ev at myrde Tiden 

At blive her. — Blot Præf og Ennui, . 


Og Hverdags⸗Snak — knap det — Bort! hører 3? 
(Man gjør end videre Jagt paa. Momus.) 


V 


470 


Aladin. 7 
DODilindo! Nicephor o jeg. har eder! 
Ved eder er jeg tryg, og lykkelig. J 
Chor. 
Grumheds Herredom forſvinder z J 
—— Dybden vandt fin tabte Ret, 
Bæver, J dens lumſte Fiender 
Hot dens høje Majeftæt! 
3 Himlen agter paa ben Fromme, 
Hører blid hans Jammers Raab; 
O hans Frelſes Dag ſkal komme, 
Krone den Fortrangtes Haab. 


— 


v ' ”u 
4— 
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Prolog. 
til 


Skueſpillet Negeren. 


Perfonerne, 


momus. 
Skueſpiller Preisler. 
Terenz. 

Menander. 





Forſte Optrin. 
Momus. 


(Doekket gaaer ikke op. Midt inder Symphonien figer Momus 
Begyndelſen af, hvad Gan her bar at ſige, ud igjennem 
et af Kikhullene pag Dælfet. Muſiken ſtandſer herved. 
Man gjør Jagt paa Herr Momus inde paa Skuepladſen, 
"uden at fane fam fat. Forfulgt figer ban Reſten af 
det, ban ſtal fige, nu gjennem det ene Kikhul, nu gjens 
hem det andet, nu ud ved Giden af Dæffet.) 


We: pak jer bort! Hvad Pokker vil J her? 
Pſt! Stam fane mig, er Pjecen to Mark værd, 
Jeg har jo alt advart jer længe fiden 3 

Bort! ſtynder jer! det er at myrde Tiden 

At blive her. — Blot Prak og Ennui, 


Og Hverdags⸗Snak — knap det — Bort! horer gt 
(Man gjør end videre Jagt paa. Momus.) 


Preisler, ſiden Momus. 
Preisler. 

Jeg pbmygſt har at bede, man tilgiver, 
At der maa toves lidt, før Stykket bliver 
" Begyndt, Man tør ei, Der har frneget fig 
Ind paa Theatret, meget hemmelig, 

Et Væfen, en, fom ingen af 08 fjender, 

En felfom Ting — imellem vore Hænder 
Den fmutter ind og ud, er overalt 

Og ingenſteds. Den er det, fom har talt 
Mys gjennem Deekket. Det er reent mislykket 
At gribe den; — og at begynde Stykket, 
Forinden Publikum for den i Fred 
Kan give det udeelt SOpmærtfombed, e 

Gaaer iffe an. ” 


< 


momus 
Cſom jaget ſtedſe imidlertid inde paa Theatret, uden at man fan fare 
ham fat, men ſom alt imellem ſniger fig frem og gjør Miner ud 
til Tilſtuerne, figer dette ud gjennem Kikhullet bag Pregister) 


. Pſt. Bruger Tiden! Pakker 
Jer bort, gefvindt! mens han flaaee der, og ſnakkt: 
Som fag. — 
Preisler (til Folkene indenfor.) 
Der er han! Hurtig! Tag ham fat. 


(J det man vil gribe Momus, og han flygte, falder Gan 2" 
⸗ ved Hjørnet af Dæffet, faa han fees. Man Pommer. .: 
griber ham. Preisler tager Gam, og fører Gam fror 


Omſider har vi ham, Tov, Kammerat! 


473, 
Jeg fan da pomygſt give mig den Xre, 
At viſe Publikum den vakkre Herre, 
Som Vagten ſtrax vil transportere hen 


J Blaataarn. 
Momus. 


Spar fun -han fin Snak, min Ben | 

Saa ukjendt, haaber jeg, ei her at være, 
At man i Aften førfte Sang ſtal lære” 
At fjende mig; endſt jondt faa offentlig 
Det ei er min Mander at viſe mig. 

Beſtandig, helſt, naar der er Nyt paa Bane, 
Sær Smagens Værker, er min gamle Vane 
It ſtaae godt Folk med min Oplysning bi, 
dg vife bem Sottiſerne deri. 


Rit Navn er Momus. Da jeg fade, man vilde - 


i Aften til igjen fin Tid at ſpilde 


lag noget, ſom.... — 
Preisler. 


En ny Original 
om.. … 
Momus. 


Rigtig! meer end Nok! En Ting, hvis Falb 
ig forubfaae, jeg vilde derfor vare ” 
hhver, ſom modtog gode Raad, at -fpare 
in Tid og Penge, 
Preisler. 
Viſtnok fjender De, 
ad De faa flint frataader Folk at feet 


2 
— — — — 
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Momus. 
Impertinent! hvad vil han med hans Kjenden? 
Jeg bladed', ſaae Begyndelfen, og Enden, 


Os lidt i Midten — ſelv gaae hen, og læg, 
(Til Tilſkuerne.) 


Paa mine Ord, det er en usfel Piet, 
Saa flet, at man har: aldrig ſeet en værre. 
Forfatteren er. 
Preisler. 
Anonym, min Herre! 
Men Stykket kjender feg, og vidner her, 
"kt. 0 men cen endnu! hvem mon det er? 


Tredie Optrin. 
De Forrige. Terenz. 
Terenz. 

Undſtylder, at jeg ſtjult og taus ei længer 
Kan høre paa, at dette Styklke trænger 
Til at frikjiendes ved Here Preislers Dom 
Fra den, ſom Momus fældet har derom. 
Saa fandtes et dets Stjæbne før i Tiden, 
Da — Nitten og et Halvt Aarhundred føden — 
Det Skueſpil, de Herrer trættes om, 
Blev givet for Senat og Folk i Rom, 
Med Bifald felv af — Africa Betvinger. 
Den Tvivl mod Stykket ikkun ilde klinger 
For den Terenz, ſom Faderkierlighed 


175 


til dette Stykke har: i Dag faldt ned 
kra fit Clyfum, for felv at” bore, 
hvad Lykke her hans Arbeid kunde gjøre. 
Jeg er Tetenz. 
Momus. 
Ei eit hvad ſiger han? 

Er Negren ert af hans, min gode Mand? 
If bem, man nu omſtunder tp'er i Stolen 
for Børn, ſaaſnart be flippe Sløtetjolen? 
Jeg gratulerer Publikum, ifær 
Dem, fom har medbragt unge Sonner her, 
her bliver ſikkert kionne Ting at lære. 
lidt ſeigt og koldt ſtal vel det hele være, 
Men lærerigt! — og det, Herr Preisler! ſtal 
)Jasſere for en ny Original? — 
reg har advart.... ' 
i Prelster. 

Men jeg advarer atter: 
feg ved, at Stykket har en danſt Forfatter, 
'r brav, originalt, og — — men end cen — 
ei, Vagt! ' 


Fjerde Optrin. 
Be Forrige. Menander. 


Menander. 


Slaa han fig tun til Ro, min Ven! 
il Tilſtuerne.) . 


bitærede! det Stykke, man vil I frie, 
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' Gaae Folket i Athenen foreſtile 
Den Tid, da al Stags Kunſt nød der en Agt, 
Hvortil det ſiden ingenſteds er bragt. 
Den græffe Digter, ſom man her nedtrykker, 
Skrev Hundrede og Otte flige Stykker; 
De Otte vandt ham hver en Hræderskrands; 
De Hundred falde igjennem. Det vat hans, 
De Stykker, ſom Terenz lidt hen i Tiden 
For Romerfolket omarbeided' fidens ” . 
Menander er hans Navn, og mit. Min Ven 
Terenz er her med mig, at fee igjen 
Vort Værk, ſom her Kal bringes. pan Theatret, 
Og fee, hvordan det her er omkalfatret. 
For otte Stykker Krandſen:man mig gav, 
Mens hele Hundrede gik Glip deraf 
SMaafkce fortjente disſe den ei heller 3 
Men og maaſtee det var, ſom man fortæller, 
At man, påå Momus' Ord, har fældet Dom, 
Sør man fik feet det Bær, der domtes om. | 
De har ham, Hold ham faft. En ſaadan H 
Glor ofte Godt til Slet, og Slet til Værre, 
Forſpilder godt Folks Fryd, gjør ingen glad, 
Fortjener alle Godes Haan og Had. 
Bort! — Frem med Stykket! Han (vifer Mo 
REE har forberedt bet, 





(Til Terem.) 
"— Lab 08 bedomme det, naar vi fade feet bet. 


- — — 


- 
- . 
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Til dette Stykke har: i Dag Faldt nid 
Fra fit Elpſium, far ſelv at” hore, 
Hvad Lytte her hane Arbeid kunde giore. 
Jeg er Tetenz.. 
| mMemus. —. 
| "Gt" k hvad ſiger han? . 
Er Negren en af. hans, min: gode Mand? 
Af dem, man nu omſtunder ty'er i Stolen 
For Born, faafnart be flippe Sloiekjolen? 
Jeg gratulerer Publikum, iſcer 
Dem, ſom har medbragt unge Sonner her, 
Set bliver ſikkert kionne Ting at lære. 
Lidt ſeigt og koldt ſtal vel det hele være, 
"Men lærerigt! — og det, Here, Pesiéler | far 
Pasſere for en np Driginal? — 
Jeg har advart.. 
Preisler FE 
Men jeg abvarer atter: i 
Jeg veed, at Stykket har en danſt Forfatter, 
Er brav, originalt, og — — ment end een — 
Hei, Vagt! 


Fjerde Optrin. 
De Forrige, Menander. 
Menander. 


Slaa han ſig kun til Ro, min Bel 


Cil Tilftuerne,) ' 
Hifærebe! det  Stytte, man vil fpide, | 
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Min Zrihede Løb med Bob for mine Synder, 

Og fjønt gjør Afbigt. — Kjeere Publicum! 

Tilgiv dog Momus, at han ei var ſtum; 

Thi, tro mig, det allene var min Broede. 

Jeg taalte ei, at fee dig her forode 

Det Bifald, eller dog Opmarkſomhed, 

Gom jeg faa tidt maa fee dig ødfle med. 
Mu, det var den Gang; aldrig ſtal jeg mere 

Forhindre nogen i at ennuiere. 

Tilgiv! Nu gaaer jeg i Parterret ned, 

Seer Stykket, flumrer ind, og lapper med, 

Ifald jeg vaagner, naar det er til Ende. 

Jeg ydermere lover, nu af vende 

Min hele Momiſthed mod. hver Kriti, 

Som kun tor fætte allermindſte Klit 

Paa dette rare Stykke, denne Neger.... 


Andet Optrin. 


Preisler. Momus. 


Preisler (i coulisſen 
Men Momus! — nu igjen hans gamle Streget 
Er det en Afbigt? 
Momus. 
Man bar felv befalt, 
At jeg ſtal tale, Ogſaa det er galt? 
Der feer man — Beſt, jeg, ſtaaer her, og adirts 
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vab man har foreffrevet, faa afbender . 
Zan mig i det, man felv har nødt Mig til. 
dan veed nu, troer jeg, neppe, hvad man vil. 
Preisler (fommer frem.) 

(Til Momus,) 
jan vil, at han gaaer bort, og aldrig mere - 
illader fig at ſtaae og perſiflere. 

(Til Tiiſtuerne.) . 
vw den Forſtyrrelſe, han foretog 
rleden, ſtulde han her, til Prolog, 
bede, hvad han gjorde ſidſt faa ilde, 
g love, aldrig mere at forvilde, 
gjøre Nogen Forfang i fin Dom, 
ſoge at mislede Publicum. | 
g nu fkal pompgſt bede, man, tilgiver, 
, uden bedre Held, han atter bliver 
emſtillet her i Aften. 


Momus. 


tiden Held I 
rar Han fin Beden! brug den for fig ſelv. 


Preisler. 
k. Bagten firar ſtal bringe ham tilbage, 
or han blev bragt i Torsdags Otte Dage.“ 
Cil Publicum.) 
dnu engang i dybeſt Ymyghed 
beder, man tilgive! - 
(127) 


180 
ut Golfen indenfor) , 
Deaecexckket ned! | 
Frem, griber ham ! . 


Tredie Optrin. 
Fonden aabnes. Et Tempel · 
Thalia. De Zorrige. 


Thalia. 
orm gribe? Hvem indſperre? 
Here Momus! — ſaadan Larm for denne Herrt! 
Viſt ikke. San er fri. 


Momus. 
Seer han, Patron! 
Stalis ta'er mig felv i Protection, 


Thalia, | 

" Hvad andet? — Siffert alle mine Venner, 
Enhver, ſaavidt han dette Navn fortjener, 
Er enig med mig, at det var en Skam, - 
At gribe Momus, at indfpærre ham. 


- ig Momus. 
Seer Han, Herr Preisler! 
Thalia. 


Ikke fandt, Kritiken, 
Det er en Dame, lidt til Aars, lidt prikken, 
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Langfoölbig ftræng , og ofteſt noget tør, 
un er i faa Fald viſtnok, ſom hun bør, i 
ndogſaa da, naar hun er pderft kreſen. , 
den Torhed — bet er reentud ei mit Veſen. 
un tidt har magttet taalt det, ja leet med, . 
aar jeg rev alle hende Regler ned. 
halia er Apollos muntre Datter; - 
un ynder ikkun Lethed, Spog og Latter; 
og er hin gamle Dame mig faa kjeer, 
t jeg er aldrig vel, hvor hun ei er. 
aar nu lidt for alvorlig Hun begynder 
t vevfe mine eller andres Sonder, 
aa gjør Sieue Momus ved fin Narriffhed, 
: tidt jeg ler, hvor jeg blev ellers vred. 
an er lidt ondſkabsfuld — det har fin Nytte; | 
in jager efter Feil, gjør ofte Bytte; 
i ſtadefto heel zidt han drog dem frem, 
or Fru Critik ei felv formoded' dem. 
— for den Kloge er han itfe farlig; 
bet er godt, om han gjør Daaren varlig. 
; beder for ham! Lad ham taales da! 
nm — han er hæslig — Hm! Fru Critica 
r fltundom pyntet paa ham før i Tiden. 
Ser gjør han bedſt i, at han bli'r ved Sidens 
tide man knap gad feet ham her igjen. 
For Fængfling altſaa er han fri, Gaa hen, 
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Stov, fom han pleier, op, min Bommertjæger! 
See — fov ved — ynk — og roes — og laſt ben Meg 
Som Alt. — Bind godt Folks Venſtab, hvis han É 
' Hvié ei — — man leer bog fun ad en, fom H 


Regeren. 


— — 


Comedie i fem Optoge. 





Nullum jam est dictum, quod non dictum sit prius, 
Quare æqvum est vos cognoscere atque ignoscete, 
Quæ veteres factitarunt, si faciunt novi. 
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Perſonerne: 


Baron Volmar. | 
— fudvig 

- — Philip 

Froken Julie Decan. 

Stornfeldt, en anſeelig Kjøbmand, 

Godhert, en Kjøbmand. 

nine Godbert, hans Søfter. | NE 

Crom von Gravenhaag. 

Mad. Dirr , Guusholderfke hos Julie. 

Senrik, Ludvig Volmars Tiener. 

En Matros. 

En Tiener til Volmars. 

Ctornfeldts Tjener. 
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i, Volmar, bang Sønner, 














Forſte Optog. 


3gdJulles Huus.) 


. N 


Julie. Madam Dirt. 


Bad. Dirk. | 
Weir ber fan ikke hjelpe noget af alt, hvad De vil 
fige mig, Froken! og jeg vil ikke høre det, og jeg 
vil ikke holde op at tale fornuftig til Dem; for De . 
maa ikke reiſe, og De ſtal ikke reiſe. Det er rigs. 
tignek, at Oftindiefareren er alt lagt uds og Fols 
bene har alt monſtret, og har faaet Penge; og det 
er ikke ſaa langt henne paa Aaret, at jo Reiſen 
» Funde gaae ret godt; men der maae ikke blive nogen 
Reiſe af for Dem; ikke af tale om, at det er midt i 
Krigen mellem Hollcenderne og Engellænderne, og jeg 
veed ikke, hvem, hvor disſe Kapere, fom jeg hører, 
tager, og plyndrer, ſaa..... ' 
” Julie. 
Men vilde hun dog kun høre -migt 
. Mad. Dirk. 
Ligeſom jeg ikke vidfte Alt, hvad De vilbe flige. 
2 og ſom jeg ikke hundrede Gange havde maattet | 
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Baron Volmar. — 
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, — fudvig 
” volnar, bang Sønner, 


pre Philip 
FZroken Julie Decan. 
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Godhert, en Kjøbmand. 
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Trom von Gravenhaag. 

Mad. Dirt , vuusholderſte hos Julie. 
Senrik, Ludvig Volmars Tiener. 

En Matros. 

En Tiener til Volmars. 
Stornfeldts Tjener. 





Forſte Optog. 
gulles Huus.) | 
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Julie. Madam Dirk. 


Mad. Dirt. | 
are ber fan ikke hjelpe noget af alt, hvad De bil 
fige mig, Froken! og jeg vil ikke høre det, og jeg 
vil ikke holde op at tale fornuftig til Dem; for De . 
maa ikke reiſe, og De ſtal iffe reiſe. Det er rigs. 
tignok, at Oſtindiefareren er alt lagt uds og Fols 
kene har alt monſtret, og har faaet Penge; og bet 
tt itkke fad langt henne paa Aaret, at jo Reiſen 
lunde gane ret godt; men der maae ikke blive nogen 
Reife af for Dem; ikke at tale om, at det er midt i 
Krigen mellem Hollænderne og Engellenderne, og jeg 
reed ikke, hvem, hvor disſe Kapere, fom jeg hører, 
ager, og plyndrer, ſaa...... | 
KEE Julie. 
Men vilde hun dog Fun høre migb 
| Mad. Dirk. 

Ligefom jeg ikke vidfte Alt, hvad De vilde ſtge 

tig, og fom jeg ikke hundrede Gange havde maattet 
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høre det. Mei, nu maa De ogfaa høre mig og du 
funde Fornuft engang. Og jeg og den funde For: 
nuft figer Dem, at De ſtal ikke reiſe, og maa ifl 
reiſe, og allermindſt, bevare mig, i al Verden! til 
det bitterlige Oſtindien. Og vel er alt Deres Tøj, 
fiden De faa har befalt det, gjort i Stand, og ht 
i ſaadan Stand, at DE for den Sags Skyld gjerne 
kunde reiſe, ja det kunde ikke være enten prægtiger, 
eller i bedre Orden, om De endogſaa var en Brud, 
fom i denne Dag fulde udftyres fra en Moders 
Huus, og overgives til den fornemſte Mand i Lam 
bet; ja ſmidſt De fun! det er, ſom jeg figer, 09 
De har jo felv feet det. Men, hvad jeg vilde fige, 
men jeg rører ikke en Finger til at Pakke bet mind 
fle ind, for der maae intet blive af” Reifen. 


Julie. 
De forbyder mig det formeligt, og med al 
Strenghed. 


Mad. Dirk. 

Sa ſpot De mig fun; men faa ſpotter De 03: 
faa den gode funde Fornuft, der ſiger Dem de 
famme fom jeg. For, flig mig i al Verden, hvad 
Fornuft ev der i at wife fra Trankebar de mang: 
tufinde Mile over det ſtore Hav herover, for firar 
efter et Par Maaneder at tage ben ſamme fmult: 
Vei tilbage igjen? — . 
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Julie. 
De ved jo Aarſagen, men... 
Mat. Dirk. 

Yo én herlig Forklaring. Den falig Gouver⸗ 
nens eeneſte Datter, der alt er en Brud, der brins 
ger fin tilkommende Mand artige Grunker, bliver 
fendt herover, for at ægte den gamle udlevede Agent . 
Trom eller hans tree Tønder Gulb. Hun fommer 
lyttelig og vel hevover, bg er ved Ankomſten faa 
lykkelig, ikke allene at finde den gode ærlige Agertt 
i det fidfte Aandebræt, men De finder ham ydermere 
faa høflig, at han otte Dage efter Deres Ankomſſt, 
uden at gifte fig med Dem, doer, og efterlader Dem 
fin hele Formue. Derfom De endda var bleven gift 
med ham, faa kunde Sorgen over hans tidlige Af: 
gang være faa flor og fmertelig, at De ikke taalte 
at blive i Landet; men nu, da De ingen Sørg her, 
og er felv ene Herre over Deres Perfon og faas 
danne Midler, nu at gane over fil Oſtindien igjen.….. 

Julie. 
Har De ikke ſnart udtalt, Madame Dirt? 
Mab. Dirt, 

Nei vift har jeg ikke. Nu at gage med disſe 
Midler til Oftindien igjen, bet er jo at bære Bren⸗ 
de til Sfoven. Og faa den Indbildning, at en Pis 
ge, ſom har lidt Stillinger, albrig fan vife fig, for⸗ 
end ber er fag mange ſultne Stakler, der er faa fors 
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liebte i Medgivten, at den arme Pige albrig fan 


vente at fane en Mand for fin egen Skyld, man 


udfættes for af løbe med fom en Tilgivt til Medgiv: 
"” ten, der bliver Hovedſagen, ikke ſaa? Men derovee 
i Indien er det nok anderledes, Fan jeg ttoe! — 
Julie. 
Det kunde man have forſogt. 
Mad. Dirk. 
Ja viſt. For der Fjender man Dem ikke, o 
veed ikke, hvor flor Medgivt De har, Men erindrer 


De da iffe, at De hev flet ikke er udfat for den 


hele Farlighed, De taler om? De har jo aftalt de 
med Deres Formynder, faa ingen uden han og jeg 
veed noget om den falig Agents Teſtament, og sk 
Menneſter anfee Dem jo her for intet andet end 
en fattig Pige af hane Paarsrende, fom han har 
gaaet forbi i Teſtamentet. Ikke heller fan vi flag 
Over, at vore Dorheengſler blive” flidte itu af de 
mange Friere, fom her overløbe 08; naar vi un: 
tage den unge Volmar..... 
Julie. . 

Men De glemmer, at jeg i Oſtindien forlod min 

gamle Moder, og min Søfter, min Fjære Anine? 
Mad. Dirt. 

Nu ja, men hun er jo ikke engang Deres Ér 
fler, ſtiondt De falder hende faa; hende Can vi: 
fkrive til; hun lader fig vel ikke længe bede, inden 
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hun kommer ogſaa herover; den gode Pige maatte 
desuden betonke, at der er netop ſaalangt fra hende 
til Dem, fom fra Dem til hende. Og Deres Mos 
der! Ja Herre Sud, naar man førft har be 65 paa 
Bagen, faa maa man iffe forlange, at man ſtal 
reife fra Kjøbenhavn til Trankebar efter Folk. Men 


det, fom her bier paa Dem, man De iffe forlade, | 


og jeg giver ikke mit Minde til, at De reiſer. 
Julie. 
Nu fan giv Dem tilfreds, Mad, Dirk! 
Mad. Dirk. 

Nei! jeg gier mig ikke tilfreds, uden De lover 
mig, at De aldrig vil reiſe; og reiſe mage De ikke. 

| Julie 

Nu jeg vil ikke reiſe. Er De nu fornsiet? 
Jeg havde ſagt Dem det leenge ſiden, derſom jeg 
Javde kunnet komme til. 

Mad. Dirk. 

De vil ikke reiſe? De vil drille mig! De ſnak⸗ 
er mig efter Munden, for at faae mig til at tie, 
nen jeg tier ikke, førend jeg veed viſt, det er Deres 
(Ivore 

Julie. 

Det er mit Alvor, mit ramme Alvor, jeg rei⸗ 

wæ iltes i det mindfte ikke denne Sang. 
Mad. Dirk. 


Det er Deres Alvor! min gode, min hjertens 
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kieere ſmukke Froken J Lad mig ret fee pan Dem, om 
det ogſaa er Deres Alvor. Men: nei, iffe denn 
Gang! faa vil De nok reife med næfte Skib? Hvad? 
Ja eller nei! — ' 
Juulie. 
Mei; heller ikke med næfte Skib, og formodent⸗ 
—” figen flet itke. | ' 
—— Mad. Dirk. 
Froken, Froken! Jeg er uden for mig felv af 
Glæde, "Kunde jeg bare troe Dem! funde jeg fun 
troe, at De virkelig blev her, og faa af — oh at — 


| Julie. 
At? " - 
| Mad. Dirk. 

At Volmar var den, fom holdt Dem tilbage 
her. Bidfte De fun, hvor han elffer Dem, % 
hvor han fortjener at elffes af Dem, Sandt no, 
han er fun Student, og Opfigt gjør han ikke, o 
meget rig lader han iffe, og fornem er hån nof ikke 
men han holber faa meget af Dem, Froken. Mu 
De er mu faa koldſindig mod ham, ffjøndt han et 
den eeneſte, hvis Beſog De tager imod, faa nær, 
ſem Deres Formpuders.... 

Julie. 

Kicere Mad. Dirk! hun er ogſaa ret forftkreb 

kalig ſnakſom. 
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Mad. Dirk, 

Ja De Jader nok, ſom De ikke vilde høre det, 
men jeg tænker ſom faa ved mig felv, naar jeg ſaa⸗ 
dan feer Dem ſmidſte til min Snakken: Hun hører 
det maaſkee ikke faa ugjerne endda; og Frokenen er 
en fornuftig Froken; derfor fan hun heller ikke blive 
ret vred over at høre Snak, hvori der er god fund 
Fornuft. Ja hvad var, det nu? Saa forleden Dag, 
det er nu nof en fer Uger. fiden, faa kommer han 
her, medens De var henne hos Deres Formynder; 
og faa gif han der ind i Deres Kabinet, og faa 
laae der Sen Lok, fom De havde klippet af Deres 
Daar, da De fandt det for langt; om han kjendte 
en, det var nu intet Spørgsmaal; men faa tog han 
en Smule Haarlok og Epfte den, og ftrøg den, og 
yfte den igjen, og ſvobte den ind, og lukkede Papi⸗ 
et op igjen, og kpfte ben igjen, og ſnakkede med 
en, fom det kunde være Dem ſelv; og jeg var kom⸗ 
nen ind i bet ſamme, eg flod, og fane pan ham, og 
an blev mig dog ikke vaer 3, og da jeg faa talte til 
am, fan blev han faa gloende rød, og ſtak Lokken 
g Papiret til fig, og ſnakkede ſaadan noget forvirret 
øi. — O men nu har vi Dem her, og beholde 
em; vi har Dem, for han har Dem fo ogfaa. 
„jeg maae ind, og lade alle de Kufferter og Kasſer 
inge op pag Loftet, eller hjem til; Snedkeren og op 
a Borſen igjen, — Men der har vi ham. 


NERE — 492 F 
Andet Optrin. 
— Ludvig Volmar. De Forrige. 


Mad. Dirk. 

Si beholde hende her, Ar. Volmar! vi beholde 
vores Froken. Hun reiſer ikke til Trankebar; Glæd 
Dem, Hr. Volmar! Hun reiſer ikke. Jeg fkal ikke 
pakke hendes Toi ind. Jeg ſtal tvertimod hen, at 

kaffe alle de Kufferter og Kiſter, vi har famlet paa, 
" afveien op paa Loftet, og hen paa Borſen, hvor de 
Tom fra. | 


Tredie Optrin. 
Julie, Ludvig. 
Julie. 

De feer, kjcereſte Ludvig, min Beſlutning blev 
til Alvor. Jeg reiſer ikke, ſom jeg havde faftfat. 
Paa Deres Foreſtilling forandrede jeg mit Forſet. 
Dog, De veed det jo. Denne gode ſnakſomme &r 
ne har jeg ret havt min Fortred med, . blot for & 

komme til at fige hende, at der intet blev af mit 
Reiſe. Hun elffer mig, og hun gif næften fra få 
Forſtand, da jeg fik hende til at begribe, at jz 
blev her, ” OR 
Ludvig. 

Os jeg Julie! jeg ſom aldrig noget diein 

kalbdte det Lovte i Tvivl, De gav mig om af blive 
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Worledes er det med min Forſtand, nu, da feg ſeer 


it De opfylder det? da jeg feer, at De gjør mig til 
in lykkeligſte Mand. under Solen! 


Julie. HEE 
Det vil min Ludvig blive, naar han vedlige⸗ 


older ben Tœnkemaade, "han hidtil har viiſt mig. 
Igſaa jeg vil blive lykkelig ved den Tanke, ſom Er⸗ 


aringen flal bekrefte, at jeg bidrager til at gjøre 
am lykkelig. Dog Ludvig! jeg gjentåger dét, jeg 
ror, ben tyvende Gang; føler min Ludvig den 
Standhaftighed i fin Godhed for mig, at det er 


muligt, at det nogenſinde kunde falde ham ind: en 
nden Kone, en mere rig, en mere fmuf, en mere. 


ndig, vittig, en mere fornem Kone, havde gjort 
ig lykkeligere? — Ludvig ! endnu denne eene Gang, 
idnu i Dag er det Tid, men... 


Ludvig. . 
Julie! Julie! Fan Du endnu gjøre mig dette 
porgsmaal? O Julie, den Lidenſtab, Skjonhed og 
nde optænde, er ofte ikke engang faa varig , form 


kionheden og Yndet felv. Men den Kjærlighed, 


ſtjonnende Hjerte henrives til ved Forſtand og 


yder, ev ligeſaa varig, ſom disſe Fortrin. — Jeg 


nder min Julie, 
Julie. 
Og Hvor længe, og hvor noie? 
Prams Skrivter. 1 Deel. (13) 


AJ 


194 
- Ludvig. 

br fun faa, Uger, men noie, faa nøie, fn 
om jeg havde Ejendt hende fra Vuggen. Hendes Eje 
- gr ikke af dem, der behøve lang Tid for at Bjende. 
Sad agtfom, fom en Mand, hvis. hele Lykfalign 
beroer derpaa, har jeg ſpeidet den i alle dens Yttrin 
ger, i Selffaber og hjemme, hvor hun viifte fig fr 
, alles Dine, og hvor hun troede fig ubemærket ; 4 
ftedfe fandt jeg hende den .famme, den ædle, bu 

rene. .. 


Julie. 
Kan da en Kone uden Nigdenr, uden Br 
med ingen flere Lykkens eller Naturens Gaver, m 
de, De fjender hos mig, gjøre Dem lykkelig* 


Ludvig. 
Kunde jeg fun bære min Lytte, og til mit f: 
fle Dieblik er jeg den lykkeligſte paa Jorden, ns 
Julie ér min. . 
Julie. 

Hun er Din. Min Formynders Bifald f: 
Du. Nu! en Formynder for en Pige, ſom ri: 
har da heller ikke Aarſag til mange Betæntelighete 
Du har ingen Paarorende, hvis Minde Du his 
ver, Intet hindrer da Din Julies Lytte, 


Ludvig. 
Din Ludvigs, Her er Kongebrevet., 
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7 Julie. 

Vi undgaae alle de Omſtendigheder, fom Stand 
g Rigdom ſtal, figer man, giore fornødne ved et 
zryllup. Dette er vor Forlovelfe, og Brylluppet 
den Ceremonier i Aften. 

Ludvig. 

Efter Aftale henter jeg min Brud Kl. 4. ee 
Jar Venner hav jeg alt bedet vente os til den Tid 
Lyngby. 

Julie. 

"Og faa i Morgen ud til min Ludvigs lide Gaard, 
tit nye Hjem; ikke faa? Men det er fandt; min 
jormynder Stornfeldt er den ene af de Venner, der 
inte os. Du har talt om en Hr, Godbert, ſom 
lin befte Ven. Bliver han ikke den Anden? 

Ludvig. 

Jeg haaber det. Han har været pan Landet, 
kom førft hjem i Aftes. Jeg har ftrevet ham en 
leddet til, og venter ham til Middag. 

Julie (forregen.) 

Men det er fandt; det var vor Sorlovelfe, fags 
jeg; efter gammel Skik og Brug flal vi jo alt 
1 verle Ringe. Jeg feer, Du har cen der, Skal 
bytte? — ' - | | 
| Ludvig. . 

En Ringverling! En Ceremonie! Julie, bes 
bes ben mellem 08? Lab bem verile Ringe, ſom 

(13) É 
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ikke har Hierter at give hinanden. Desuden er dett 
ingen koſtbar Jaorde-Ning. 


| | Julie. 
" Den ev fimplere end min, men jeg bytter. 


Ludvig. 
Julie! denne Ring,  . 
Julie. 
Ja ſaa! en Haarfletning! en Sentimentsring' 
ſom ikke maa, ikke fan overlades mig; og om jr 
nu fpurgte, for hvis Skyld den.... 


Ludvig. 
Julie! ben Tid, havde Du ikke givet mig 2 
Haand, da vovede jeg ikke endnu at haabe denne * 


Julie. 
Men ſtulde jeg ikke Fjende disſe Haar? (das 
Ludvig! Ikke ſandt! Du har ikke havt den Rirz 
over 6 Uger. J 
| , Ludvig. 
Julie! jo Du kjender dem; de har tilhørt de 
æbdelfte, den elfværbdigfte Pigers 


. Julie. 

J Dine Dine; dog nok, naar hun er de 
Dine. Nei Ludvig! den Ning vil jeg iffe be: 
Dig. Men tag ti det mindfte imod min ! 

(fætter Dam en koſtbar Ning pan Vingeren. 
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Ludvig. 
Men en faadan Ning! fyrftelig Koſtbarheb i 
Dine Omftændigheder I ' 
Julie. 
Bare Oeconomie! Jeg havde denne, og vilde 
kke give Penge ud for en ſimplere. 


Ludvig. 
Du ſpoger. Men denne Ning er allerede Fore⸗ 
hue, en betpdelig Formue; og Julie... 
i Julie 

(med eet alvorlig og noget forlegen.) - ' 
Ludvig! jeg har noget at befjende for Dig. El- 
erinden kan prøve fin Elſter; men i det HOieblik 
un ſtal blive hang Kone, maa hun ikke have mogens 
ſemmelighed mere for ham, hvor uffyldig den end 
. Jeg har ikke kunnet komme ud med det, Bed 

nne Ring vilde jeg forberede... 


1 Ludvig. 
— —, Og denne Hemmelighed? 
Julie. HI 

Man har fortalt Dig, at min Fader var død 
I mig t fattige Omftændigheder, og at jeg var 
nmen herover. fra Oftindien i det. Haab at finde 
derftøttelfe hos den rige Agent Trom, der var af 
nr Families 'og at han fort derpaa bøde, uden at 
rlade mig noget. 
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Ludvig. 
Saa har man ſagt mig. * 


Julie. 

Man har ſagt Dig en Uſandhed. Min Fad 
gik i i fi n Ungdom i hollandſt Tjeneſte. Bed abſftil 
lige lykkelige Expeditioner erhvervede han fig en ts 
tydelig” Formue, og blev tilſidſt Gouverneur i Indien. 
Paa fine gamle Dage længtes han efter fit Fædre 
land; men da han frygtede for deg folde Clima, bu 
fluttede han i det mindſte at flytte til danſke Cir: 
bomme, Han døde i Trankebar. Agent From er 
hans beſte Ven. Han havde engang i en Opfir' 
af de Sorte reddet min Faders Liv. Da Agenten a 
fin Helbreds Skyld maatte forlade Oftindien, x 
jeg i mit tolvte Aar. Han havde altid Holdt i 
mig. Min Fader lovede Trom, jeg Mulde blive hurt 
Kone; og paa fin Dodoſeng tog han det Lovie: 
mig, jeg fulde opfylde hans Ord. 


Ludvig. 
De er Agent Troms Enke? 


Juulie. 

Jeg blev ikke hane Kone, Den Svaghed, 
havde. nodt ham til at forlade Oſtindien, var ul 
lige Den tærede ham hen i hang bedfte "Aar. 
fandt ham paa Gravens Brebbe. Han døbe 
efter min Ankomſt, og indfatte mig- til fin e 
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Arving, hvor meget jeg end end frabab 1 mig. det, da 
han havde en Broder. É 
Ludvig. 
Os Stornfelbt har fagt Mig... 
Julie. 

Hvad jeg har bedet ham ſige til Dem og til 
Ale. Havde man fjendt min Forfatning, vidſte jeg, 
den rige Oſtindianerindes Midler havde havt faa man⸗ 
ge Friere, at hun felv flet ingen havde faaet. Min 
Medgivt vår bleven mig en Rival, fom jeg ikke kun⸗ 
de have veiet op imod. Jeg vilde preve,, om jeg ikke 
funde blive elffet for min egen Skpld. Min Liſt 
maa have været uffpyldig, thi Himlen har velfignet 
den. Den fattige Pige vandt Ludvigs Hjerte. Hun 
blev hans; og nu, han engang har hende, former 
han vel.til at tage hendes Formue med, enten han 
pil eller ikke. . 

Cudvig (for fig fetv.) - 

Ogſaa hendes Fattigdom foregiven ! — 20 Op: 
igtelſer, ogſaa eens — 

.. Inlie. 

Saa tankefuld, Ludvig! fornærmer bette Bedrag 
Dig? Om der var nu lidt Forfengelighed, lidt Egen⸗ 
iptte deri, var. de dog neppe uædle, Du tilgiver 
tig def bog? ' 

Ludvig (alvorlig.) 
Julie! De fer fpurgt mig, om jeg troede at 
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—— unde blive lykkelig, og blive beſtandig lIykkelig må 
en Dige uden Formue og Byrd, Maag nu jeg ilt 
gjøre-Dem ſamme Spørgsmaal? Skulde den Id 
ikke kunne komme, ba De angrede, at have henfaftet 
Dem med Deres Formue, med Deres Fodſel, mit 
alle Deres. Fordringer paa et anfeeligt Parti til «t 
Menneſte fom mig, naur De hos Manden opdage: 
Ufuldkommenheder, ſom De hos Elfteren ikke fan, 
eller ikke vil fee2 Julie! De er for ædel til, at Dr 
fulde lade mig det. høre; men naar jeg ſaae Dem 
greemmes, naar jeg fane min Julie ikke være * 
lig, og bet, fordt huh var min! — 
. Julie. | 
Saa alvorlig, Lubvig! og Det — Cr Julie fe: 
nogle usle Penges Skyld en anden, end hun fe 
faa Dieblikke fiden. var? ' 
Ludvig. 
"Hun er evig den ſamme; men... 
Julie. 

Mu Ludvig! faa vil hun aldrig kunne bin 

ulykkelig, fordi hun er Din, O erindre, hvad : 
fagde før om Dig felv! Og troer Du, hun elfte 
Dig mindre? — i 








U 


Ludvig, 

Zulie! jeg har bsſaa en Betjendelſe at giort. 
Julia. 

Spar den, Ludvig! min Formpnuder har hvidffd 
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nig hele Hemmeligheden til (med, fin forrige Munterhed.) 
Din Gaard paa Landet ligger lidt langt herfra; bet 
ar en lille Opdigtelſe, fom flap Dig ud af Mun: 
en, og fom Du føden har undſeet Dig ved at tils 
agekalde. Din hele Rigdom er Din Flid og Dine 
kalenter; ved bem, haabede Du, at ville forførge 
kig; og tro mig, Ludvig, Din Julie vilde ligeſaa 
lad have deelt Dine tarvelige Saar med Dig, ſom 
un haaber, Du vil dele mere gfimrende med hende, | 
Ludvig. 
Men om.. 
Iuli⸗ 

Om der nu var en fattig Familie, hvis Under: 
løttelfe min Ludvig hidtil havde" været; desbedte! 
wilken Slæde for Julie, at hun bringer ham Mid⸗ 
er til at gjøre dens Kaar endnu blidere, Det et 
ende tufinde Gange fjærere, end om han bragte hens 
e ind til en hel fliv Flok adelſtolte Ahner, hvoraf 
kke cen fortjente at være den forſte af en ærlig Bon⸗ 
eſtamme. 

Ludvig (for fig (eo. NE 

O Gud! Goit) Hør mig Julie! 7 

Julie, ' ' 

Min Ludvig, jeg vil intet høre, Jeg kiender, 
g beundrer Dit Hjerte, For den fattige. Julie dulg⸗ 
: Du det, at hun ikke ſtulde ængftes. for ben tila 
mmende Forenings den rige Julie troer -Du at 
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ſtytde Regnſkab. Ludvig! var det muligt, jeg ffsb 
de eiſte Dig hoiere. 


Fjerde Optrin. 
De Forrige. Mad. Dirk. 


Mad. Dirk. 

Jeg veed nok, han kommer til Uleilighed, min 
jeg har ikke kunnet halde ham tilbage, Dan for: 
mer, han.er her alt igjen. 

Julie. 

Hvem igien? 

Mad. Dirk. 

Hvem anden end den hollandſte Caper, fu: 
Agentens tappre Hr. Broder, Capitain Trom, ſer 
var her fag vel i Gaar? ' 

Julie. 

Min Ludvig maa vide, hvis Beføgelfe det tt. 
hans Julie modtager. Agent Trom havde en Bit: 
der, der ejer betydelige Midler, men hvis. Forfi= 
det ikke er fan rigtigt med. Denne fik ved Krigen 
Udbrud mellem Somagterne en umodftaaelig fri 
"til at være Helt. Han har ved fine Penge dren: 
det: til at være Capitain paa en hollandſk Car: 
Bor et Par Maaneder ſiden tiltraadte han He: 
banen, og i Gaar er handmed fit Fartgi fome« 
her paa Rheden. Han er Din Rival, Ludvig! i: 
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sar her alt i Gaar, og nu er han her igjen, fors 
modentlig for at fildføre Beretningen om fine Be⸗ 
rifter. 

Ludvig. 

God Taalmodighed! Jeg benytter Tiden, for 
safan at beſorge Adſtilligt, til i Eftermiddag. Men 
endnu har jeg ikke fagt min Julie, Hvor jeg boer. 
Skulde Du have noget imidlertid at befale Din Luds 
vig, faa ev hans Hotel ftrar omme i næfe Gade 
paa hoire Haand i ben flore gran Gaard. Der 
kunde dog i Dag maaſtee træffe noget at melde mig. 


| Julie. 

Klokken fire fees vi: Farvel faalænge min Lud⸗ 

big, Jeg maa modtage den kjcere Capitain From 
or dog ret alvorlig at afvife ham; og faa til Tois 

ettet. Bryllupsdagen maade det dog have lidt Tid, 


Ludvig. 

Og om jeg nu forſtyrrede, eller i det mindſte 
orfortede det lidt? Jeg har. faameget at fige min 
Julie, Hvene 

Julie. 

Nul Fra Kjøbenhavn til Lyngby lader ber ſig i 
gſaa fige en Del, Men jeg hører Helten. Lev 
el til Klokken fire, 


. Ludvig. 
Ley vel! Ley vel, dyrebare Julie! 


Fé 
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vv 7 Femte Optrin. 
Julie, Capitain Trom. > 
Crom: | ' 


God Morgen; underdanigſte Tjener. Hvork: 
ledes gaaer det, min ſmukke Svigerinde! Har du 
tænkt” noget paa det Forſlag, jeg hviffede til Dig i 
Aftes om? Ja! Du ſyntes den Gang vel ikke ſynder 
lig om det, ſom det fod; men det fod ogſaa kun ſar 
Du mane vide Dit eget Vel, ſmukke Svigerinde c: 
naar Du ikke vil pasfe bet felvy faa mage man for: 
ge for Dig. Hvordan er det? Har Du fattet or 
fornuftig Beflutning? 

j Julie. | 
neg. har .fattet den, og ſagt Dem den. 





Trom. 

Og den er? 
Julie. 

Dén ſamme, jeg 'fagde Dem i Gaar: jeg 

, Dem forbunden for Deres Tilbud, men frabe 

mig at fage derimod. | 

—— "Crom. 

Snikſnak min ſmukke Svigerinde! lutter En: 
ſnak. For tuſend Karteſcher! intet andet. Ma 
Capitain Trom og -jeg ſtryger heller fle faa let. V. 

„bombardeter lidt bedre forſt. Du maae bruge Rai. 
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m, min ſmukke Svigerinde Hvad har DU paa 
tig at fige? 
Julie. 
Slet intet; men — 


Trom. 
Er jeg ikke en Broder af ſalig Agent Trom, 

im Du var født til at giftes med? Har jeg itfe, 
ande efter Naturens Net og Landretten, og Søs 
ten, og al mulig Net, Fordring paa at indtræde 
alle hans Rettigheder? Cr jeg en Karl at ſlaae 
zrag paa? Cr jeg iffe riig? Er jeg ikke ſaa ſmuk 
Karl, fom en fan være? Cr jeg ikke Capitain i 
e Herrer Generalftaters Tjenefte ? É 


Julie. | 
Jeg indvender intet imod alt dette, men jeg 
er ikke, hvorvidt det fan forbinde mig til at blive 
eres Kone. 


Trom. 

Itt⸗ bet? Du kjender kun lidt til de Herrer 
eneralftater. Seer Du, min ſmukke Svigerinde! 
olland, det er. det herligfte, det lykkeligſte Land af 
erden. Det er ikke ſom andenſteds i Verden, at 
In har fun een Konge. De Herrer Hochmogende 
eneralftater, de ere hver for fig. det ſamme, ſom 

Konge; naar man altſaa har den Xre, at ſtaae 
be Herrer Hochmogende Generalſtaters Fjenefte, 


"fee, om nogen Dronning ſiger Kis til Din £:: 
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faa er det ſamme ſom at tjene pan engang 10 

Gange fan mange Konger; ſom dér er i hele Er 

ropa. Dem tjener jeg, ſom Capitain. Saadan m 

Mand er jeg. — 
Julie. 

… Men om ogfaa ſamtlige Generalſtaterne ale 
naadigſt havde befalet mig at være Deres Kone, fu 
troer jeg ikke, det forbandt mig. 

É Trom. 

Det vilde” vi vife Dig, min Putte! Jeg tu 
ogſaa fun fige Dig, at en faadan Frier vorer if 
pan hvert et Træ her i Landet, Nu! feer Du, ii: 
er riig, faa fan man i Holland blive til, hvad de 
ſtal være. Naar jeg er kjed af af vife min Tu 
perhed til den hollandſte Stats Bedſte mod bal 
Fiender; hvem veed, om jeg iffe driver det til 2 
fætte mig paa mine Laurbær, og blive felv en 6: 
neralftat. Da er Du min Generalftaterfke, :: 








Det fan jeg gjøre Dig fils ſaadan en Mand er js 
Julie. 
Jeg er Dem forbunden, men jeg er ikke 


gicerrig. 


Trom. 

Og har Du forreſten teenkt paa, Hvem 2? 
Frier er, ſmukke Svigerinde! Du har. dog vel Irf 
om mwig t Aviferne i den Tid, feg har været Gere! 
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og de Slyngler af Avblsſtrivere udelade ofte det 
gtigſte, de burde melde, Har der intet flaaet om 
jøebataillen ved Uttregt, hvor Capitain From og . 
z med wor ene Cutter flog fem engelffe Orlogs⸗ 
ænd, ftjed to af dem i Grund, og. bragte de tre 
idre op. J 

Julie. 

Nei, Hr. Capitain; og jeg feer ikke, et det 
rbandt mig til at være Deres Kone. 

F Trom. 

De Flagter af Avisſkrivere! Gan har der vel 
ller intet ſtaget om. min. Attaque paa Algier? Der 
m jeg med min Gutter. for af convoyere to hol: 
ndſte Chinafarere gjennem Ctræbdet. Vips! faa oms 
iges vi af fer algierſte Cotfarer. Tre lagde os an 
d Styrbords Siden ogetre ved Bagbords Siden, 

gjør klart Skib, og fyrer, men de Tyrker, de 
r, ſom Satan var i dem, de entrede os. Nu blev 
et Blodbad, fan Du troe. Men Capitain Trom 
jeg vidfte, hvad vi havde at gjøre; vi hug om 08, 
: bet havde god Skik; men de alcoranffe Hunde 
: for mange. Vi Hollendere gjør Aftale mellem 
, og midt i Batallien fpringer vi efter et Sig⸗ 
: over Borde alleſammen. Jeg var den fidfte, 
med Det famme jeg fprang ud, ſmed jeg en Lunte 
i Krudkammeret. J Diebliftet, hup, faa fprang . 
tteren i Luften med alle Tyrferne. J 


| brufnede! . 
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Julie. 
Og Capitain Trom med alle hane Holleender 


ø 


% 2 ” . Trom. 

Hvor Fan Du være faa eenfoldig? her er je 
jo heel og holden. Mei, men vi ſvommede ombor:: 
pan Algiernes Schebekker, hvor der ikke var en Sirf 
tilbage, og heiſede hollandſt Flag, og ſtjsd Victori— 


” og fatte ind til Algier. Der var nu al deres Ce. 


magt I vores Hænder; vi blokkerede Havnen, og tri 
de at bombardere Byen, derſom den ikke eapituler 
Der fulde Du fee Deyen og: Benen, og Paſber 
og Hasnaſchi, og Capiſchi Patſchi, og Fanden ti: 
hvad de hedder; de lod hetfe det hvide "Flag, og kcr 
ud til 08, og bad om godt Veir. Hvad fulde 
gjøre; mine Chinafarere fkulde jeg. convopere. 5: 
maatte gjøre det fort og godt. Jeg lod mig be 
halvtredfindstyve Millioner Piaftre, for at hæve £- 
kaben, og desuden faa maatte Depen udlevere r 
for min Perfon den fornemſte Sultaninde af br; 
Serail i Villihhed. Nu convoyerte jeg med en: 
Schebekkerne mime Chinafarere til. Cap, og fang 
jeg til Holland igjen med mine '50 Millioner Fi 
fire, og min Sultaninde; jeg afleverede Pengene: 
Generalftaternes fom derfor ophøiede mig i Gen: 

ſtats⸗ Adelen med Tilnavn pan Gravenhaag: Je 
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U 
mig en Cutter ifteden for den gamle, og — nu er 
eg her. i ' 
” " Julie. 
Det er forſtreekkelige Bedrivter i otte Uger. 
ſvisſtriverne har nok ikke faaet denne Efterretnins 
ra Strædet endnu. 


. Trom. 

Det kan være, De vil da nok fade den. Ja, 

du ſmiler, ſom om Du ikke troede, det var ſandt, 
ꝛg fortæller Dig. Imidlertid har jeg Sultaninden 
ved mig her paa min Cutter; hun er naturligvis 
tin Stavinde. seg har bragt. hende med; tfor at 


jøre hende fil Din, om Du vil modtage Forcrin⸗ 


nm. Hun er omborde paa mit Fartsi endnu, men 
u fan troe, ſmukke Svigerinde, at hun er værd 


t fee paa. Naar man ikke havde feet Dig, fan , 


ulde man troe, det var den ſmukkeſte Pige, der var 
[ i Verden, faa net og fan fmæffer, og — med 
kade er det, hun fan ikke ſnakke andet end Tyrkiſt, 
t arme Barn. Modtager Du hende, fom min yb⸗ 
yge Foræring ? 

Sulie. 


Berove Dem Deres Sultaninde, Belonningen 


: Deres uhorte Heltedaad! Net, 


Trom. 


Ja! Du fan foragte hende, fan meget Du vil; 
prams Strifter. 1Deel. (14) . 
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men enten Du modtager hende, eller et, faa ſtal Dr 
dog ikke undgaae. at modtage mig. 
Julie. 
Jeg kan med et Ord tilintetgiore al Deres Yar: 
ſtand Hr. Capitain 
| Trom. 
Og det er? — 
Julie. 
Jeg tilhører fra i Dag en Anden. 
| Trom. 

Du vil drille mig. Hvilken Anden har i: 
Uforſtammenhed, at anholde om Dig, faalænge je 
Capitain Trom von Gravenhaag, Agent Troms Bi: 
ber, Arving, om ikke til hans Midler, faa døgr 
«hans Rettigheder, ikke har givet Slip paa I: 
Hvem er han? Ham gad jeg fot. Den Karl m:: 
jeg i det mindſte prøve én Dyſt med. 

Julie. 
Lubdvig Volmar, Hr: Capitain. 
CTrom. 

Hvor finder jeg den Karl, ah jeg brænder : 

Længfel efter at fane bræftet Halfen paa ham. 
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Sjette Optrin. 
Mad, Dirk. De Forrige. 
Mad. Dirk .(fagte til Julie.) 
Capitain Trom har bragt to Matrofer med fig 

: fit Skib. Den ene af dem fpurgte mig, om 
e hans Capitain havde foreflaaet Dem, at overle⸗ 
rt Dem ef ungt Fruentimmer, ſom er omborde 
a Skibet, og ſom, han ſiger, er ſaa ſmuk, og 
wbedrovet, og græder faa meget; og da det gjorde 
g faa ondt for den Staffel, faa gif jeg ind for 

fpørge Dem. 





Julie. ! 

Jeg beſtyrtſes. Yo vift har han tilbudet mig 

bringe mig et Fruentimmer, ſom han falder Sul: 
inde. Hvem er hun? 


Mad. Dirk. 
Ja det veed jeg ikke; men han flyede mig denne 
bdel, ſom jeg ſtulde levere Dem, om faa var. 


Julie (efter at Have læft.) 
O Madam Dirk! jo viſt modtager jeg hende. 
er — gaae Madam Dirt, O den velfignede J 
m! gaaez lad mig tale med ham. 


s (147) 


—8 


2412 
R OM 
Syvende Optrin. 
Trom. Julie. 


e 


Trom. an 

Nu, min fmatte Svigerinde behandler mig F: 
en artig Maade Et heelt Qvarter der ſmaaſnal 
med Mad. Dirk, ſom om jeg! ikke var i Stret 
Saaledes ſtulde ert af Generalftaterne have ege" 
mig! Men af Dig fan Hercules felo taale 2 
Du er den Dalila, ſom lærer ham at ſpinde. 
Julie. 

De talte om et. Fruentimmer, ſom De her 
omborde paa Deres Skib, Hr. Capitain. Det» 
bod mig hende. Ved et Diebliks Eftertanke fo 
mer jeg mig over, at jeg ikke af Meblidenfed 
denne Ulpkkelige ſtrax imodtog Dereé Tilbud. Vi 
De igjentage det ? 

Trom. 

Capitain From van Gravenhaag, og jeg, 
itfe af de Folk, der gane fra deres Ord. Sa 
min. fangne Sultaninde er Din Sladinde, men 
Vilkaar — 

Julie. 
At ijeg betaler dem en Loſepenge for hende, 
for en fangen Sultaninde? ikke ſaa? 
Trom. 
Krigerens fornemſte Dyd er Xdelmodighed. 
E 2 
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ngang de Herrer Genetalſtater eller nogen Konge, Kei⸗ 


tr, eller Paſcha' var i Stand til af betale mig Loſe⸗ 


engene -for' hende, Det Tan allene Du, og det med 


t Ord, et lille bitte Ord. - Ho 
Julie. 

Der er eet Ord, Hr. Capitain, ſom De veed, 
Je, aldrig faner af mig. Andre Ord fan De faae 
ok af. ' 

' Trom. . 

Ya vift, en heel Tale om denne Ar, Volmar 
raaffeeg Men det Ord, jeg vil have, det er: naar 


eg ſporger Dig, Du ſmukke Halſtarrige, om Du 


if elffe mig, og være min Kone, da et Ja. 

' Julie. ' 
Under den Betingelfe fan jeg ikke loſe Sultan: 
iden, og dog vilde jeg ufigelig gjerne modtage hende. 


Pin halve, min, hele Formue, om De fordrer det, + 


ide jeg give, naar hun ikke ſtulde være at faae for 
ngere Priis. Men for Reſten maae De betenke 
rt, Capitain, at hun fan være Deres Fange, men 
le hev Deres Slavinde. De fan itfe undflaae 
em for at lade hende udloſe. ' 
Crom (for fig ſelo) 

For en Ufærd, hun. lader, ſom hun er meget 
chippet paa Toſen. En.8 Dages Tid fan jeg io 
jtens lade hende være her hos hende, Og haar 


ine faa førft ev min Kone, faa — — — (høit) 


aa 


% 
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, Mit Skib fører Generalftaternes Flag og Vim 
" og jeg vilde nof fee. paa den, fom forde. vove at t 
mig hende fra. Men Du tan det, fom ingen a 
den Magt fan. Ikke heller vil vi forgalloppere 
Om Du ogſaa ikke beſlutter ſtrax at ſige mig def 
lille ſode omtalte Ord, faa al Du faae Din €w 
taninde, naar Du vil fun indgaae cen Betingelfe. 
JZulie. 
oe det er? 
Trom. 
Den Springfyr, Du talte om; giv ham Affkt 


Julie. 
Deres Udtrykke ere meget fornærmende, nu 
Herre; og hvorfor give ham Afſteed! 
Crom. E i | 
Kun for et Par Dage, til jeg fan faae han 
opſogt, og brættet Halſen paa ham, 
Julie. 





Et ædelt Forſet! 
Trom. 

Hvis ikke, faa fværger ſeg ved Generalſtate 
nes Flag, jeg gaaer ſtrax om Bord, og heiſer Eu: 
og ſeiler af meb min Sultaninde; men former 

gefuldt igen, og gjør Dig til min Korte, 
Julie. 

De fagde, År, Capitain, at De erfjendte Shi 

modighed for Krigerens fornemfte Dyd. Er UW 


ud 
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edelmobigt at beholde dette Fruentimmer, ganſte 
ift mod hendes Villie, og ganfke viſt troſtesloſt? Er 


et edelmodigt, at ville true mig til at være trodes | 


nod min Brudgom? Og naar jeg nu ſiger Dem, 
it denne Dag var beſtemt til min Bryllupsdag, 
Troms: 

De Dyvel! Din Bryllupsbag. Ja viſt er jeg 
delmodig. Men,” feer Du, noget for noget! Her 
ter jeg ikke længe; fun en 8 Dage, fan falder Æren 
g Sejeren mig igjen til de blodige Bølger. Det er 
Jeltens Pligt' at redde den uſtyldige Vergelsſe. O 
or Fanden! er Du ikke baade uſtyldig og værgelge, 
g er det ikke min Heltepligt, at redde Dig fra den. 
JalunÉ, ſom har befnæret Dig i fine Stritker/ og 
ræfte Halſen pan ham? NEDE . ' 
Julie. J 

He. Capitain! De fører faadant Sprog, at 
t bliver min Pligt at gane fra Dem, ſiden jeg 
E feer, De iffe vil gage. Hvis De endnu tillader 
em ſaadanne Udtrpk.. 

Trom. 

Naal Nana! Vi Søemænd ere iffe vante til aft 
e vore Ord, ſom visfe andre; fort fagt, vil Du 
ve min Sultaninde, faa ikke allene i Dag intet 
pllup, men ikke engang fee den Herr Frier; Ikke 
18 Fod inden Din Dorterſtel. Jeg al imidler⸗ 

vel vide at fane ham fat. 
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. Sule. ' 

eg beder Dem indſteendig, Hr. Capitain 
Brug lidt Forſtand, og nogen Godhed. Jeg nægte 
Dem det iffe, det er mig yderft vigtigt, at modtag 

.Deres Gultaninde, men Vilkaaret — — 
Trom (for fig ſelv) 

Hun giver Kjob. Hun ſlager Netraitte, 

Triumph! Trom van Gravenhaag! Nu Julie, min 
i Sultaninde er Din. Jeg forftager Dig. Me— 
Vilkaaret bliver, at Or. Brudgommen fader for N! 

førfte for i Dag fin Affteed, og at jeg bliver ilt 
, ganffe uden Haab om, at Sultanindens Herfe 
: modtages fom Din Slave. 
' Julie. n 

Jeg fmigrer Dem ikke med noget Saab, Mr 
ffulde De ikke være at overtale til at afſtage fra 
ben urimelige" Paaftand om, at vife min Brudgen 
Døren, og bog lade mig fane Deres Fjære Fanzi 

Trom. 

Jeg forſtaaer Dig, jeg forſtaaer Dig. Er 
taninden er Din, Hurra, jeg er ogſaa Din. Irde 
8 Dage er Du Capitain Trom van Gravenfass' 
Gemalinde. Saa fætter jeg af til Holland, nedle 
ger det Sværd, fom har gjort mig til den He 
der er en ſaadan Brud værdig, og fætter mig der 
i Ro mellem Generalftaterne mid min Gemalirt 
ved min Side. 


- rn, Yulie. 
Virtelig, Dr lover Dem "alt for meget bil Ca⸗ 
itain. … . id 
Trom. 
Lab mig. ſorge for Opfyldelfen. be. Brudgem⸗ 


nen har vi for det forſte kylet over Bord. Reſten 


alder af fig -felv. : Mu fender jeg en Sluppe om 
Bord efter Sultaninden, jeg kommer med hende til 
Zpiſetid, for jeg fpifer til Middag hos min ſmukke 
Zvigerinde, ſom ſnart ſtal komme nærmere i mit 
jorvandtſkab. / for ſig ſeiv:) For en Sikkerheds Skyld 
il jeg dog løbe et. Par Mand af mine Folk blive 
erved Daͤren, for at holde fomme. Folk af Vejen, 
m be fulde indfinde fig. Goit.) Jeg. Kal nu ben 
aa Børfen; inden en Time ér jeg her igjen. Fars 
el min ſmukke Tilkommende. . . 


Ottende Optrin. 
Julie. 


—⸗ 


Det er Anine. Det er Anine. Ved hyilket 


Lirakel har jeg hende her. igjen! hun i denne gale 
Rands Vold? Men det er hendes egen tjære Haand, 
Seddel fra hende ſelv. Jeg maae fee endnu ens 
ing, hvad hun ſtriver. 
Aæſer:) 
22De befpnderligfte Omſtendigheber have bragt en 
ulykkelig Pige fra Danmark til Oſtindien, og 


J 
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derfta igjen i en afſindig Holland Capers Veh 
" til Danmark. Han har fagt, at. han har beftent 
mig, ſom hans Slavinde, til Foræring for en De 
…£ me, fom han tilbeder. Ubekjendte Fremmede! 
hvem De er, om. De end aldrig vilde - tage imed 
én Gave af Capitain Gravenhaags Haand, fa: 
imodtage De deg mig: Han troer mig en tor: 
… Fife. Slavinde; men jeg ér en vlyeteis forladt 
' danft. Pige” 
…. Anine.“ 
Det er hænde, bet er hende. D. hvor længet 
jeg efter at fee. Dig, min Ungdoms kjeereſte uffatterr: 
lige Veninde igjen, i hvis Barm jeg kunde nedlægge 
endog den mindſte Tanke, jeg havde i min Sjæl. — 
Men min Ludvig! jeg ſtal opſcatte vor Forbindilf;, 
afvife ham i det Dieblik, han ſtulde blive min! Vu 
han itke — — 2. O Ludvig er ædel; han elfn 
ſine Venner. Jeg ftal ſtrive ham til, at jeg brꝛ 
Fun dette Middel til at frelſe min Anine. . Han fis 
fomme i Morgen, flal fee hende, ftal tilgive mi. 
Men jeg maa ſtrar jo for jo heller underrette har. 


219 
Andet Optog. 


EGolmars Huus) 





Forſte Optrin. — 
Ludyig Volwar. Henrik. 
| Ludvig. … 
Dar han "været 504 Sede waernn Er: Vognen 
ærdig ? … 
boenrit. | DE 

Herren behover fun, at lade Jorgen og mig 
rekke de nye Liberier paa, og føre de nye Heſte meb 
et ſolvbeſlagne Seletvi hen til ham, faa vil vi 
tden et halvt Quvarteer fane hele Gaden til at troe, 
t Tippo Saib eller Stormogul Har ſendt en Geſandt 
erover, ſom Herren giver fin Tiltrædelfes Audiens; 
r der er ingen af de europeiſte Miniſtre, der fan 
mme anfættendes i fan ſtadſelig en Equipage. 

Ludvig. 

Klokken tre Quarteer til Fire maae der være 
rfpændt, og faa kjorer J hen til Agent Troms, 
r henne om Hjørnet, 

Senrik. 


Agent Troms! han er jo dod. Den ſmukke 
ſtindianerindes, vil Herren nok ſige! 


⸗ 
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" Cudvig. 


Hvad for en Oſtindianerinde taler han om? 
Kjender han — —2 
øenrik. 

O Herren maae itke troe, De er den eeneſte, 
der har Opmderkſomhed for hende? Heele Byen ha: 
jo paa nogen Tid ikke Dine for andet. Det varß: 
er, af man maae fag beſtandig fre forgjæves eft:: 
hende, ligefom man heller ikke kan udſpionere, hvem 
hun er; for at faadan en Pige var fommen her fr: 
Oftindien, hver Skjonhed flal være faa rar, for : 
leve her af Agentens Barmhjertighed, det fan ms 
ligeſgalidt begribe, ſom at man, ſtiondt hun Ki: 
forbigaaet i hans Teſtament, bog her fulde vær 
uſtjonſom nok til at lade hende tage bort igjen 
Jeg gratulerer Herren. 

Ludvig. 

Galt | 

øenrik. 

Jo nu ſeer jeg bog, Herren er ikke meer — 
Stok og Steen, end andre Menneſker; og nu kr 
jeg ikke mere have den Xrgrelfe, at høre Deres co 
"Venner altid falde Dem St. Lubdvig. 


i i Ludvig, 
Hvad vil det ſige? 








2214 | HE 
Senrit. 
Det er let at forſtaae, Herre! men Herren har 
villet bie til hån Lunde vife, han havde Smag. 
Ludvig: 
br har" altſaa den Lykke at behage Hr. Hen⸗ 
Han finder det altſaa ikke urimeligt, at t hun 
liver min Kone? J 
Senrik Ederſt befttetret.) 
Deres Kone, Herre! — Deres Kone! — 
, Ludvig (for fg fee) 
Saa forfob jeg ham dog før? — Aſel! han 
ar fin Affſkeed. . . 
J Zenrik. 
For Guds Skyld, Herre! Jeg teenkte ikke at 
ornærme Dem. Jeg finder alting rimeligt. Jeg 


jratulerer til Alleting. Men hvad vil Herrens da⸗ | 


er ſige til bette Giftermoal? 
J Ludvig. 
Bort fra. mine Mine I ØRENE 
senrił. 
Det er netop bet, jeg: frpgter, han vil ſige. Men 
vor fan Herren jage mig bort for det uſtpldige 
rd? Der er Hr. Godbert, Kjære Hr. Godbert! 
ed for mig. Herren: er bleven vred, paa mig for 
teeneſte uſtyldigt Ord. i 
Cudvig. 
Vort! ſiger jeg. (gGeurik gaaer.) 


ø 


ø 


U 
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Andet Optrin. 
Godbert. F Ludhig. 
| Godbers. 
Saa vred,” Ludvig! hpad er. der paa. Færde? 
PN Ludvig. 
Intet, Godbert! intet, fom jeg' mere gider nævnt, 
eller teenkt paa i Dag. Men. Om. bier længe? 
Godbert. 
Du maa undfiplde mig, Glæd Dig med mi: 
tjære; Ludvig. Du veed, at jeg i'mange Aar bu 
været bekymret for at faae noget at vide om min 


Soſter, Anine, fom jeg ikke har feet, ſiden hun uw: 


ganfie Tiden, og fom min Broder, ſtrax efter i: 


, vor Faders Huus" havde falleret, tog odee med fig £: 


Oſtindien. Du mindes: hende dog? 
Ludvig. 

Min Broder Philips lille Kone? den nybelis: 
‚lille Anine, Din kjereſte Soſter! fo viſt — Nr 
bar Du Efterretning? ie "mar 

Godbert 

Min Broder døde. fra hende & Negapatnar 
Min ulykkelige Fader vår, ſom DU veed, aft: 
Mand mere fra den Dag, han maatte: bende. 3. 
reiſte for at accordere med vote Creditorer. Da 
tom hjem, og vi ved Din Families Hjelp kom 
Stand igjen, firev jeg til Indiens men man fur: 


gm 


TA. 
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enge intet Spor fane paa Anine. Da min gode 
len, Capt. Elaſon gik derover i: Fior, bad. jeg ham 
jøre fig Umage, og fom jeg kom fra Landet, finder jeg 
rev, at en danſt Familie havde faget hende til fig, og 
»braget hende, og at hyn var gaaet hertil fra Trans 
bar med. et engelſt Skib, fort før han: fom derhen. 


taar nu Alting, fom jeg haaber, gaaer vel, fan jeg 


ente hende hver Dag, og fan onſter jeg mig ingen 
ing mere paa Jorden. — 
Ludvig. 
Til Lykke, tjære Godbert, til Lykke! Men onſt 


du ogſaa mig til Lytte, jeg er, med alt det, dog 


tfeligere end Du, Jeg har bedet Dig til mig i 
lag, for” at helligholde den gladeſte Feſt i mit Liv. 
dedens Du var borte, Godbert, har jeg fundet en 
ige. Du fkal fee hende; jeg ægter hende, i; Dag, 
jeg har bedet. Dig, fom min ældfte og fjærefte Ven, 
. åt være min Forlover, og min Bryllupsgjeſt. 
Gadbert, - 
Ludvig ! den ſindige Ludvig! faa haffig! og hvad 
er Din Gader ? 
Ludvig 
Du veed, jeg har engang for alle hans Minde, 
at givte mig med, hvem jeg vil, og...... 
. BGodbert. —— 
Vel. . Du tan givte Dig uden hans Minde, 
ogſaa uden hans Vidende —, 2. 
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Andet Optrin. v 
Godbert. J Ludoig. | 
Godbert. 
Saa vred, Ludvig!" hpad er der paa. Farde? 
Ludvig. ne Sove 


Intet, Godbert! intet, ſom jeg mere: gider nævnt; 
eller tænkt paa i Dag. Men Du bier t længe? 
Godbert. 


Du maa undſtpylde mig. Glced Dir med mig, 
tjære; Ludvig. Du veed, at jeg imange Aar har 
været bekymret for at fane noget at vide om min 
Soſter, Anine, fom jeg ikke har ſeet, ſiden hun var 
ganſke liden, og ſom min Broder, ſtrax efter at 
vor guders Huus havde falleret, tog ovee med ſig til 
Oſtindien. Du mindes hende dog? TT TT 

Lubvig. rare ag 

Min Broder Philips life Kone? den npbetige 
Vile Anine, Din tjærefte Softert jo viſt Nu! 
har Du Cfterretning? — — 

Gsdbert. 

Min Broder døde. fra hende iNegapatnam. 
Min ulykkelige Fader var, ſom DU veed, aldrig 
Mand mere fra den Dag, han maatte: bende, Jeg 
reiſte for at accordere med vore Creditorer. Da jeg 
kom hjem, og vi ved) Din Families Hjelp fom i 
Stand igjen, ſtrev jeg til Indiens men mas kunde 


MM 
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længe intet Spor faae paa Anine. Da min gode 


Ven, Capt. Elaſon gif. derover i:Fjor, bad jeg ham 


giore fig Umage, og fom jeg kom fra Landet, finder jeg 
Brev, at en danſk Familie havde faget hende til fig, og 
opbraget hende, og at hyn var gaaet hertil fra Trans 
kebar med, et engelſt Skib, kort før han: fom derhen. 
Naar nu Alting, fom jeg haaber, gaaer vel, fan jeg 
vente hende hver Dag, og fan onſter jeg mig ingen 
Ting mere paa Jorden, — 
Ludvig. 
Til Lykke, kicere Godbert, til Lykke! Min on 


Du ogſaa mig til Lytte, jeg er, med alt det, dog 


lykkeligere end Du. Jeg har bedet Dig til mig i 
Dag, for at helligholde ben gladefte Feſt i mit Liv. 
Medens Du var borte, Godbert, har jeg fundet en 
Pige. Du fkal fee hende; jeg ægter hende i Dag, 
og jeg har bedet. Dig, ſom min ældfte og kjereſte Ven, 
til at være min Forlover, og min Bryllupegeeſt. 


Geådbert, . 


. Ludvig! den ſindige Ludvigl faa haftig! og hvad 
figer Din Fader ? 
Ludvig 
Du veed, jeg har engang for alle hans Minde, 
til at givte mig med, hvem jeg vil, og.... 
BGoddbert. 
Vel. Du fan givte Dig uden hans Minde, 
men ogſagnu uden hans Vidende — 2. 


- Ludvig. 
Mu! der ſtal jeg ogſaa forklare Dig: ſeer du, 
hun fulde reiſe. Jeg taug til det fidfte Vieblik, og 
"da var ber: ingen id til lang Gorcefpondenee. . 
” Godbert. 
ri fil Lykkei Men "Du har endnu ikke ſagt 
mig: Brudens Navn. Kjiender jeg hende I 
— Ludvig. vil . 
Ikke, det jeg troer. Det er Julie Decan...... 
God bert. 
"Den oftindifte Dige, om f tom n Herover til Agent 
From? —— 


| Ludoig. | 
J. Ja. porn . . 
RSS Godbert. * 
Og ſom vilde tilbage med —R 
Cudvig. J 
Kjender Du hende? 
Godbort. 


Forlad mig, Ludvig! jeg kommier ide til Dit 
Bryllup. 

Cudvig.· 
Godbert! — 


Son, min tjærefte Ven, kaſter fig bort. Jeg kjen⸗ 


Godbert. 
Jeg vil ikke være Vidne til, at min Velgjorers 
der Dig, Ludvig, jeg veed, at jeg, fan iffe omſtsde 


— 295" 


Dit Forſet. Hvad Du beflutter, ſtaaer faſt; men 
jeg gjør mig ikke medſtyldig i Din Daarlighed. 
. Ludwig. . 

… Det er vel, Godbert, at jeg fjender Dig. Du 
er det eeneſte Menneſte, jeg værdigede, at gjøre dette, 
Spørgsmaal: Hvad har Du mod Julie? Hvad veed 
Du med hende? Hendes Xre er min Ære. 
| Godbert. 

Ludvig! en Dige, der reiſer herover fra Oſtin⸗ 
: bien for at ægte eller arve en Mand, fom, man 
veed, ikke Fan leve, der har gjort fin Regning eller 
fin Sag fan flet, at begge Dele flaae hende: feil; er 
det en Kone for Ludvig Volmar? En fattig Lands 
ſtrygerſte, ſom reiſer paa Eventyrer! 

Ludvig. 

Godbert! Du regner meget paa mit Venſtab, 
at Du tor tale om hende i den Tone. Kunde jeg 
ikke fuldkommen retfærdiggjøre Julie, jeg føler, jeg 
tilgav Dig det aldrig. Du falder hende fattig — 
en Landſtrygerſte — en Dige, ſom reiſer paa Even⸗ 
tyr! — O at hun var fattig, fom jeg hidtil har 
troet hende, at jeg kunde have den Lykfalighed, jeg 
faa inderlig har glædet mig til, at gjøre hende rig. 
Men fattig var den oftindiffe Gouverneur Decans 
Datter ikke, endog inden hun arvede Troms betyde⸗ 
lige Midler. Du feer felv, at en Pige paa nogle 
tønder Guld ikke behøver at reiſe paa Eventyr. 

Prams Skrioter. 1 Der. . (15) . 


… 
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Godbert. | 
: nei, naar hun finder lettroende Fole, ſom 


hun kan giore Lyffe hos, ved at fortælle Eventpr, 


behøver hun ikke at reiſe paa dem, Og hvorfor ſtul⸗ 
de Stornfeldt have ſagt os..... 
Ludvig. 

Det var Aftalen, En romanſtk Idee af hende, 
fom jeg Meget vel fan begribe; thi, feer Du, jeg 
har netop gjort det famme, Hun kjender mig inds 
til dette Dieblik ifte fom Baron Volmars Søn, 
Stamherre, Arving til et Baronie, og faa videre, 
men blot fom Ludvig Volmar, en fattig Student, 
der lever af fin Flid. 

Godbert. 

Saa maatte der ingen Kjellinger, ingen Tjenes 
ſtefolk, ingen Sladercollegier være meer i Kjøbenhavn, 
naar hun ikke bedre fulde vide, hvem Du var, ſtjondt 
hun fan være Elog nof til, ikke at lade fig mærfe med 
det, At Du fan fpiller Romaner, begriber jeg; men 
troe mig, Stornfeldt 'fpiller ingen. Og flig mig bare, 
troer Du, hun var faa gode Venner med den gale 
Kaper, Agent Troms Broder, hvis hun havde fils 
let ham ved.…… Dog, hvad er det, jeg faner her, 
og trættes med Dig om? — Cr det ikke i Dag, Du 
ſtal have Bryllup med denne Julie? 

Ludvig. 
Jo. Klokken 4 kjore vi ud til Lyngby, og der… 


l 
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Godbert. 

Lad Din Vogn beſtille af igjen, min Broder | 
nu erindrer jeg forſt, at jeg er inviteret baade til 
Middag og Aften hos Din Donna. 

Ludvig. 

Du? ſtal det være Spog, eller. Du? af 

hvem? 
” Godbert. 

Af den felv ſamme forſtyrrede Kaper⸗Capitain, 
fom mødte mig paa Borſen, og vilde ftrar flæbt 
mig hen med til fin Kjærefte, fin forrige Svigerinde. 

Ludvig. 

O ben Nar! jeg veed nok, han frier til hende. 
. ah kom ogſaa derhen før, medens 'jeg var der; 
men hun lovede at vife ham af, fan han nok ikke 
kommer der mere. ” 

Godbert. 

"Da gif han dog nys ind til hende, ligeſom jeg 
kom til Dig, og..... 

- Ludvig. 

Paa vor Brpllupsdag, da hun dog ikke vilde 
tillade mig at fomme derhen førend KI. 4, ftulbe 
hun give den Mar en Dinee, hvor han kunde føre 
Golf hen, fom hun ilke kjender? umuligt! — 

Godbert. 

Ludvig! jeg har bog nok før gjort Din Julie 
Uret. Hun har dog vift troet Hiſtorien om len fat» 
(157) 


W 
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| Godbert. 

O wei, naar hun finder lettroende Folk, ſom 
hun kan gjøre Lykke hos, ved at fortælle Eventyr, 
behøver hun ikke gt reiſe paa dem. Og hvorfor ſtul⸗ 
de Stornfeldt have fagt 08... 

Ludvig. 

Det var Aftalen. En romanſt Idee af hende, 
fom jeg meget vel fan begribe; thi, feer Du, jeg 
har netop gjort det ſamme. Hun Ejender mig ind⸗ 
til. dette Dieblik ikke ſon Baron Volmars Son, 
Stamherre, Arving til et Baronie, og fan videre, 
men blot fom Ludvig Volmar, en fattig Student, 
der lever af fin Flid. 

Godbert. 

Gaa maatte der ingen Kjællinger, ingen Tjene 
ſtefolk, ingen Sladercollegier være meer i Kjøbenhavn, 
naar hun ikke bedre fulde vide, hvem Du var, ſtjondt 
hun fan være klog nok til, ikke at lade fig meerke med 
det, At Du kan ſpiller Romaner, begriber jeg; men 
troe mig, Stornfeldt 'fpiller ingen. Og flig mig bare, 
troer DU, hun var faa gode Venner med den gale 
Kaper, Agent Troms Broder, Hvis hun havde flils 
let ham ved……… Dog, hvad er det, jeg ſtaager her, 
og trættes med Dig om? — Cr det iffe i Dag, Du 
ſtal have Bryllup med denne Julie? 

Ludvig. 
Jo. Klokken 4 Ejøre vi ud til Lyngby, og der. 


l 
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Godbert. 

Lad Din Vogn beſtille af igjen, min Broder | 
nu erindrer jeg forſt, at jeg er inviteret baade til 
Middag og Aften hos Din Donna. 

Ludvig. 
" Du? ſkal det være Spog, eller Du? af 
hvem? 
” Godbert. 

Af den felv ſamme forſtyrrede Kaper⸗Capitain, 
ſom mødte mig paa Borſen, og vilde ftrar flæbt 
mig hen med til fin Kjærefte, fin forrige Svigerinbe. 

—— Ludvig. 

O den Nar! jeg veed nok, han frier til hende. 
» Hak kom ogſaa derhen før, medens "jeg var der; 
men hun lovede at vife ham af, fan han nok ikke 
kommer der mere. ” 

Godbert. 

"Da gif han dog nyé ind til hende, figefom jeg 

kom til Dig, og...... 
Ludvig. 

Paa vor Bryllupébag, da hun dog ikke vilde 
tillade mig at fomme derhen førend KI. 4, ffulbe 
hun give den Nar en Dinee, hvor han kunde føre 
Folk hen, ſom hun ilke kjender? umuligt! — 

Godbert. 

Ludvig! jeg har bog nok før gjort Din Sutie | 
Uret. Sun har dog vift troet Hiftorien om den fat» 
(157) 
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tige Student; og, feer Du, faa er det ingen Under, 
at hun giver den rige Kaper Fortrinet. 
Ludvig. 


Hr. Godbert! Derſom der ſtal være Spøg, fan ' 


maa jeg fige Dem, at dér er de Ting, fom ingen 

fpøger over, uden en Het Karl eller en Nar; og er 

bet Alvor — 
Godbert. 

Ludvig! Da Din Fader rebbede mig fra Elen⸗ 
dighed og Fengſlet; da han ſtyrkede mig i det For⸗ 
fæt, at forlade Studeringerne for at reiſe vort falde 
ne Huus; da han paa fin Bekoſtning lod mig reiſe, 
for at fæfte- 08 igjen med vore udenlandſte Ereditorer, 
og jeg ved Afſteden kaldte ham min Velgjorer og 
. min Fader; da trykkede denne cedelmodige Mand min 
Haand og ſagde: Godbert! jeg tagen Dem paa Des 
res Ord. De er ældre end mine Sønner; vær Des 
ved Broder; det er al den Tak, jeg forlanger, Lud⸗ 
vig! Broder Ludvig! Du kan iffe fornærme mig. 

Ludvig. 

O ja, næften fulde jeg ogſaa troe, Du var 
en ældre Broder , hvis Stolthed var bange-for, der 
fulde komme en Plet Borgerblod paa hans hoiade⸗ 
lige" Stamtræ, 

Godbert. 


Vær faa ubillig, fan forblindet, ſom Du vitt 


Jeg al ikke glemme min Pligt. Siden Du ikke 
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vil troe mig, fan viis mig i det mindſte den Vil: 


lighed, at fende Din Fjener hen til Julies, at hore, 
om From er ber; fan vil Du 
Ludvig. 

Henritl Jeres Jorlober!  fortreffelig! bravo 
Godbert! Efterhaanden begynder jeg at begribe det 
hele Complot. 

Godbert. 

Ludvig! — Nu, ſiden Dut da ingen Anden vil 
troe, fan gaae felv derhen; ſaa ftrængt hendes vife 
Forbud "end fan have været, fan fan dog vel Brud⸗ 


gommen..... / 
! Ludvig. 


O ja kom, kom! Men Du fial gane med, og 
har Du fan gjort Julie Uret — o Godbert | jeg ſtal 
tilgive Dig; men Du flal lære at kjende den Engel, 
og Du tilgiver Dig det felv aldrig. (De gane.) 


Tredie Optrin. 
Henrik (kommer.) 

, Den Gang flap Du, Henrik! Tak ſtee Din 
Forſigtighed. Havde jeg nu paa Herrens Ordre pak⸗ 
ket mig ſtrax paa Porten, fan havde det været gjort; 
men ved at obfervere Conjuncturerne her ved Nog⸗ 
lehullet, har jeg mere end Formodning om, at jeg 


> Tan fpare mig den Umage, at føge et nyt Herſtab 


denne Gang, — Det maa ogſaa være en forflagen 





230 


t 


… Pige den, fom har funnet faa rent fane Bugt med 
SOK Baron Ludvigs Forſtand, at han kunde lade ſig bin⸗ 
de paa XErmet, at hun ordentlig kunde være Kone 

for ham. Jeg troede, han havde faaet en Raptus, 

fiden han funde blive faa flpvearrig paa mig, bare 

for, at jeg undrede over, at han tog en ſaadan Mam⸗ 
ſelle til Kone. Men faa har hun faaet ham til at 
troe, at hun er en Lyfens Engel, Tom eier nogle 
Tonder Guld oven i Kjøbet, Det banker. Herind! 


Fjierde Optrin. 
En Matros. Henrik. 


Henrik. 
Hvad godt, Kammerat? 
NE Matroſen. 
Er det her, jeg ſtal aflevere dette Brev? 
ſSenrit. | 
Lab fee! Hvem er det fra? 
Matroſen. 
Fra min Capitain. 
Benrik. 
Din Capitain! og hvad er han for En? 
NE Matroſen. 


Det vil den, ſom ſtal have Brevet, nok faae 
at vide, naar han fæfer det. Riender: han ellers 
Capitain Trom? 





Senrit. 

Capitain Trom! Mei. Den falig Agent. er vel 
dog ikke blevet Capitain, fiden han er død, ' 

Matroſen. 
Det ſtal jeg ikke kunne ſige ham. Men miu 
Capitain er ikke dod endnu. J Morgen, om bet 

vil flaſte fig. 

Benrik. 
Har han i Sinde at døe i Morgen? 
Matroſen. 
Det lader ſaaz og det er evig Jammerſtade. 
For han maa vide, min Capitain er ikke en Overs 
dags Capitain. Han er Capitain paa en hollandfe 
Kaperfleite, og hedder da egentlig heller ikke Trom, 
ſom han før hedte, men Capitain van Grapenhaags 
. det mindſte troer han, han er Capitain paa Sloi⸗ 
ten. Han har Skillingen, og dermed har han kiobt 

| ſig et Fartsi, og et holland Kaperbrev. Men feer 
han, da det ikke er rigtigt med Capitainens Fornuft⸗ 
fifte, faa har han faaet en Styrmand, der ſtal føre 
Stibet, dg tumle med det, fom han fpnes. Capi⸗ 
tainen er dog med alt det, den, ſom hedder Capitain. 
" Og en prægtig Capitain er hans for nu er bet otte 
Uger, ſiden vi løb ud herfra med vor Floite; og fiden 
den Tid har vi tgget tre engelſte Orlogsmeend, og 
ſtudt to i Sænk; vi har bombarderet Algier, og, 
faaet, jeg veed iffe, hvor mange hundrede tufinde Pias 
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fter, og ſaa en Sultaninde oven i Kjøbet; — Vi har . 


convoiert tå Chinafarere til Cap; og nu er vi her. 
. genrik. 

Gaa Fanden i Vold med Dine Eventyrer, Du 
Mar! Hvorfor flager Du, og præfer mig faadanne 
Løgne for? 

Matroſen. 


Hvorfor? Fordi min' Capitain har givet mig 


to hollandſte Ducater, for at fortælle det til alle dem, 
jeg ſnakker med. 
1. | Genrik. 
Men hvad kommer det mig ved! 
, Matroſen. 
Spurgte han mig ikke, hvad min Capitain var 
for En? 
Benrik. 
Jeg fik det da ogſaa at vide. Nu har han 


Fnattet for fine Ducater; ſiig mig nu ogſaa det; jeg 
ſporger ham om, hvad det er for En? 


Matroſen. 

Det ogſaa. Jeg har da ſagt ham, at det er 
ikke rigtigt med hans Hoveb. Men Penge har han, 
Capitain er han, og farer med en holland Floite. 
Vi gik herfra for 8 Uger føden. Vi laae i 5 Uger 
oppe ved Lindenæg, og fortalte Folk vores Bedrivter; 
faa fil vi Vind, og fulde gane ad Holland til, men 
faa mødte vi en Hollands Orlogéfregat, ſom havde 
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. Philip. 
Bed jeg det! flig mig det? ſtaf mig. det at 
"vide, og jeg viL gaae iIden for Dig — 


⸗ 


am" Senrik. "i. 7 
Hvor kommer da⸗fra?˖ hvor har Øe værete 
Philip. 


Jeg veed Libkeß ikka haller; hoor jeg ſtal hen. 
Jeg "har zleit mig ſelp. FJeg tænker paa intet, jeg 
ſandſer intet uden Hendes : SEER 

el fn gennet. : 

—2* for. en hende? — 

Philip. 

O! vidſte jeg fun det. Jeg var ube ved. Tolb⸗ 
boden, ber bragte man en Pige j. Land. O! jeg 
har troet, jeg for har ſeet noget ſmukt, og ſtjent, 
og elſtvoerdigt, nei! det en hesligt, og felt og afſtye⸗ 
ugt, abe. andet, Bad der. er til i Verdens 

. mende. 
E denne SUN 
i] Philip. 

Elſker jeg, Smiil, js jeg tilbeder hende, jeg vil 
tilbede hende til evig Tid, og intet uden: hende. 

genrit. 

Hun var da. faa reent befperat bien. 

É Philip. 
ubdm PLige, Henrik, ganſke uden” eie⸗ gud⸗ 
dommelig. om 

un 
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Mark for; men feer han, jeg forſtod Rummelen, 
jeg tog Marken, og flyede min Herre Seddelen, og 
det gav han mig en Lap,for, og faa flyede han mig 
"denne Seddel ifteden til hans Herre, og fagde, at 
jeg fulde hilſe ham, der fulde have den, at i Mors 
"gen fulde de nok brekke Halſen paa hinanden, for 
han havde / ikke Stunder i Aften, da han fulde gifte 
fig med hang Kicereſte. Skulde det au ikke ſtaae ty: 
delig nof i Brevet, fan veed han, hvad jeg havde at 
rapportere; Men vor lille Sultaninde ſtulde han fee 2 
genrik. 
Hvilken Sultaninde ? 
Matroſen. 
Hun, ſom vi fik i Algier. Hun er vores Slav⸗ 
inde, og vi forære hende til Capitainens Kjereſte. 
genrit. | 
Hvad er det for noget forbandet Tsi, han væver 
fammen ? 
Matroſen. 
Det er, ſom jeg ſiger: Sultaninden eller Oſt⸗ 
irndianerinden. Hun ſtal være her fra Kjobenhavn, 
men Capitainen, fom Har faaet Ordre til at opføge, 
hvem hun hører til her, har gjort hende til Sul⸗ 
taninde, og i Aften kommer hun i Land, og bliver 
bragt ſom Foræring til hang tilfommende - Frue. 
Men jeg maae paa min Poft igjen. Min hollandfle 
Kammerat er der allene, Farvel. 


va 
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Femte Optrin. 
Henrik. 
Det var mig en ſnakſom Pasſageer den. Og 
hyad lærer jeg nu af det altſammen? Jo! at min 
Herres Kjærefte vil plukke den gale Capitain lidt 
forſt, førend hun faaer fat paa ham igjen. Det er . 


heele Stadfen. Der er min Herre tilbage, Mon 
jeg endnu ſtal have min Afffeed? (Gober ud.) ' 


- Sjette Optrin. 
Godbert. Ludvig. 


Ludvig 
(gaaer med ftærte Skridt op og ned ad Gulvet.) 


Er det en Drøm? 
Godbert. 
Fat Dig Ludvig! far Dig! vaagn op, og da . 
bliver det hele virkelig fun en Drom for Dig. 


Ludvig. ” 

Var det virkelig Julies Huus, hvor den hol⸗ 
landſte Matros nægtede mig Indgangen? Var det 
Julies Pige, der kom ned, og hilſte mig fra hendes 
Sroken, hun kunde ikke have den Xre at tage imod 
"mig, jeg havde nok faaet en Seddel fra hende? 
Var det Julie, der gif fra Vinduet, da jeg fom om 
Hjørnet, og Capitainen, der flog det op, og fane 
efter mig, da du førte mig bort? — Hvorfor holdt 
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gSenrik. 
9 Hvor blev hun ba af? . 
Pbllip. … ÆREN 
Dosmer! vidſte jeg kun bet deg veed | intet, 
uden at”hun var en. Gudinde. i 2 
gZenrik. 


"Nu, bet er en artig Forlibelſe! at fee en Pige 
pen Gaden, og lobe hjem, og hænge ſig for hende! 
Philip. 

Hvad Djævlen Fan: jeg for, at jeg ikke fulgte 
hende? Man: biede et Dieblik med hende, ba hun var 
ftegen af Baaden; jeg nærmede mig, og ſaae mig 
nceſten til Steen. Jeg kunde ikke tale, jeg kunde 


ikke ſandſe. Jeg var intet uden Øie. Der fom en 
Vogn, fom man fatte hende i. Jeg havde, det fors 


ftaner fig, befluttet,, at følge med, hvor Vognen 


kjorte hen; men min vakkre Sfjæbne havde fattet 


en anden Beflutning.… Den forherede gamle Mor⸗ 
broder Robert, ſom Fanden har havt, Gud ved 


i hvor, i et Par Aar, ſendte han mig her i Møde. 


Senrik. 

Meget beleiligt! 

Philip. 

Han kunde ikke i et bequemmere ODieblik kaſte 
mig ham paa Halſen. Jeg lod, ſom jeg ikke ſaae 
ben langnæfede Rekel! men han ſaae mig ;beffobebre, 
»D min allerføbefte Philip! er Du ber? hvordan 
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har Du levet i al ben fange, lange, lange Tid, jeg 
ikke hår feet Dig? Hvor Du er bleven for! ja det 
er et halvt Seculum, ſiden vi ſaaes.“ Gid det var 
bleven et heelt, tænkte jeg. Og nu kom der en 
Sporgen efter min gode gamle Faber, fom han faa 
gjetne vilde pine ihjel med fin Proces, og efter Min 
alverfjærefte Broder Ludvig, og Tante, og den brune 
Vallak, og, den'graae. Kat; hvorpaa der kom en Fors- 
klaring over ben Proces, der nu ſtal til. Doms; og: 
faa om alle de Indlæg, og 'Stævninger, og — imid⸗ 
lertid ſtrebte jeg imod, faa godt jeg kunde; men ins 
den jeg havde tæret tyvende Deelen af hans Artig⸗ 
heder , fax var. Vognen kommen mig af Syne, 
Senrił. 
Og derpaa? 
J Philip. 

Da jeg ikke alt for høflig havde ſlidt mig les 
fra den tjære Hr. Morbroder, ſaa vendte feg. ſom et 
galt Menneffe, Gade op, Gade ned, for at fane. 
Die paa Vognen; men den var floiten. Jeg fæ 
den i det mindfte ikke meere at ſee. 

BSenriłe. 
Men Forlibelſen er nok ikke fleiten? 
Philip. 

Du fulde feet hende, Henrik! Det er ike ſaa⸗ 
dan en, ſom vore andre pyntelige Damer, fom den 
vife Mama afretter. , 


- 
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Benrit. it 
Hvordan var hun da? pe: i | 
phiup. 


| "San jeg beftrive Dig det? det Anſin den — * 
7 ben Stjønhed, den, Sundhed, den Taille, den: Gang, 
det. Væfen, den Mine, bet ſtienneſte i, Mature. 
det. ſtignmeſte, Inbbilbningen Tan drømme" fig. Hen⸗ 
"tik! opdag. mig hende, fipud. Dig, lob, og: fee, ag" 
bring mig Eſterretning. . 216 
Benrik. 
Og naar kil faa finder hende! 
Philip.  . . 

9 ſaa er zeg det qzeteligſte Bernie. paa 
Jorden. 
Zenrik. 

Og naar hun fan f. Cr. var lidt — givt! 

ou Philip. i 
Det ér hun ikke. Hun er forten Aar gammel, 
Hun faae fan bedrøvet uds. og var hun givet, faa 
maattte hun nødvendig gjøre fin Mand fan lykkelig, 
at det var umuligt, hun felv kunde være bedrøvet. 


genrik. : 
Men om mu — eller — 
…- Philip. 


D fan vilde jeg tigge hendes Mand, at han 
bog maatte tilat; at Juul malte mig hende; og 
naar jeg fan blot havde hendes Portrait, fan tro 
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ſom Juul maler det, faa vilde allerede det gjøre mig 
lykkeligere, end noget andet Bruentimmer fan gjøre 
en Hverdags Elſker. 

Senrit. 

Bravo! ſaadan ſtal man være forliebt, naar 
det ſkal være, Men har De intet, der fan lede 
dem til at faae Spor paa hende? 

| Philip. 

Intet, uden at hun var flædt i en fremmed 
… Dragt, fom jeg ikke Ejendte, og fom var fan ufiges 

lig ſmuk, og at den Matros, eller Styrmand, hvad 
bet var for En, der fulgte hende i Land, ſaae feg her 
omme om Hjørnet ved Troms Port. Jeg talte til 
ham, men det var en Hollænder, jeg forftod ham itfes 
Jeg vilde gane ind; men Han fatte fig til Mods 
værge, og holdt et Spektakel ſom Fanden.” 
Benrik (for fig felv.) 

Det er hende, (Seit) Saa bet er Deres Forfæt, 
at hænge Dem over denne Kjærlighed ? ' 
Philip. 

Men forſt gjøre, Snquifition i hvert Huus i 
Byen. 


Senrik. 
Vil De lyde mit Raad, faa hæng Dem førft 
Der er faa megen forgjæves Uleilighed ved det andet, 
Philip. | 
Du leer ad mig! 


—* 
e? 
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NE venrir. 
eg fulde vel ikke heller græde? 


Philip. 

Jeg har gjort Dig faa megen Zjenefte, at ders 
fom Du ikke gaaer mig til Heande, er Du en Er⸗ 
keſlyngel. 

Senrit. 

Det er vigtigt, 

Philip. 

Saa maae Du hijelpe mig, at ſtaffe mig fat 
pan hente, Men ſnart, ſnart! See at faae gjort 
Underſogelſe derhenne til Troms. De er alle de 
Penge ; jeg eier. Du ſtal fane meer, Alt, hvad 
jeg hur, og faner, naar Du gjør Dine Sager godt. 


Benrik. 

Jeg vil ikke have Deres Penge; men jeg vil 
fee, hvad jeg fan gjøre, Weed De, hvem der boer 
i Troms Gaard? 

Philip. 

Wei, 

øenrik. 

Det er en Dame fra Oftindien, fom He. Lud⸗ 
vig har — Øie paa. 

Philip. 

Min ftille fæbelige Broder! den Skjonhed alts 
faa, ſom vi var i Selfkab med til Stornfeldts. Bros 





. den. Men fijøndt han fortalte mig faa meget om 
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ber Ludvig et ogſaa bleven ſlagen. Pokker! Jeg 
burde have mærket det. 


Senrit. , 

gJo det er en Pige, ſom alle Menneſter er ble⸗ 
ven flagen af. Om det ogſaa er gamle Farbroder 
Robert, faa har hun flagen ham fra det førfte, hun 
kom her, da han lærte at kjende hende hos den fas 
lig Agent, fom maatte træffes med ham til fit fids 
ſte Dieblik, fordi den falig Mand ikke vilde lade fig 
ſnyde en Tønde Guld af pan de Godſer, han vilde 
fælge ham. Forleden Dag faa modte jeg ham, og 
ſaa ſpurgte han mig ud, ligeſom Dem; og talte ſaa 


meget om Baron Ludvig, og vilde endelig udſpionere 


af mig, naar han ſtulde gifte ſig med Oſtindianerin⸗ 


hendes Romaner og Amouretter, ſaa det halve nok 
er Løgn, faa kunde feg dog tydelig mærke, at Ten⸗ 
derne lob ham felv i Vand efter denne Lakkerbidſten. 


Mu faaer der ingen af dem hende, for ber er kom⸗ 


met en Kaper, fom har kapret dem denne Skjonhebd 


op; Capitain rom, 


Philip. 
Den gale. Capitain Trom, ſom jeg har i Mor⸗ 
ges hørt faa mange Leier om! Og den Nar har 
ſtukket min Broder ud? — Nu! Ludvig har da ogfaa 


formeget Fornuft og re Lil at givte fig ſaaledes. 


* 
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REE denrit. 
Denne Nar har bragt en Sultaninde hjem meb 
ſig fra ſine Heltetog. 
Philip. 
Er Du gal? hvad er det for Toi, Du væver 
fammen! . . 
Senrił. 
Det ev fan klogt, ſom jeg veed bet. Nok er 
, bet: Der bringes Julie i Dag en fremmed Skjon⸗ 
hed, en Oſtindianerinde, eller Sultaninde, der er 
det ſtjonneſte, ſom nogenſinde har været ſeet her i 
Byen. - 
Philip. 
Det ſtjonneſte, der er feet her i Verden, om det 
er min Skjonhed. 
venrit. 
HE Men det er umuligt, at faae Adgang der i 
Huſet — 
Philip. 
Saa Fanden i Vold ! 
Øenrik, r 
Uden De vil være en Foræring til Froken Ju⸗ 
lie fra Deres Broder. 
Philip. 
Atter Galfkab. 
genrik. 
Da Deres Broder faaer en Hær, fordi Capi⸗ 
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tain From formodentlig gjør hende brav Foræringer; 
faa vil han prøve at holde ham Stangen, Capitainen 
forærer hende blandt andet denne Sultaninde, ſom 
Slavinde. Hr. Ludvig. forærer hende derimod en 


prægtig Equipage; og han havde, troer jeg, i. Sinde, 


at forære hende foruden Heſte og Vogn, ogſaa Kude 
ſfken og. mig, om vi lod, 08 forære bort, Nu laden 
det. godt, iſcer om man er fra Indien, at have en 


fort Domeſtik. Vil De nu pasſere for en Neger 


eller ſort Oſtindianer, ſom jeg tillige med Equipagen 

kan forære til Julie, faa treffer De der Deres Sul⸗ 

taninde, thi det ev vift den ſamme, og faa fan De 

ſom Gort ubehindret gjøre hendes Bekjendſtab. 
Philip. 

. Jeg vil være en af Heftene for Vognen, naar 
det bringer mig blot til at fee min ubekjendte Deili⸗ 
ge, ſaa meget jeg vil. 

Senrik. 
Her er ingen Tid at ſpilde. Jeg er kiendt 


henne til den ſidſt hjemkomne Oſtindiecapitains. 


Der er et Par ſtadſelige Oſtindianere kommen med. 
Vi ſtal faae laant en af deres Dragter, og faae 
giort Dem fort, og. faa afſted! Men gefvinde! 
Philip. 
— "Jeg er uden for mig felv af Glæde, lad mig 
kysſe Dig, og omfavne Dig, tjære hencit, Kom! 
Kom! 
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senriek. 

Herrn har ſagt mig, at jeg ſtal ſmukt belægge 
min Tale. Jeg begriber, at det vil ſige ſaa meget, 
ſom at jeg ſtal mage det ſaa, at, om jeg kan, ſtal 
jeg lade hans Forcering ſtikke Kaperens ud. Jeg 
hav aldrig været der henne før. De kjender mig 
itke. En Tjener Fan ikke have ſtort at fige. Jeg: 

vil ikke være Tjener; jeg vil være Herrens Commis⸗ 

ſionair. — Og: fulde hun nu ikke ville tage Herren 

"til Maade; fan kunde jeg kanſkee ſtikke Kaperen ud 

"for egen Regning. 
. Philip. 

Som Du ſpynes, tjære Henrik; til Lykke! 
Dog tag Dig vare, hvad Du gjør. Men bare lidt 
fart. Kom. 





Tredie Optog. 
Julies Huus. 


oma —— 


Forſte Optrin. 
Julie. Madam Dirk. 
Mad. Dirk. 


De var artigt, Froken! Her flod fo Bullenbi⸗ 
dere her nede i Porten og de vidfte ſnart, hverken 
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om be vilde lade mig komme frem eller. tilbage, 
Men faa kjendte jeg den eene af bem, for det var 
ham, ber gik: med Seddelen før. 


Julie. 
' 
Betroede hun da Seddelen til en ubekjendt? 


Mad. Dirk. ' 

Ih ja! hvem ſtulde jeg vel lade gane med den? 
Ane funde jeg i Dag dog ikke lade gaae fra Maden. 
Den anden Pige var inde hos Frokenen; og jeg. . 
kunde jo dog ikke heller lade alting gane Hulder til 
Bulder, da Frokenen faa uventet fik Fremmede til 
Middag. Men han har rigtignof forrettet det, for 
jeg gav ham en Mark for det, og — — — 

Julie, 
Men denne bragte hun dog felv? > 
Mad. Dirk. - 

Ja viſt, Froten, jeg kommer nu lige fra Vols 
mars. Men Froken, bevar 06, bevar 96! vi har 
faget rent forffrætfelig Feil af Hr. Ludvig. Han 
er ikke den, vi har anfeet ham for, Froken! Net det 
ev en langt anden, end baade De og jeg har fore» 


ſtillet 08. Å 
Julie. 
Hvorledes? Hun talte dog med ham? 
i Mad. Dirk. 


Her mig bog kuns ud, Froken! har De ikke 
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jo anſeet ham for en Student, ſaadan, ſem andre 


Studenter fan være ?. fom — , … 
- AIulie. SELE 


| Nei Madam Dirk, men — ' 
. Mad, Dirk. 
gu ja! faa veed De. det — 
… Julie, ' 
Hviltet ? — 
Mad. Dirk 


"Ut Hr. Ludvig er ingen Student. Han boer 
hverfen paa Regentſen, der indenfor Jernftængirne, 
. eller paa Studengaarden. Det er en ſtor prægtig 
Gaard ſtrax heromme. Det er fom et Palais; og 
veed De, hvem det hører fil? ' 

Juulie. I 

Mei, og jeg bryder mig heller ikke derom, Mad. 

Dirk. Til Sagen! hvad Beſteed bringer bun mig? 
. Mad. Dirk. J 

Bevare mig! De giver mig aldrig Tid at kom⸗ 
me- dertil, Jeg ſiger Dem, Hvem mener De, den 
Gaard hører til, fom Hr. Ludvig boer i? — Hvem 
anden, Froken! end Hr, Ludvigs Fader, den gamle 
Baron Volmar, hvis ældfte Son han er, Vores 
Student, Hr. Ludvig, er hverken mere eler mindre 
end Baron Volmars ældfte Søn, Stamherre til et 
fort Baronie, og jeg veed ikke, hvor mange andre 

Godſer. Og Faderen er en meget rig Mand, og 
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har kun cen Søn til, ſom hedder Baron Philip, og 
Baron Ludvig, vores Student, har desuden artige 
Midler, fom han alt har i Beſiddelſe, ſom er. ham 
teſtamenteret, og desuden — 

Juulije. 

Hun beſtyrtſer mig, Mad. Dirk! og hvor veed 
hun det? 

Mad. Dirk. 

Ih bevare mig" vel, Froken! ſendte De mig ilke 
ſelv derhen, for at bringe ham Seddelen, og da jeg 
nu kom efter den Adresſe, De havde giyet mig, ſaa 
ſpurgte jeg, om der ikke boede en Student, fom 
hedde Hr. Ludvig Volmar. Der var en gammel 
Gaardskarl eller Portner, en meget ſtikkelig gammel 
Mand, jeg traf i Porten, og ſom jeg ſpurgte derom. 
Og fagde han mig faa iffe, gt den unge Herre rigs 
tignok hedte Ludvig Volmar, men var ikke Student, 
men Baron, den gamle Barons ældfte Sen? Og 
faa fagde jeg, det var nok urigtigt, og fpurgte ham, 
hvordan han.faae ud, og hvad han gif i, og faa: 
var det ganſte rigtig vores Hr. Ludvig fra Top til 
Taae. 
Julie. 

Men talte hun da ikke med. ham ſelv? 

Mad. Dirk. 
Hvor kunde jeg det, Froken! For han ſagde 
mig jo, at, da han havde været ude for noget fiden, 
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jo anfeet ham før en Student, ſaadan, fom.a andre 
Seudenter fan være ?. form — , . 
7 … SJvulie. ' 1. 


Nei Madam Dirk, men — 
| Mad, Dirk. 
Nu ja! ſaa vegd De. det — 
. Julie, NE ') 
Hoilket? 
Mad, Dirk. 


"At Hr. Ludvig er ingen Student. Han boer 
hverken paa Regentſen, der indenfor Jernftængirne, 
… eller paa Studengaarden. Det er en ſtor prægtig 
Gaard ſtrax heromme. Det er fom et Palais; og 
veeb De, hvem det hører til? 

Julie. 

Nei, og jeg bryder mig heller ikke derom, Mad. 

Dirk. Til Sagen! Hvad Beſkeed bringer bun mig? 
Mad. Dirk. 

Bevare mig! De givev mig aldrig Tid at kom⸗ 
me- dertil, Jeg ſiger Dem, Hvem mener De, den 
Gaard hører til, ſom Hr. Ludvig boer i? — Hvem 
anden, Froken! end Hr. Ludvigs Fader, den gamle 
Baron Volmar, hvis ældfte Sen han er. Vores 
Student, Hr. Ludvig, er hverfen mere eller mindre 
end Baron Volmars ældfte Søn, Stamherre til et 
ſtort Baronie, og jeg veed ikke, hvor mange andre 

Godſer. Og Faderen er en meget rig Mand, og 
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har fun gen Søn til, fom hedder Baron Philip, og 
Baron Ludvig, vores Student, har desuden artige 
Midler, fom han alt har i Beſiddelſe, fom er bam 
teſtamenteret, og desuden — 

Juulije. 

Hun beſtyrtſer mig, Mad. Dirk! og hvor veed 
hun det? 

Mad. Dirk. 

Ih bevare mig vel, Froken! fendte De mig ikke 
felv derhen, for at bringe ham Seddelen, og da jeg 
nu kom efter den Adresſe, De havde giver mig, fan 
fpurgte jeg, om der iffe boede en Student, fom 

"hedde Hr. Ludvig Volmar. Her var en gammel 
' Gaardskarl eller Portner, en meget ſtikkelig gammel 
Mand, jeg traf i Porten, og ſom jeg ſpurgte derom. 
Og fagde han mig faa ikke, at den unge Herre rigs 
tignok hedte Ludvig Volmar, men var ikke Student, 
» omen Baron, den gamle Barons ældfte Sen? Og 
faa ſagde jeg, det var nok urigtigt, og fpurgte ham, 
hvordan han.faae ud, og hvad han gik i, og faa: 
var det ganſte vigtig vores Hr. Ludvig fra Top til 
Taae. 
| Julie. 

” Men tålte hun da ikke med ham felv? 

| Mad. Dirk. . 

Hvor kunde jeg det, Froken! For han fagde 
mig jo, at, da han havde været ude for noget føden, 
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da Klokken var halv Tre, faa fom han faa grumme 
forvirret hjem, og ſnakkede ſaa meget med fig" felv, 
vg var faa bedrovet; og faa lod han ſtrax ſin Heft 
ſadle, og reed ud. af Byen. 

Julie. 

Min Ludvig fulde have ſpillet ſamme Rolle 
for mig, fom jeg for ham! Befynderligt! og bog, 
naar jeg erindrer alt, hvad han fagde mig i Dag, 
faa bliver det mig kun mere og mere ſandſynligt. 

Mad. Dirk. 

Og fan ſnakkede jeg faa meget med. den gamle 
Portner, og fpurgte ham ut om Alting; og han 
roeſte ſaa meget baade den gamle Baron, og Baron 
Ludvigs Han fagde, det var faadan en ſindig og 
forſtandig ang Herre. Han roeſte ogſaa den yngfte 
Broder, men det, ſagde han, var ſaadan en Vild⸗ 
fat imod ben anden. …" ' 

Julie. 

Men hvor blev ber af Seddelen 2 

, Mad. Dirk. 

Ih den flyede jeg min gamle Portner. Han 
glemmer viſt iffe at levere ham den, faafnart han 
kommer hjem; og han konimer nok fnart, fagde han, 
for han pleier aldrig gjøre lange Tourer. 

Julie. i 

Ludvig! Ludvig! ſtulde Du have bedraget mig! 

— Men, 0 det er et elfiværdigt Bedrageri. Det 
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er min egen Jœenkemaade! Min egen Handling ! Jeg 
doer af Utaalmobighed, inden jeg feer ham, og faner 
forklaret ham denne beſynderlige Tildragelfe — Men 

Godbert! Fik hun ham opſpurgt. . 


Mad. Dirk. | 


Ja viſt gjorde jeg, Froken! Han boer ude i den 
anden Ende af Byen; ham fendte jeg Gaardskarlen 
ud til, og lod ham fige, fom De havde fagt mig, 
at han endelig maatte komme ſtrax. Men jeg glem⸗ 
mer det eene for det andet.  Kjære Froken! nu, 
da De har fanet Deres Anine igjen, hvorfor vil De - 
da ikke give Dem tilkjende for hende? 


Julie. 

Jeg har jo fagt hende det. Jeg ev i dette Øics 
blik fan becengſtet, fan urolig, indtil jeg igjen ſeer 
min Ludvig, eller i det mindfte feer Svar fra ham. 
Det er fan befynderligt, at han ikke har befvaret 
min førfte Seddel. Han bar fig fan underlig ad her 
udenfor & Dag; og hun figer jo, han har været faa 
bedrøvet , da han fom hjem, — Min Anine flal ikke 
førfte Gang fee mig med et bedrøvet Anſigt. Jeg 
vilde ikke kunne dolge Aarſagen for hende; og den 
gode Dige vilde give fig Skpld. — Mei lad forſt 
hendes Broder komme. Det fan ikke hænge rigtig 
fammen, at hun er Troms Slavinde; og er bet 
ikke fag, fan er jeg fri fra mit tunge Lovte, fan | 

Prams Skrioter. 1 Deel. (17) 
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fan jeg endnu i Dag fee min Ludvig igjen, og faa 
fan jeg. fee min Anine med Glæde. 
Mad. Dirk. 

Bevare mig vel, hvilfe Betenkeligheder! Men 
figer dog ikke den ſunde Fornuft, at det er Synd 
at lade den arme Staffel i den Uvished, om hun 
ev blandt Venner eller Fiender, blandt Chriſtne eller 
Hedninger, lenger? 

Julie. 
Det er dog kun nogle Dieblikke, haaber jeg. 
Mad. Dirk 

Jeg har heller ikke ſynderlig tordet ſnakke til 
hende; for ſaa kunde jeg nu ſlet ikke bare mig for at 
ſige hende Alting med eet ligefrem. Jeg har kikket 
gjennem Sprekken ind i hendes Kammer, og der 
ſidder hun, og græder, og feer faa forladt og. bedrøs 
vet ud. Men hvordan fan det være, at vi har faa 
sød No for” vores Capitain? 

Julie. me 

Træt af at fpife og drikke, og fortæge mig Even⸗ 
tprer, fidder han inde i Kabinettet, og faner fig en 
Mibddagsſlum. 

Mad. Dirk. 

Der holder en, Vogn, Frøken! Fremmede! Ci 
fee hvilken prægtig Equipage; Hvem fan def være ? 
Det er jo, fom om. det var en af Miniſternes Stabs⸗ 


vogne. Kudſten med flore Knebelsbarter, og ſaa⸗ 
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danne galante Liberier og ſaadant Heftetøi, og en 
fort Tyrk bag pan, Der ſtaaer En ud. Hvem inal 
Verden fan dog det veere, der tommer ſaadan ans 
ſattendes at beſoge osS8 


Juiie. 
Her er ingen hjemme. 


Mad. Dirk. SEN 
Han gjør ingen. Ceremonier, Han kommer 
umeldt. 


Andet Optrin KE 
me Borrige, Philip fom eger. Henrik 


uden Livree. NET NE 
' Benrik 0 En 

Underdanigfte Tjiener, Min naadige Fevienn ra 
Baron Ludvig Volmar har, ſom det vil være min 
naadige Froken bekjendt, i Dag feet fig nodfaget,. 
til ikke at gjøre fin ſtjonne Froken Julie ſin Op⸗ 
vartning.Han havde onſtet, felv af forrette bet 
Erende, han har overdraget fin Ven; men ba det 
ikke heller fod. fig giöre, fan har hav overtale' mis 
til at paatage mig Commisſionen i hans Navn. Øg 
det har jeg ogſaa med Fornoielſe paataget hai uf 
Venſtab for Hr. Baronen, ſom er“ min beſynderllg 
gode Ven, Jeg veed ilke, om jeg ſkulde have den 
Wptte, at, være ben dejlige Froken Julie ubyfiendt? 

| (17) 
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Jeg er Capitain Eiſenhardt; Navnet i det mindſte 
vil De viſt have hørt. 
Juulie. 
Ikke, det jeg erindrer, men maatte jeg fporge.… 
genrit. 


Ikke hørt mit Navn, naadige Froken! Intet 
Navn fan være mere bekjendt. Jeg har i tredive 


8 


Aar drevet den ædelfte Handel i Verden. Jeg fom 


var feed af mit Fodreneland, hvor man ikke ſyntes, 
nokſom at paaſtionne min Metier, gav mig i de tre 
Liliers Tjenefte; jeg haver under haßs allerchriſteligſte 
Majeftæts Flag faret paa Guinea, og har i egen Pers 
fon kjobt og folgt flere Slaver, end min ſtjonne 
Froken Julies deilige Pine endnu har gjort. 
i Julie. 
Men Deres Erende, Hr. Capitain! 

NE ſenriłt. 

J Hr, Baronens Navn, at overlevere hans 
Herſkerinde den Equipage, jeg kommer Ejørendes i, 
og i mit eget, underdanigft at præfentere Dem den, 
ne Neger, fom jeg ydmygftbeder ikke maatte forſmaaes 
fom et Mærfe pan den Ret, Capitain Eiſenhart 
veed, at lade Deres Fortjeneſter vederfares. 

Philip (faste) . 
Naſer Du, Karl? Du fan jo fordærve alting. 
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J Benrił (fagte.) 
Brpb Dem om ingen Zings lad mig kuns 
raade. 
Julie (fagte tir Mad, Dirt.) & 
- Jeg er forftenet af Beſtyrtelſe! at ſende mig 
en ſaadan Perſon paa fine Vegne! 
| ae Mad. Dirk (fagte.)> 
Kan De fee, Baronen veed at gjøre Forærins 
ger, naar han vil give fig tilkiende. Karlen taler 
jo godt for fig. Han ſynes kun lidt naragtig. 
e Julie (faste) 
Jeg ved aldrig, hvad jeg flal fvare ham; 
Jeg er pderft forvirret. Cheit) Min Herre! leg — 


Bsenrik. 
oa Min naadige Froken ſynes forlegen ved mit 
rende. - Det burde De ikke være. Det er Dem 
bekjendt, at min Herre, at Baron Volmar, ſiger 
jeg, ſtjonner, ſom han bør paa. Deres Fortieneſter⸗ 
og at han har Midler nok til at vife fin Skjsnſomheb. 


Julie. i 

Jeg venter, at kunne fige Hr. Baronen i egen 

Perſon den Tal, jeg ſkylder ham, for den Foræring, 

han har havt den Godhed at tiltænte nfig; men be⸗ 

der Dem meget imidlertid at ville tage den tilbage. 
Philip (fagte.) 

Der har vi bes, Den forbandede Fuſentaſt! 
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genriE. 

Hr. Baronen, min Ven, vil tage mig. bet me⸗ 
get ilde op, og, med Zilladelfe, Dem ogſaa, naa⸗ 
dige Frøken, om De: afflaaer ben Bagatel, fom han 
hav den re at- tilbyde. , 

i Julie. 

Jeg afſlaaer for det forſte ikke Hr. Baronens 
Preeſent, Hr. Capitain! jeg beder Dem allene have 
den "Godhed, at beholde bøn i. Deres Forvaring, til 

jeg feer ham, 

genrik. 

1 Det feer et Afſlag forbandet fat, naadige Frøs 
ken. Baronen venter fig det ikke; og jeg beder pag 
. hans Vegne, at De ikke vil bedrøve ham med noget, 
der. feer ud fom et Afſlag. Han har fortroet mig 


woget angaaende det, der er forefaldet i Dag; og 


han har viſt ben re i Morgen at fee Dem. 
Julie. 
Nu vel! i ſaa Fald altſaa kun til i Morgen 
har De den Godhed at beholde Equipagen. 


Benrik. 
Men Zillæget, naadige Froken; den Reger — 
Julie. 


* Tager jeg mig den Frihed, aldeles at afflage. 
Jeg paalægger Dem ogſaa, min Herre! at fige Fr. 
Volmar fra mig, at jeg høiligen forundrer mig over, 
at han fender mig fin Præfent med en Mand, ber 
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kan tiltroe mig, at imodtage, der Fan vove at byde 
mig i fit eget Nam — 


Benrik (for fig ſelo.) 
Djævelen! har jeg taget Feil? er hun ikke af 
bet Slags, fom fager imod Foræringer! — (Høit.> 
Jeg tog mig vel den Frihed, at fige Dem, at Nes 
geren fom fra mig ſelv. Det er faavidt rigtigt, nok. 
Det er fandt, at den ikke har koſtet Baron Volmar 
noget; men for Reſten er det dog hans; og det er 
” fra ham, ogſaa denne Forcring kommer — Jeg havde 
bragt denne Knægt hjem med mig fra mine Neifer, 
fom Barn. Jeg lød ham her hjemme - opdrage til 
at være Dameopvarter. Krabaten har Dispoſition. 
Han ſynes ſtabt til det famme, For en Neger 'er 
han ikke heslig; det er en lyſtig Kompan. De vil 
ret have Deres Forneielfe af ham, Froken; naar 
De fun holder mig ham lidt i Orene. 


' Julie. 
Jeg har ſagt Dem min Beſlutning, og min 
Mening. Jeg haaber, De tjener mig i at. formelde 
%r, Ludvig det, jeg har fagt Dem. ' 


Benriłk. 

Sandelig, Froken! De fætter mig i Forlegenhed. 
Forretter feg faa ilde det rende, min Ven Baro⸗ 
nen har overdraget mig, faa vil han, vort Venſtab 
uagtet, blive meget vred ogſaa paa mig. 


"4 
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Philip. 
Ogſaa jeg, naadige Froken, hvorlidt, jeg tor 
haabe, at en ſtakkels Slaves Bøn vil formaae, beder 


Dem i Baron Ludvigs Navn om ben Naade, ikke at 


forkaſte mig. Jeg elffer Baronen, ſom min Broder; 
men for intet funde jeg elſte ham fan meget; ſom for, 


At han vilde ſtaffe mig den Lytte, der venter mig i 
Deres Tieneſte. 


Mad. Dirk (fagte.) 

Vær dog ingen Nar, Froken! Bevar 08, hvad 
vil Baronen ſige, naar De afſlaaer en ſaadan For⸗ 
æring, hvormed han jo fan vilde give fig tilkjende 
for Dem? og tenk paa, hvad der er pasferet før i 
Dag. Spørg dog den funde Fornuft til Raads, 
og ſtod ham iffe med frit Forfæt for Hovedet. 


Julie (faste) 7 
Jeg er i yderſte Forlegenhed. 


Mad. Dirk. 

Frokenen har den Godhed at befale, at Equipa⸗ 
gen kjorer ind; og (til Pbilip) kom fun Du Samme: 
rat! — Deres Anine, Froken! er i Indien vant til 
forte Opvartere, Det er, fom denne var fendt 08 
til at være hendes Opvarter, 


Julie tfagte.) 
Men Madam Dirk! 
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redie Optrin. 

De Forrige, Trom. 

Trom. 
Jeg var falden i en Blun, og fov fan føbt, 
fom om det var i min Koie, Timen, førend der gi⸗ 
ves Signal til Bataille. Din Sultaninde er dog 
imidlertid kommen, min ſmukke Julie! 
Julie. 


Jeg har modtaget hende med den inderligfte Slæs 
de, Hun er ovenpaa paa fine Varelſer. 


Trom. 

Saa hun var Dig kijer; nu det er dog ogſaa 
mig kjecert, at kunne nedlægge, ſom Offer paa Kjærs 
lighedens Alter, den Belonning, min Tapperhed vandt. 
Stk fandt! Du holder lidt af mig for denne Slavinde? 

Julie, 

Det var umuligt, at gjøre mig en fjærere Forcering. 

| . Trom. 

Men hvad er det for Beſogelſe, Dun har mob: 
taget, medens jeg flog mig til Mo derved, at jeg troe⸗ 
de, det var bekjendt nok, at jeg var her? 

SZenrik (tit Jutig.) 

Jeg begriber, at denne Perſons Beſogelſe fan 
ikke være Dem kjcer, Yrefen! Jeg nma hjelpe Dem, 
at afvife ham, — (til Trom) God Dag Kammerat, 
ſtal vi treffes her? 
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Trom. 
Kammerat“ Hvor kommer det Kammeratfkab fra 2 
| h Senrit. 


Du fjender mig ikke! Du fjender ikke Capitain 
Eiſenhart? Slavehandleren Cifenhart? Det er et 
Navn, bet ikke er Dig tilladt ikke at Ejende, og 
have Reſpect for. 

Trom. | 

Jeg bliver rafende! Saaledes at tiltale mig, Cas 
pitain i de Herrer Generalſtaters Tjenefte; mig, fom 
holdt med mit ene Fartoi Bataille mod en hel Or⸗ 
logs⸗Eſcadre, ſtiod 4 Skibe i Sænk, og opbragte 2; 
jeg ſom bombarderede Algier, og tvang Beien og 
Deien, og Paſcha og Capigi Paſchi til paa Knæ 
at bede om min Naade. | 


genrik. 

Og fan ſtuds tør DU tale til mig, til Capi⸗ 
tain Cifenhart, ſom i tredive Aar har faret paa 
Kyſten, og bragt over en Million Sorte over til 
Veftindien, hvor der endnu gaaer nogle hundrede Tus 
finde, og plante Sukkerror til de europœeiſte Natio⸗ 
ners Flor og Lykſalighed. 


Trom. 
Jeg ſom er virkelig Capitain i de Herrer Ge⸗ 
neralſtaters Tjeneſte; jeg ſtulde lade mig forhaane 
af Dig, Du Slavefoged! 
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Jeg ſom under hans allerchriſteligſte Majeſteets 
Klag har ſeilet mange hundrede Mile op. ad den guld⸗ 
ſtroede Gambia Flod, og ved en eeneſte Landgang 
tog Kongen af Adasſan med 10000 af hans Under⸗ 
ſaatter til Fanger, og bragte dem til Guadeloupe, 


hvor hans forte Majeftæt endnu gaaer og piller Kafs 
febsnner. 


Al 


vom. 

Jeg fom har bragt min ſmukke Svigerinde en 
Slavinde til &Foræring, den ſmukkeſte Sultaninde, 
der nogenſinde har pasſeret Ørefund. — 

Benrik. 

Ja tales der om vore Preſenter, faa ſee kun 
engang ud igjennem Vinduet. Det er en Preſent, 
ſom har vaffet fig; og feer Du mig den forte Kras 
bat, der. figaer! Jeg troer vel, han kunde være Mas 
ge til Din Slavinde. Det er et Dyr, fom er værdt 
at fee. Sort er han; men forreften fulde man 
fnart antage ham for et Menneſke. Han kan endog tale. 

Trom. 
Fordres det ikke til et Menneſte at kunne tale? 
Benrik. 

Ikke, det jeg veed. Jeg kiender i det mind⸗ 
ſte mange, ſom ikke kan det, og bog er anſeelige Per⸗ 
ſoner. Men lad og fane Endt paa denne Leg! Sis 
Den jeg mærfer, at Du dog virkelig ikke er ſaa links 


s 
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en Kaper⸗Capitain, og da jeg ikke fan lide Dig, og 
endnu mindre, at Du vover at gjøre Din Opvarts 
ning i det ſamme Huus, fom jeg, faa forbrer jeg 
Dig herved ud til ſtrax at følges med, og prøve en 
Dyft med mig. til Lands eller Vands, med Kaarde 
eller SEydegevær, ja, Kanoner. 

Ttom (for fig fetv.) 

Dille en Upkkel ben Karl er ifte at ſpoge meb. 
Hvad gior Du nu, Capitain Trom! 

Philip (fagte til ſrotenen.) 

Vær ikke urolig, naadigſte Froken! over bette 
Drdgyderi; Capitain Eiſenhart er en gammel nar⸗ 
riſt Tjener hos Baron Volmar. Han har havt den 
Grille at bille viſe fig, ſom en mere værdig Overs 
bringer af Foræringen, ved ikke at foreſtille Tjener, 
men Commiſionair. Vær ikke vreeb paa ham! Han 
vil blot befrie. Dem fra Kaperen. IPV 

Julie (for fig fetv.) 

Negeren er mancerligere end Commifionairen. 

enrik. 

Du betænfer Dig? Fort med! 

Trom. 

Vi Orlogsmænd ſlaaes ikke uden i fuld Seiaile. 

wenrik. 

Cujon! Jeg hævner mig. Mit Skib ligger 
ogſaa paa Rheden. Jeg tager ſtrax ud, og” ſtyder 
Din Roverſtude i Sænt. 
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Trom. 

Je— ſtal mode Dig, ſom det femmer. en Helt, 
Gaae, jeg er parat 

BZenrił (til Jutie.) 

De pardonnerer, naadige Froken, at jeg har 
fløjet med Perſonen. Jeg haaber at befrie Dem 
derved fra denne ubehagelige Øjeft. 

Julie. 

Jeg fatter hans Henſigt, og tilgiver ham for 
ſaavidt hans Uartighed. Negeren har fagt mig, hvem 
han er, og det ,har beroliget' mig. 

øenrit. 

Derfom De kunde være fortrydelig paa ben, 
ſom bevifer Dem den Fjenefte, at ſtille Dem ved 
denne Kaper, beder jeg Dem herved i Baron Vol: . 
mars Navn underdanigft om Fortadelfe. 

Julie. 
En Ben i hans Navn afflaner ikke hans Julie 
BZenrik. 

Jeg aflægger min underdanigſte Takſigelſe, og 
anbefaler mig. Skik Dig vel, ſorte Kammerat, i 
Din, nye Poſt. Forhverv Dig Din Herſterindes 
Bevaagenhed, og anbefal mig til den ſtjonne Frøs 
ken Julie. — Inden en Time møder Du mig 
paa Din Skude, min Herr van Gravenhaag, eller 
ogſaa veed Du, at jeg uden Naade ſtyder den i 
Seenk, hvor ben ligger, (gaaer.) 


⸗ 
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Fjerde Optrin. 
Julie. Philip. Mad. Dirk. Trom 

(fpabferende gravitetiſt frem og tilbage.) 

Trom. 

Det var mig en Fandens Karl. Men er han 
modig og tapper, ſaa ſtal han ikke finde mig det 
mindre. Jeg ſtal lære den Karl, hvad det er at 
forhaane en Mand, ſom mig. Han kunde gjøre 
enhver anden det broget nok; men jeg ſtal viſe ham, 
jeg er Karl for min Hat. 

Julie, 

En ſaadan Fornærmelfe fan De ikke lade gaae 

uhevnet, Hr. Capitain. 
Trom. 

Ved Generalſtaterne! det ſtal den ikke. — Apro⸗ 
pos! Hvor mange Kanoner forer vel ſaadant et Skib, 
ſom Capitain Eiſenharts, Du Sorte! 

Philip. 

En Halotredſindstyve, Hr. Capitain! til Tjeneſte. 

Der er re at vinde i den Strid. 
) Trom. 

Halvtredſindetyve Kanoner | (for fig felv,) ; Hjertet 
op.i Livet, Trom! (Sit) Desbedre. Saa vil jeg fun 
bruge to af mine, for at ſtude ham i Sank. 

Philip. 
O han har lugtet Krudt, førend i Dag. Han 
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er vant til Bataille, og Hjertet ſidder ham paa det 
rette Sted. ” 
Crom (for fig felv.) . 

Det er en fordomt Hiftorie, Du har viklet Dig 
ind i, Hr. Capitain From. (høit) Ja ſom ſagt, 
her ev Laurbær af vinde, Og til hvad Tid var det, 
at han ſtevnede mig. 

Mad. Dirk. 

Til inden en Time. Men jeg ſpnes, om det 
maatte tillades mig i min Eenfoldighed at fige min 
Mening i denne Sag, efterat jeg har ſtaaet her en 
heel Time, og tiet file, og hørt paa alt dette Gal⸗ 
ſtab: at den Capitain Cifenhart er ikke meget mins 
bre end enten reent en gal Mand, eller en flor Pral⸗ 
hans, og en Mar. Derfor ſynes mig, at naar man 
ſtal folge den ſimple ſunde Fornuft, og ikke være 
ligeſaa gal, fom han, ſom jeg ſynes, det lader, fom 
. man vilde være, fan ſtulde man heller raade Capi⸗ 
tainen til at gaae hen til Politiet, eller til hvem det 
nu tilkommer, og lade fætte Capitain Eiſenhart ved 
fit Vingebeen, til: han lader det Arbeid fare, at 
ſtyde paa Capitain Troms Skib her paa Rheden. 
For — — 

Philip. 

Maa jeg pompgſt vove at give Hr. Capitain 
Trom et Raad, fan, ev det, heller ſtrax af tage om 
Bord, og fætte Seil til, og ſeile til Algier eller 


e 
e 
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Fjerde Optrin. 
Julie. Philip. Mad. Dirk. Trom 

(padſerende gravitetiſt frem og tilbage.) 

Trom. 

Det var mig en Fandens Karl. Men er han 
modig og tapper, ſaa ſtal han ikke finde mig det 
mindre. Jeg ſtal lære den Karl, hvad det er at 
forhaane en Mand, fom mig. Han funde gjøre 


enhver anden det broget nok; men jeg ſtal vife ham, 


jeg ev Karl for min Hat. 
Julie. 

En ſaadan Fornærmelfe fan De ikke lade gaae 

uhevnet, Hr. Capitain. 
Trom. 

Ved Generalſtaterne! det ſtal den ikke. — Apro⸗ 
pos! Hver mange Kanoner fører vel ſaadant et Skib, 
ſom Capitain Eiſenharts, Du Sorte! 

ag Philip. 

En Halotredſindstpve, Hr. Capitain I til. Tjenefte. 

Der er Ere at vinde i den Strid, 
) Trom. 

Helotredſindotyve Kanoner | (for fig felw,) ; Hiertet 
op i Livet, Trom! (boit.) Desbedre. Saa vil jeg kun 
beuge fo af mine, for at finde ham i Senk. 

Philip. 
O han har lugtet Krudt, førend i Dag. Han 
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ev vant til Bataille, og Hjertet ſidder ham paa bet 
rette Sted, 
Crom (for fig fetv.) . 

Det er en fordømt Hiftorie, Du har viklet Dig 
ind i, Hr. Capitain From. cheit) Ja ſom ſagt, 
her er Laurbar at vinde. os til hvad Tid var det, 
at han ftevnede mig. 

Mad. Dirt. 
Til inden en Time, Men jeg ſpnes, om det 


… maatte tillades -mig i min Eenfoldighed at fige min 


Mening i denne Sag, efterat jeg har faaet her en 
heel Time, og tiet ſtille, og hørt paa alt bette Gal⸗ 
ſtab: at den Capitain Eiſenhart er ikke meget min⸗ 
bre end enten reent en gal Mand, eller en ſtor Prats 
hans, og en Mar, Derfor ſynes mig, at faar man 
ſtal folge den ſimple funde Fornuft, og ikke være 
ligeſaa gal, fom han, fom jeg ſynes, det lader, fom 
. man vilde være, fan ſtulde man heller raade Capi⸗ 
tainen til at gaae hen til Politiet, eller til hvem det 
nu tilkommer, og lade fætte Capitain Cifenhart ved 
fit Vingebeen, til han lader det Arbeid fare, at 
ſtyde paa Copitain Trome Skib her paa Rheden. 
For — — 
Philip. 

Maa jeg pbomygſt« vove af gine Hr, Capitain 
Trom et Raad, fan er bet, heller - ftrar at tage om 
Bord, og fætte Seil til, og ſeile til Algier eller 
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Holland, end vove Dem i en Strid, hvor De faa 
let kunde, trods al Deres Tapperhed, komme tilkort. 


Trom. 

Jeg komme tilkort! Capilain Trom van Gra⸗ 
venhaag tilkort mod Cifenhart! Froken! Du tilkader, 
at jeg klover Hovedet paa den uforffammebde, fom tør 
troe, af jeg unde komme tilkort. 

' Julie. 

Tvertimod, Jeg frabeder mig al mulig Tummel 
i mit Huus mere, Det er mit venffabelige Raab, 
Hr. Capitain, at De ſtynder Dem hen, at foie Ans 
ſtalter mod den Fare, ſom truer Dem. Det er uom⸗ 
gjængeligt for Deres re, og Sikkerhed, at De ſtrax 
begiver Dem om Bord paa Deres Stib. Har De 
Mod, faa flaaes De med Deres Fjende; har De 

intet, fan ſeiler De bort, faa hurtig De fan. 


Trom. 
Den Tvivl af en andens Mund end Din, min 
Julie, havde gjort mig raſende. 


Julie. 
Stynd Dem, ſtynd Dem, for at redde Deres 
Helte⸗MWre! 
Philip. 
Skynd Dem, ſtynd Dem, at fortiene Deres 
Tilbededes Kjærlighed, og hævne Deres Forhaanelſe, 
og Kongen af Adaéfan ! 
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2; "Mad. Dirk. ' / 

Stynd Dem, og forefom, at ikke der gere en 
2* 

Au⸗ Tre. . 
tab Dem, ſtynd Dem, fynd Dem | 
Crom. 

Auuiag opflammer min Hevn og mit Mob. 
Jeg maae da, hvor nødig jeg end vil, rive mig ud 
af Dine Arme, for at kaſte mig i XÆrens og Seie⸗ 
rens. Farvel, Du Tilbedede. Forferdes ikke ved den 
Alarm, hvormed Slaget vil opfylde Luften, eder 
ved Rygtet om de Ødelæggelfer, Din Tilbeders Arm 
og Mod vil anrette. (aaer.) 


8 


gemte Optrin. 
Julie, Philip. Madam Dirk. 


Julie. 

Omſider bleve vi af med den galne Mand. O 
vidſte jeg nu at finde min Ludvig igjen, og forklare 
ham de ſelſomme Optrin i Middags! 

| Philip. . 

Jeg taffer min naadige . Froken inderlig for 
Deres Godhed i at ville modtage mig. Men jeg er 
en virkſom Perſon. Der blev, om jeg forftod det 
ret, talt om, at jeg: fulde være en nys ankommen 
Dames Opvarter, Derſom De befalede, at jeg blev 

Prams Skrivter. 1 Deel. (18) 





274 


foreſtillet for min hye Herſterinde, faa vilde hun 
Hmaaftee Kåde noget at 'føsfelfætte "mig med. 
Mad. Dirk. 
Det er jo vet en Neger "af Levemaade. Slaa 
Dig til Taals, Kammerat. "Du ſtal, haaber feg, ikke 
klage over Mangei paa noget at gjøre, Sultaninden 
vil nok ſtye Dig at' beſtille, naar Du forſt lerer at 
tjende hende ; hvis ikke, da Froken Jülie, eller jeg 
felv, naar der ingen anden er. Der er Doren til 
Kjokkenet, Kammerat! Der finder Du Folkene, og 
Udgangen til Gaarden, og til Værelferne. Vær faa 
god! Vær, fom Du var hjemme! Gjør Dig bekjendt 
” med. Hufets Leilighed, og med: Folkene! Du ſtal 
nok blive faldet, naar vi vil Dig noget. Dit Her» 
. ftab ſtal nok vide at finde Dig. 
Philip. | 
Min Herfkerinde ſkal aldrig kunne have faaet en 
mere opmærffom og lydig Slave end mig (for fig ſelv:) 
derſom det er hende, ſom, jeg haaber, det er. | 


gaaer.) 
Sjette Optrin. 9— 


Drab. Dirk. 
Men fiden De endnu ikke har villet fee Deres 
Anine, faa finder jeg det næften urimeligt, at De 
for hendes Skyld gjorde alle disfe Ophævelfer 
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Julie. | 

Jo længer det har varet, jo ſnarere fan jeg 
dog omfider vente hendes Broder her. Desuden har 
jeg nu fat mig den Grille i Hovedet, at hun forſt 
ſtal overgives ham. | 
| Mad. Dirk. ' 

Det ev en underlig Ting med ſaadanne Inb⸗ 
fald. Og naar han nu ikke kommer; naar maaflee 
Karlen ikke treffer ham hjemme. 

Julie. 

Saa kommer han dog tilbage med Befkeed, 
Kommer Godbert da ikke felv, fan kommer jeg, og 
omfavner felv førft min Anine, og bader hende mid 
mine Glædes Taarer. Imidlertid fidder ben arme 
gode Pige deroppe ganſke allene. Hun kunde falde 
paa, at hun er her fat i Fængfel. Gaae, Madam 
Dirk, og trøft hendel bring hende omfring t Huſet, 
i Haven, allevegne; foreftil hende fin Neger! Men 
tael intet om mig. Noget har vel dette Budſtab 
beroliget mig. . Vred fan Volmar vel ikke være. 
Imidlertid har bet fat mig nye Betäenkeligheder i 
Hovedet: Han er Baron; han har en Fader! om 
det var for dennes Skyld, han ſtjulte fin Stand ! 
Om jeg kommer ind i en Familie, ſom forføpder mig; 
fom i det mindſte vilde forſtudt den fattige borgerlige 
Julie Decan; Ludvig havde i Dag noget at betroe 
mig, ſom han var ængftlig veb at komme ud med, 

(487) 
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" mit Sinbd er endnu alt for uroligt til, at jeg endnu 
ſtulde fee Anine. 
Mad. Dirk. 

Nu ſaa gaae da De ind i Deres Cabinet, at 
hun ikke treffer Dem her, ſiden De nu ikke vil være 
kjendt af hende, Gjør Dem faa lidt Umage, for ſelv 
at fætte Deres Sind i Rolighed, faa De fan tage 
imod hende, om Hr. Gobbert ikke ret fnart fulde 
komme. Hvad har De desuden at være faa urolig 
over? Det er rigtigt nok, at Deres Bryllup blev uds 
fat; nu, det er dog vel ikke udfat for evig Tid. 
Deres Brudgom, ſom De troede en fattig Stomper, 
ev en rig Baron: den Ulykke lader fig bære, De fik 
en gal Kaper til Frier, ſom De for det forſte ved 
et andet galt Menneſtes Hjelp er bleven qvit; Det 
er heller ikke at fortvivle over. Deres Baron Ludvig 
blev lidt haardt afviiſt; men faa tager De des Bjers 
ligere imod ham, nqar han kommer igjen. | Men 
der kommer nogen ude paa Trappen. Det er Deres 
Anine. Vil De nu bie, eller gane Frøfen 2. 


Julie. 
Jeg vilde — dog nei. Endnu ikke — tael in⸗ 
tet om mig. Dun foer mig ſtrar. Gaader) 
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Syvende Optrin. 
Anine. Mad. Dirk. 
. Arnine. 

Man flper for mig; man forlader mig ganſte 
allene. Huſet er fuldt af Tummel; jeg kommer, og 
alle ere borte. Jeg bringes efter mine lange Om⸗ 
tumlinger [til min Fødeby; men den er for mig, 
fom et Fengſel. Madame, De, ben eenefte, der 
har talt til mig, fiden jeg blev. ført hid! vil De: 
endnu flye for mig, ſom om jeg forffrætfede Dem? 

Mad. Dirk. 

Du. gode, ſmukke, elſtvcerdige, ulptfelige Pige! 
Men. net jeg tør ikke tale med Dem; ikke engang ſige, 
i hvis Huus De er kommen. Det vilde knuſe det 
ſtakkels ulykkelige Hjerte, ſom ikke forftager fig paa 
denne Fiinhed, og disſe Konſter. Nei jeg tor ikke, 
jeg kan ikke; o det er dog Synd, de gjør mod den 
uſtyldige ulykkelige Stakkel. 

Anine. 

Hvert Ord af det, De ſiger, forøger min alt 
for vel grundede Mistanke. Siig mig bet, fiig 
mig det, ſiig mig det reent ud, gode Kone! Hvad 
er det for et Huus, jeg er bragt ind i? hvem er det 
Fruentimmer, Capitainen har overgivet mig til? 


Mad. Dirk, 
Nei føde gode Anine! nei jeg fan ikke ſige 





278 | 
Dem det. Jeg fan iffe faae det Ord ud imellem 
mine Tænder, Det var at Enttfe Hjertet i Livet 
paa Dem, ſiden det er, fom det er. Alt det, jeg 
fan fige Dem, er, at det er ikke min SEpld; jeg er 
ganffe uſtyldig. Jeg er Fun hendes Huusholderſke. 
Men giv Dem fun tiltaals; bare lidt, faa klarer 
det fig nok. Mei gode ſtakkels Aniner nei, jeg tør 
ikke ſnakke med Dem; for ellers flipper det mig af 
Munden, det jeg Åtte fan, eller maa fige Dem. " Jeg 
vil gane ud, og falde Negeren ind til Dem, ſom ſtkal 
være Deres egen Opvarter, . Bare nogle Diebliks 
Taalmodighed. — O der er han juſt, ſom han var 
faldet, Der ev Din Froken, Fætter! hold Hende 
med Selſtab, muntre hende! — De faner ſnart be⸗ 
dre Selſtab, Froken! 


Ottende Optrin. 
Anine. Philip. 
Philip (for fig felv henrykt.) 


Det er hende, Det er Kende felv. 


(nine ſidder ved et Bord, grædende. Philip ſtaaer leenge i 
taus Henurvyhkelſe: Han kaſter ſig omſider for hendes 
Sodder.) 


De tier; De græder; En Befaling! Et Ord 
af Deres Læber, ſtjonneſte Herſterinde. 
Anine. | 
Min Sorg rører Dig. Hvad Fulde jeg fors 
ladte Elendige Have at befale ? 
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"Philip (får Fig fetø, føringende op med Glade.) 

Syg. hørte. hendes Stemme. Det av himmelft 
Mufit Men hun ſprger; hun kalder fig. ulykkelig. 
— (høit) Jeg er Deres Shave, tilbedelige Anine! Des 
reg Sorg. giennemborer mig. :De: kalder Dem, fors 
ladt; elendig 1. Det mane De ilke være, det fan DE 
ikke være. Man har' befalet mig at. muntre Dem. 
O men jeg er-faa forvirret …. ſaa affindig. Befal mig 
noget, noget, hvad det er. Jeg vil gjøre Umuligs 
heder for :at efterkomme en Befaling af Dem. 

Anine; 

Du har felv Øinene fulde af Taarer, Virke⸗ 
lig, Du bærer Dig ikke faa: ilde ad at troſte en 
ulykkelig. Men hvad Mulde. jeg. befale Dig? Dog, 
fortæl mig, i hvis Duus er vi? 

Philip. 

Det ved De ikke? Jeg egentlig ikke Heller. 
En vig ung Baron Volmar har her i Huſet en 
Veninde, fom har — fkal jeg fige, været ham utro, 
eller bortbyttet ham for den gale: Capitain, ber. har 
gjort hende en Foræring, ſiger man, af Dem. Jeg 
ev tilligemed en ſmuk Equipage og" Tilbeber i Dag 
foræret til hende, for at forføge, om hun derved 
kunde bevæget til at forme fin forſte Tilbøielighed ; 
og det ſpnes, ſom om Foræringen gjør fin Virkning. 

Anine. 
J et faapant Huus lander Du, efter Dine uds 
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ſtaaede Elendigheber! ulykſalige Anine! Og bdenne 
Ulykkelige er ben eeneſte, ber indlaber fig med mig, 
og ſynes af tage Deel i mine uiykker! 

Pbtlip. 

Jeg er ingen Ulpkkelig, Froken! der ev & bette 
Dieblik ingen lykkeligere Prinde under Solen. Dog 
jo; De er bedrøvet, . O jol Deres Sorg er min. 
Jeg ev ulykkelig, ſom De, : Og dog — jeg. fan als 
drig foreſtille mig, at den Sorg, de Taarer, man 
deelte med Dem, kunde være virkelig Sorg; og med 
alt det er dog intet faa fmerteligt, fom at fre Dem 
bedrøvet, 

Anine (for fig felv.) 

Man har fortalt mig om Negeres Hengivenhed 
for Deres Herſtab. Han rører mig. 
Philip. 

Aldrig har Nogen været fit Herſtab faa hengiven, 
fom jeg alt er, og evig Kal være Dem. 

nine. 

Og hvad fan fan udrette for mig? 

Philip. 

OD! fo, ingen Ting er umuligt, uden det, der 
reent ub itke fan gjøres, Jeg fortjente ikke, at til⸗ 
høre Dem, derſom jeg ikke forføgte paa Alting (for fig 
felv.) Jeg glemmer mig felv. Jeg er færdig at røs 
be mig — (deit) Og ligefuldt har De Net, Hvad 

kan Deres ſtakkels forte Slave vel gjære? 


æ 


281 


| Anine. 
Du stæter med mig! Du taler med mig: med ' 
Deeltagelſe! O det er længe ven, jeg hl var blandt 
Menneſter. 
pbilip⸗ 
De har ziort en meget lang. Reiſe? 
Anine. 
Fra Indien, for her at ſoge Paarerende, ſom 
jeg hverken veed, hvem de ere, eller hvor de ere. 


Du ſtakkels Slave! Ogſaa Du er formodentlig ces; - 


vet bort fra en: kjær Families Favn, har udſtaart 

meget, for at være Slave her. xfor fig ſew.) Han in⸗ 

teresferer mig. Jeg glemmer min egen Forfaming ved 

at fee. og høre ham. (bolt) Du er ingen almindelig 

Neger. Du flal jo fornøie migs det vil Du, ved 

at fortælle mig. Din Hiſtorie. . 
Philip (for fig ſeis.) 

" Hvad føgl Du nu fige, Philip — cheit) Min 
Hiſtorie er faa ubetydelige Hvor fan jeg desuden 
tænte paa mig, naar jeg foer Dem! — Jeg er fra 
Guinea. Min "Fader var Konge i Akambu. Jeg 
var meget ung, meget vild, meget ipſtig. — Alting 
var mig Leeg og Fornsielſe. Mit Liv var idel Mun⸗ 
terhed, Sang og Dands. Jeg fornøiede mig meget : 
blande mit Fodelands forte Skjonheder; jeg flaggrede 
om blandt dem, fom en Sommerfugl. — Der fom 
en hollandſt Skipper, han havde en europœiſt Pige 
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ſtaaebe Elendigheber! ulpkſalige Anine! Og  benne 
Ulpkkelige er ben eeneſte, der indlader fig med mig, 
og fpnes af tage Deel i mine Ulykker! i 

. Pbtlip. 

Jeg er ingen Ulpkkelig, Froken! der ev & bette 
Dieblitk ingen lykkeligere Prinds under Solen. Dog 
jos De er bedrøvet, . O jol Deres Sorg er min. 
Jeg er ulykkelig, ſom De, : Og dag — jeg. fan als 
drig foreftile mig, at den Sorg, de Taarer, man 
deelte med Dem, kunde være virkelig Sorg; og med 
alt det er bog intet ſaa fmerteligt, ſom at fee Dem 
bedrøvet, 

Anine (for Kg felv.) 

Man har fortalt mig om Negeres Hengivenhed 
for Deres Verſtab. Han rorer mig. 

Aldrig har Nogen været ft Herſtab faa hengiven, 
fom leg alt er, og evig ſtal være Dem. 

nine. 
Og Hvad fan han udrette for mig? 
Philip. 

D! jo, ingen Ting er umuligt, uden det, der 
reent ud iffe fan gieres. Jeg fortjente ikke, at til⸗ 
høre Dem, derfom jeg ikke forſogte paa Alting (for fig 
ſelv.) Jeg glemmer mig ſelv. Jeg er færdig at tøs 
be mig — (føit) Og ligefulde har De Ret, Hvad 

kan Deres ſtakkels forte Slave vel gjare? 


e 
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nine. 
Du stræber med mig! Du taler med mig: med ' 
Deeltagelſe! O det er længe ſiden, jeg mk var blanbt : 
Nennefter. FE ' 
Philip. 
De har ziort en meget fang. Reiſe? 
. Anine 
Fra Indien, for her at føge Paarerende, ſom 
jeg hverken veed,' hvem de ere, eller hvor de ere. 


Du ſtakkels Slave! Ogſaa Du er formodentlig ces; - 


vet bort fra en: kjær Families Favn, har udſtaart 

meget, for at være Slave her. xfor fig -fetv.) Han ins 

teresferen mig. Jeg glemmer min egen Forfaming ved 

at fee og høre ham. (boit. Du er ingen almindelig 

Neger. Du flal jo fornøie migs det vil Du, ved 

at fortælle mig: Din Hiſtorie. , 
Philip (for fig fetø.) 

Hvyad ſtal Du nu fige, Philip! — cheit) Min. 
Hiftorie er faa ubetydelig, Hvor fan jeg desuden 
tænte paa mig, naar jeg feer Dem! — Jeg er fra 
Guinea. Min "Fader var Konge i Akambu. Jeg 
var meget ung, meget vild, meget lpſtig. Alting 
var mig Leeg og Fornoielſe. Mit Liv var idel Mun: 
terhed, Sang og Dands. Jeg fornsiebe mig meget : 
blandt mit Fodelands forte Skjonheder; jeg flaggrede 
om blandt dem, ſom en Sommerfugl. — Der kom 
en hollandſt Stipper han havde en europeiſt Pige 
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med paa ſit Skib. Jeg ſaae hende. Hun var dei⸗ 
lig, deilig, ſom den opganende Soet. Hendes Stem⸗ 
me var tuſinde Gange ſtjonnere end. Fuglenes i vore 
Skove. Der var Fortryllelfe i enhver af hendes 
mindſte Bevegelſer, i enhver' Mine. Hun var bes 
drovet. Hendes Taarer gjorde hende faa. uudſigelig 
ſtjonnere. Man fane det. ved forſte Diekaſt, at hun 
var Godheden, -Ømheden, Uſthldigheden, Elſtverdig⸗ 
heden felv — og. man bedrog fig ikke — og nu Fars 
vel, al-min forrige Omflagren; Nu førft blev jeg 
vaer, at mine andre Skjoenheder vare hæslige, afs 
ſtyelige. Jeg kunde ikke leve uden hos hende, med 
hende, for hende. Jeg ſolgte mig til Slave, for at 
nyde den Lykſalighed, af være hendes Slave, (after 
fig for dendes dadder) og aldrig, aldrig, aldrig, ſtal jeg 
aflade at tilbede denne Herſterinde; aldrig ſtal feg 
nyde Lytfalighed, uden ved at tjene, at opvarte, at 
glæde; at tilbede Dem. NEN i 
Anine. 
Raſer Du, Menneſte! 
Philip 
Efor fig fetv i Def ban ſpringer op.) 

Fuſentaſt! Du har rebet Dig — (Seit) Frøs 
ben, Froken, ja jeg rafer, jeg er ude af mig felv. 
Men hør mig for Guds Sfyld. "Jeg fulle more 
Dem; jeg ſtulde fortælle Dem noget, Jeg fortalte 
Dem et Eventyr, et Cventpr, hvori der er fun cen 
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Uſandhed. Jeg er ikke fra Guineas jeg er ingen 
Prinds; ingen Meger. (tager Maſken af, men fætter den 
ftrar paa iglen) Her feer De mig. Jeg er her fra. 
Byen. Jeg er af Stand, jeg har Midler. Jeg 
fane Dem, da De i Dag tom i Land, Dem, ſtjon⸗ 
nefte, beſte, fortryllende Pige. Jeg fane Dem bes 
drovet. Jeg blev henrevet, fortryllet. Jeg havde. 
ingen Adgang i dette Huus. Jeg opdagede, at det 
var hid, De blev bragt. Jeg var nødt til at bruge 
Lift, for at kunne fee Dem. Jeg lod mig gjøre til 
Neger, for at kunne fafte mig for Deres Fødder. 
Tilgiv mig! Forkaſt mig ikke! Berov mig iffe den 
Lykſalighed, at være Deres. 

Anine. 

Ulptfalige Anine! — 

Philip. 

Mei, o neil ikke ulpkſalig! Intet Øieblit for 
min Skyld i det mindſte. Har jeg ved min Frems 
fufenhed den Ulpkfalighed at mishage Dem, o faa, 
hvor tungt det end vil blive mig, vil jeg unddrage 
mig fra Dem, og fra al Livs Lytfalighed. Men det 
vil De ikke — 

Anine. 

, Hovorledes kan jeg ſtjule for Dem, at jeg — 
er rørt ved Deres Hengivenhed for mig. Min Her⸗ 
tel jeg er ung; jeg er uerfaren, feg er fremmed. 
Den Mistanke, den Angeſt for det Huus, jeg er 
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bragt ind i — den Augeſt ˖ og Affky, jeg har for at 
blive her — — Min Herre! De er Her fra Byen! 
De har Families Forbindelfer her. Red mig, sed 
mig fra det ulykſalige Huus, jeg ev fommet i. Min 
Serre! kan De foragte mig, fordi jeg" bettoer mig 
til Dem, og anraaber Deres Beſtyttelſe for at - red⸗ 
des fra den Afſtpelighed, at blive noget Dieblik her? — 
' Philip.  '- 

Guddommelige Anine! Kan jeg andet end til: 
bede Dem? Strar, ſtrax. — Men her pleier være 
Vagt ved Dorren. Paa Gaden mede vi i Dag faa 
let den gale Capitain. Dog, Vagten, feer jeg, er væk, 
tilligemed CGapitainen,. Jeg fpringer hen, at hente 
Dem en Vogn hos Hyrekudſten her ved Siden. — 
J Dieblikket er jeg her igjen, — (for fig fetv.) Og 
" hvor tager vi faa hen? — Det raade Lykken for! 
Til Kongen i Akambu. (gaaer) 


Niende Scene, 


Anine (allene.) 

Hvad gjør Du, Anine! kaſter Dig i et ungt, 
forvovent, vildt Menneſtes Arme! O, men han vifte 
mig faa megen Deeltagelfe. Han er mig faa hens 
given, fan beffeden, faa erbodig. — Kjender Du 
ham da? — hvilfen Udfigt! — Dog hvad Udfigt er 
ikke bedre end den, i dette afſtpelige Duus. - Den go⸗ 


Led 
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de Neger ſynes dog heller ingen Bedrager. Det kan 
han ikke være, det er han ikke. Fat Mod, Anine! 
Det fordrer Din Stjæbne, . 


Tiende Optrin. 
Anine. Philip. 
Philip. 
Vognen holder færdig; elffværdigfte, fortryllende 
Anine! Kom! Lad 08 ffynde 06, førend vi robes. 


Anine. 
Velan! men hporhen ? 
' Philip. 


Til — til, min Moder. Men hun er paa Lan⸗ 
det. Jeg bringer Dem et ODieblik hjem til mig ſelv, 
til jeg Fan afte den Maffe, den tjære Maſte, ſom 
har gjort min Lykſalighed, men fom nu ikke for det 
forſte maa bruges mere. 

Anine. 

Ubefjendte unge Mand! — Men nei! Jeg kan 
ikke fornærme Dem ved nogen Tvivl, — Min Skyts⸗ 
engel! (atvortig, og med fat Stemme. Blusſer De ikke, 
ved at en ung uerfaren, forladt, uffyldig, ulykkelig 
Pige falder Dem hendes Skytsengel? 


Philip. | 
, Og bet Sporgsmaal ſtulde ikke gjøre mig bertit, 
om jeg og havde beſluttet, at være hendes Djævel ! 
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bragt ind i — den Augeſt · og Affky, jeg har for at 
blive her — — Min Herre! De er her fra Byen! 
De har Hamilies Forbindelfer her. Red mig, ved 
mig fra det ulykſalige Huus, jeg ér fommet i. Min 
Syerre! kan De foragte mig, fordi jeg" bettøer mig 
til. Dem, og anraaber Deres Beſtyttelſe for at red⸗ 
bes fra den Affipelighed, at blive noget DOieblik her? — 
Pbilip.  '- 

Guddommelige Anine! Kan jeg andet end til: 
bede Dem? Strax, ſtrar. — Men her pleier vere 
Vagt ved Dorren. Paa Gaden møde vi i Dag faa 
let den gale Capitain. Dog, Vagten, feer jeg, er væk, 

' tilligemed Capitainen. Jeg fpringer hen, at hente 
- Dem en Vogn hos Hyrekudſken her ved Siden. — 
J Dieblikket er jeg her igjen, — (for fig ſeio) Og 
" hvor tager vi faa hen? — Det raade Lykken for! 
Til Kongen i Akambu. (gaaer) 


æ 


Niende Scene, 


Anine (allene.) . 
Hvad gjør Du, Anine! fafter Dig i et ungt, 
forvovent, vilde Menneſtes Arme! O, men han vifte 
mig faa megen Deeltagelſe. Han er mig faa hen⸗ 
given, fan beffeden, faa erbodig. — Kjender Du 
ham da? — hvilfen Udſigt! — Dog hvad Udfigt er 
ikke bedre end den, i dette afſtpelige Huus. - Den-gos 
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Benrik (fommer.) 

Til Lytte, Hr. Philip! jeg behøver ikke at sette 
Aarſagen. 

Philip. 

Men Du maa være glad med mig, Henrik. See! 
Der er alle de Penge, 'jeg eier; tag bem. Du maa, 
Du ftal. For vilde Du ikke. Tag Dem nu! Gjør 
Dig ogſaa glad, vær lyſtig! O kunde jeg i dette 
Dieblik gjøre den hele Verden glad, og fee og nyde 
alle Menneffers Glæde, Det var at celebrere min 
Glædesfeft, ſtjondt gladere, end jeg er, kunde bog 
jeg ikke blive. 
' J venrik. E 

Det gif, fom DE onſtede. De fandt, De ſaae 
Deres Tilbedede. | 
J Philip. 

Det var hende. Jeg ſaae hende, jeg talte med 
hende. Jeg rorte ved hendes Haand; jeg kysſede 
den. Jeg løftede hende med mine Arme i Vognen, 
Jeg fad tæt ved hendes Side. 

genrik. 
De førte med hende? hvorhen? 
Philip. 

O! Du veed det ikke. — Jeg er det uſigeligen 
lykſalige Menneſke, ſom har reddet hende fra det Frue 
entimmers Huus. Dun er her ovenpaa, hos mig. 
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Bentik. 

De har bortført hende! En flikkelig uſtylbig, 

uerfaren, godtroende Pige! 
| Philip. |. 

| Beſtie, Fæ, Satan! fom fan befmitte min 
Glæde med den afſkyelige Tante, at jeg kunde være 
Rederdregtig nok til at forſoge paa at benytte mig 
af en Engels Uſtyldighed og Godtroenhed. O kunde 
jeg ba være faa glad! 

menrik. 

. Jeg kiender Dem førend i Dag, Hr. Philip. 

Philip. 

Ikke maaffe tilgavns; men kjend mig da ogſaa 
i Dag, og.fra i Dag af. Jeg er ikke ben Forrige 
længer. O jeg har feet min Anine. Jeg var før 
Ipftig, og vild, og fværmende, og gal, J Dag er 
feg glad. — Ja Henrik jeg har hende. 

Senrit. 

Imidlertid har De ført Deres Sudinde her 
qhjem til Oem? 

Philip. 

Ja min Gudinde. Hun var i det Huus. 
Hun vilde, hun maatte derfra. Der var ikke Sted 
for hende. Jeg havde nævnt hende min Broders 
Navn, uden at ſige hende, at det var min Broder. 
Jeg torde da ikke fige hende, at jeg bragte hende fra 
hans fmutte Venindes Huus i hans eget. Jeg ſag⸗ 
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de hende, at jeg bragte hende hjetn i mit Logis, for 
derfra at føre hende ud paa Landet til min Moder. 
, Benrik. 
Til Deres Moder! hun er jo deb — for man⸗ 
ge Aar fiden. 


U 


Philip. 
Jeg maatte gjøre hende rolig. Jeg vidfte ins 
gen bedre Løgn af finde paa i det Dieblik. Jeg vil 
virkelig bringe hende et Steds hen, til den befte, 
den ærværdigfte Kone, jeg Fan opdage, naar jeg faner 
— ubfundet en, fom jeg fan betroe denne Stat. 


Benrił. 

Men hvordan Pokker har De baaret Dem ab, 
at faae hende herind i Huſet, uden at nogen af 06 
har mærket det? 

Philip. 

Jeg havde jo Nøglen til Bagporten. Der Bjøre 
te vi til, omme j den anden. Bade; og vi gif op 
af Sidetrappen. 

SBenrik. 

Men hvor vil De da føre hende hen? for, læns 
ge har De dog ikke i Sinde at beholde hende her 
paa ben Fod! 

Philip. 
… Det er det, jeg ikke veed. At hun ikke fulde 
blive kiendt, naar jeg maa bringe hende herfra, har 
Prams Skrioter. 1 Dect. . (19) 
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jeg opſogt nogl⸗ af min Soſters Klæder, oppe i hen⸗ 
des efterladte "Garderobe, fom hun nu flæbder fig i. 


Senrik. 
Men endnu engang, hvor vil De føre hende hen? 


. Philip. 

Endnu engang, Doemer, jeg veed det ikke. Jeg 
vilde nu raadfort mig med Dig derom, felv fan jeg 
ikke udfinde det. Min Tante er en Flane; min 
celdſte Couſine en Sneerpe, ben anden en Hypklerſke; 
Grand⸗Mama fan gjærrig, at hun troede, hun kom 
"til at fulte, om hun ffulde give hende et Maaltid, 
og — hvem anden vil imodtage et Fruentimmer, 
felv af mig? O derſom min Fader var her! 


Benrik. 
Saa vilde De foreſtille ham den Svigerdatter, 
De havde fundet til ham! ' 


.—— Philip. | 
E ja, det vilde jeg, Henrik. O jeg fjender 
denne velfignede Mand, dette Menneffe, denne Fader. 


ðenrit. 
Han vilde viſt forneie fig. 


Philip. 
Sikkerlig vilde han. Har han ikke taalt mig, 
elffet mig, fom Søn; og han fulde itke elſte hen⸗ 
de ſom Datter! 
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åetrik. 


Hr. Philip, Hr. Philip! er det Deres Alvor? 
hvis ikke, fan tag Flugten i Øieblittet. 


. Philip. 
Hvorfor? 
J Zenrik. 
Han kommer. 
Philip. 
Hvem? 
Zenrie. 


Fa 


„Deres Fader, Det er hans Vogn, ber ruller 


frem. Hvor Heftene er forpuftedbe! Han har havt 


Haſtvark. 
philip. 

Min Fader ſelv, faa uformodentligl hvad fan 
Aarſagen være? — Dog jeg bliver ved mit Forſceet. 
O! i Dag, i det mindſte i Dag, intet Diebliks 
Mismod! og bog — ſtrax vil jeg ikke! vove at ſtille 
mig for ham. O min Anine venter mig ogfaa viſt 
alt, Jeg gaaer til hende, jeg figer hende Alting 
reent ud; at det er Løgn, at jeg vilde bringe hende 
til min Moder. Jeg vil fige hende, hvad min Fa⸗ 
der er for en Mand, og bringe hende hen for hang. 
Fodder. cgaaer.). 


(19) 


AA 
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vom 


jeg opføgt nogle af min Soſters Klæder, oppe i hen⸗ 
des efterladte Garderobe, fom hun nu klæder fig i. 


. Benrik. 
Men endnu engang, hvor vil De føre hende hen? 


, Philip. 

Endnu engang, Dosmer, jeg veed det ikke. Jeg 
vilde nu raadfort mig med Dig derom, felv kan jeg 
ikke udfinde det. Min Tante er en Flane; min 
ældfte Couſine en Sneerpe, den anden en Hpklerſke; 
Grand⸗Mama fan gjærrig, at hun troede, hun kom 
til at fulte, om hun ſtulde give hende: et Maaltid, 
og — hvem anden vil imodtage eft Fruentimmer, 
felv af mig? O derſom min Fader var her! 


. senriet. 
Saa vilde De foreſtille ham den Svigerdatter, 
De havde fundet til ham! ' 
i Pphilip. 


O ja, det vilde jeg, Henrik. O jeg fjender 
Denne velfignede Mand, dette Menneſte, denne gader. 


. genrif. , 
. Han vilde vift fornoie fig. 


Philip. 
Sikkerlig vilde han. . Har han ikke taalt mig, 
elffet mig, ſom Søn; og han fulde ikke elſte hen⸗ 
de ſom Datter! 
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Senrik. 


Hr. Philip, Hr. Philip! er det Deres Alvor? 
hvis ikke, fan tag Flugten i Dieblitket. 


Philip. 
Hvorfor? 
J Zenrik. 
Han kommer. 
Philip. 
. Hvem 2? 
Zenrik. 


Fa 


Deres Fader, Det er hang Vogn, der ruller 


frem. Hvor Heftene er forpuſtede! Han har havt 


Daftvært, 
philip. 

Min Fader' ſelv, fan uformodentlig! hvad kan 
Aarſagen være? — Dog jeg bliver ved mit Forſcet. 
OD! i Dag, i det mindſte i Dag, intet Diebliks 
Mismod! og bog — ſtrax vil jeg: ikke vove at ſtille 
mig for ham. O min Anine venter mig ogfaa viſt 
alt. Jeg gaaer til hende, jeg figer hende Alting 
reent ud; at det er Løgn, at jeg vilde bringe hende 
til min Moder. Jeg vil ſige hende, hvad min Fa⸗ 
der er for en Mand, og bringe hende hen for hang 
Fodder. cgaaer.). 
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Andet Optrin. 


Volmar „Faderen. Henrik. 


Benrik (ſom er gaaet ham i Mode.) 
Velkommen, naadige Herre! Herren pleier ellers, 
at lade 08 vide, naar De vil komme til Byen. Denne 
Gang er Deres Ankomſt 08 uventet. . ' 
” Dolmar. 
Dog itke ubehagelig? haaber jeg. Er nogen af 
mine Sønner hjemme? 
BZenribe. 
Baron: Ludvig reed for en Times Tid ſiden ud 
— af Porten. 


Volmar. 
Saa! Resb han? Havde han Selſtab? 
i genrik. 
Han havde Godbert med; ellers ingen. 
Volmar. 


Godbert! Det er mig kjecert. Alting vel i for 


Reſten? 
Benrik. 


Ved det gamle, Herre! 
Volmar. 
Virkelig, ved bet Gamle? — Er det fandt, 
(22,000. 
Benrik. 
Herren ſpnes at tvivle, Det fynes, ſom Deres 
Sind van i Oprør! Virkelig! ſaavidt jeg veed..... 
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Volmar. | 
Oh det var intet, Jeg er lidt varm af Reis 
ſen. — Gaae hen til min Broder Robert. Sig 
ham, jeg er kommen til Byen. Bed ham være faa 
god 'at beføge mig, jo for jo heler; eller ogfaa lade 
mig vide, om jeg fan komme til ham. Skynd Dig. 

é Benribł. 

Star, Herte! SEK Coaaer.) 


Tredie Optrin. 


Volmar. 

Er der noget om det, min Broder ſtriver, fan 
hat da Ludvig dog neppe fortroet fig til fin Tjener. 
I'det mindſte er det mig dog kiert. Det er mig 
ogſaa kjcert, at jeg ikke videre indlod mig med ham. 
Skulde jeg have den Bedrovelſe paa min gamle Alder, 
at min Søn, min, findige, min forftandige, min ædle 
: Ludvig, ſtulde begaae et ſaadant Skridt! Robert 
ftriver faa meget beftemt. Jeg burde neppe tvivle. 

(Tager et Brev af fin Tegnebog, og læfer.) 

Hvor megen Eftergivenhed, Du end viſer Dine 
haabefulde to Sønner” — O det var de; er be 
det ikke, fan er det dog haardt, at knuſe mig med 
den Bebreidelfe — “ſaa er det dog neppe med 
Dit Minde, at den ældfte, Stamherren, Din 
Ludvig, er i Begreb med at ægte et Fruentimmer, 
ſom for ikke længe fiden er kommet her, for | af 
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ſoge bonnes fortunes, og ſom ded fin forrige 
Elſtert Dad, med hvilfen hun levede. en fort Tid, 
; nu er vacant. Jeg holdt det for Familie⸗Pligt, 
; sat. advare Dig; om Du endnu kunde tage Dine 
"Forholdsregler. Men dermed maatte der i faa, Fald 
haſtes, thi jeg ér underrettet om, at: Kongebrevet 
bliver erpederet paa Fredag.” i 
Hvor gjerne vilde jeg ikke troe det- befte? men 
blot Bagvaffelfe fan det dog, neppe være, Det var 
hans Forfæt af knuſe mit Hjerfe; men han veed, 
"jeg ev ikke lettroende; og naar jeg kunde overbeviſes 
mæ den fuldkomne Uſandhed, fan var Opbigtelfen 
klet ondſtabsfuld Dumhed. O sat den var det Men 
jeg glemmer at ſporge efter min. vildhovede Philip. 
(ringer) Jeg er utaalmodig efter at fage Sammen⸗ 
hængen at vide, Cr der noget om, faa vil -han 
have mærket det. 


Fjierde Optrin. 


Volmar. En Tjener. IJ 


NEED Volmar. 
Er min Sen, Philip, hiemme? 
Tjeneren. 
Jeg har ikke ſeet ham gane ud. Han var ny⸗ 
lig paa ſit Kammer. 
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Volmar. 
Sig ham, jeg er kommen. Kald ham! (Zienes 
ren gaaer.) Jeg frygter mindre hans aabne Caracteer, 
end, den Andens Sindighed, og ſtille Vaſen. 


Femte Optrin. 
Philip. Volmar. 


Philip. 

Velkommen, tjærefte Fader! 

Volmar. 

Min Søn! min Philip! Dig har jeg altſaa 
bog! Lad mig vet. omfavne Dig, min Søn! Det 
glæder mig at fee Dig, og at omfavné Dig. 

Philip. 

Allerbedſte Fader; Jeg broutede for lidt ſiden 
af, at jeg var ſaa glad, at ingen Ting kunde giore 
mig gladere, Min Fader omfavner mig med ſaadan 
Godhed. O, min Glæde er nu forſt fuldkommen. 
Maatte dog min Fader altid finde mig denne God⸗ 
Bed værd ! 


v 


Volmar. 

Vedligehold ſtedſe dette glade Sind, foretag 
intet, ſom nedbryder Din Glæde. Viis mig altid 
den aabenhjertige Fortrolighed, Du hidtil har viift, 
og min Godhed og Omhed for Dig ſtal være ufo. 
anderlig. 
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Philip. 

Det er ikke lette Vilkaab, min Fader paalægger 
mig. Hidtil er jeg glad af Temperament, ikke af 
ſtolt Selvfølelfe; men Sindsforfatningen ſtal beroe 
pag fan mange Ting, ſiger man, fom ikke ſtaae i 
ens Magt. 

volmar. 

For bet meeſte, min Son, er det blot en Ud⸗ 
flugt for ſaadanne, hvis Selvbevidfthed ikke medføs 
ver fornøiet Sind. | 

| Philip. 

Men nu, min Fader! aldrig at foretage nogen 
Handling, ſom kunde, eller ſom burde forandre Sin⸗ 
dets Munterhed — o min Fader, lad det ikke være 
et Vilkaar ved Deres dyrebare med og Godhed 
"for Deres Philip, 

Volmar. 

Gode Dreng! Nei det ſtal det heller ikke være. 
Det lover jeg min beſtedne og aabenhjertige Philip, 
naar Du lover mig, at Du intet vil gjøre, intet, 
ſom, Du ikke Fulde føle Dig overbeviiſt, at være 
tilladeligt, uden at det man være indbefattet i Din 
Fortrolighed til Din Fader, 

Philip. 
O min Faber I hvor let at love Dem ubegrænds 
fet Fortrolighed paa denne Betingelſe? Jeg fagde 
min Fader, jeg var i Dag, endogſaa førend jeg. fane 
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Dem, vet inderlig glad. Det er Beviis for, at min 
Selvbevidſthed ikke misbilliger det, fom opfylder mit 


Hjerte, Men det er fan opfyldt. Jeg har længtes - 


faa efter af udtomme det i denne Faders Barm. 


Volmar (for fig ſelb.) 

Han glæder mig inderlig, Der maa være. nos 
gef paa Ferde; men det er, ufandt, det, min Broder 
i fit Brev melder om Bruden; eller ogſaa denne hat 
maget, at det er gaaet overſtyr. 


Philip. 


Men min Fader, ſom pleier være faa munter, 


ſynee mig felv i Dag faa tankefuld! Skulde — 


Volmar. 
Jeg er det virkelig; jeg har faaet et Nys om 
det, mine Sønner her foretagefig. Endſtjondt man 
har forbigaaet at fpørge om mit Minde, vilde jeg 


dog gjerne fee den Svigerdatter, man vil give mig. . 


… Philip (for fig felv.) 
Henrik har forekommet mig, og fortalt barm 
om min Anine. (Geit.) De vil ſee hende, min Fa 


ber! O De er Godheden felv. Jeg vidfte det. De …. 


vil tilgive 08; o naar De fun feer hende, var De 
endogſaa mindre god og om, var De overmaade vreed 
og uforſonlig, 0! ved at fee hende maatte De blive 
forſonet. 


| [* V 
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volmar. 
i Men forſt anffede jeg dog nok at fee Ludvig, 
og tale mød ham. Hvor er han? 


Philip. 
Jeg veed ikke. Men fald ikke Deret Ord tilbage? 


⸗ 


Volmar.— 

Hvem er Ludvigs Rjærefte? Formodentlig me⸗ 

get ſmukẽ 
Philip (for fig ſeiv.) 

Han veed ogſaa Ludvigs Roman. (Seit) Det 
finder hele Verden hende. O! men min Fader, fom 
er faa god, og ſom har lovet at ville være mod mig 
den overbærende fortrolige Fader; ſiden De veed den 
Hiſtorie med Ludvig, faa den ikke kan dolges for 
Dim, o fan vær heller ikke vreed paa ham. 


volmar. 
Virkelig, jeg har ſtorre Vanſtelighed ved at til⸗ 
give ham. Han, med ſit ſatte ſindige Veſen, ſom 
man troede at kunne ſaa trygt overlade ſin egen Be⸗ 
fiprelfet Pigen fan man i alt Fald ikke fortecenke. 
Men hvor ev Ludvig falden dette Fruentimmer i 
Henderne? 
Philip. 
Vi vare i Selſtab med. hende for nogen Tid 
fiden til Stornfeldts, Der fane han hende førfte 
Gang. 
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Volmar. 
Til Stornfeldts! — det er da muligt, at Ro⸗ 


bert gjør hende” Uret, at bet er et ſtikkeligt Fruentim⸗ 
mer, — Hvad er det for Reſten for et grüentimmer? 


Philip. 

Hun er toeekkelig. Ludvig finder hende meget 
ſtijon og elſtvcerdig. Jeg veed for Reſten meget lidt 
om hende, uden at ſtakkels Ludvig har i Dag havt 
megen Urolighed over et Beſog, hun havde modta⸗ 
get af en vis gal Kaper. Dog, det veed min Fa⸗ 
der uden Tvivl alt. Man gjør maafkee ogſaa baade. 


NM 


ham og hende Uret. Jeg, veed desuden meget [ide . 


af den hele Sag. Enhver har nof i fin Del. Min 
Fader vil vift tilgive mig, at ieg iffe veed noget 


angaaende denne Sag, og intet rapporterer. —. 
Hvo er altid klog? De tilgiver ham kjereſte Faderz 


o men mig, ogſaa mig tilgiver De 
Volmar. 


Det var for meget, forlangt, at Du ſtuld⸗ være . 


Opſynsmand over Din ældre Broders Opforfel⸗ Her, 
naar han har faa lidt fortroet fig til Dig, ſom det 
ſynes. Jeg onſkede endog faalidt, at Du ſtulde være 
hans Angiver, at det er mig tjært, jeg forſt er une 
derrettet af en Anden« Dig, gode, ædle Dreng! 
nei jeg er flet ikke vred paa Dig. Jeg tilgiver Dig 
Alting ret oprigtig. | 


! 
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' volmar. 
Men forſt onſtede jeg dog nok at fee Ludvig, 


og tale mød ham. Hvor er han? 


Philip. 
Jeg veed ikke. Men fald ikke Deres Ord tilbage? 


Volmar. 

Hvem er Ludvigs Kjcereſte? Formodentlig mes 
get ſmuk⸗ 

Philip (for fig fetv.) 

Han ved ogſaa Ludvigs Roman, (ooit.) Det 
finder hele Verden hende, Ol men min Fader, ſom 
er fag ged, og ſom har lovet at ville være mod mig 
ben overbærende fortrolige Fader; fiden De veed den 
Hiſtorie med Ludvig, faa den ikke fan dolges for 
Dem, o fan vær heller ikke vreed paa ham. 


Volmar. 
Virkelig, jeg har ſtorre Vanſtelighed ved at til⸗ 


give ham. Han, med fit fatte ſindige Veſen, ſom 


man troede at kunne ſaa trygt overlade ſin egen Be⸗ 
ſtyrelſel Pigen fan man i alt Fald ikke fortenke. 
Men hvor er Ludvig falden dette Fruentimmer i 
Henderne? 
Philip. 

Vi vare i Selffab med. hende for nogen Tid 
fiden til Stornfeldts. Der ſaae han hende førfte 
Gang, 
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Volmar. 
Til Stornfeldts! — bet er ba muligt, at Ros 
bert sfer hende Uret, at det er et ſtikkeligt Fruentim⸗ 
mer, — Hvad ev det for Reſten for, et Srhentimmet? 


Philip. 

Hun er tekkelig. Ludvig finder hende meget 
ſtjon og elſtvcerdig. Jeg veed for Reſten meget lide 
om hende, uden: at ſtakkels Ludvig har i Dag havt 
megen Urolighed over et Beſeg, hun havde modta⸗ 
get af en vis gal Kaper. Dog, det veed min gas 
der uden Tvivl alt. Man gier maaſkee ogfag baade. 
ham og hende Uret, Jeg veed desuden meget udt 
af den hele Sag. Enhver har nok i fin Del. Min 
Fader vil viſt tilgive mig, at ieg ikke veed noget 
angaaende denne Sag, og intet rapporterer, — 
Hvo ev altid klog? De tilgiyer ham kjereſte Faderz 
o men mig, ogſaa mig tilgiver De. 


A 


Volmar. 
Det var for meget forlangt, at Du ſtuld⸗ være . 
Dyfpnsmand over Din ældre Broders Opforfel⸗ Hær; 
naar han har faa lidt fortroet fig til Dig, fom bet 
ſynes. Jeg onſtede endog ſaalidt, at Du ſtulde være 
hans Angiver, at det er mig tjært, jeg forſt er uns 
dervettet af en Andene Dig, gode, ædle Dreng! 
nei jeg ev flet ikke vreb paa Dig. Jeg tilgiver Dig 
Alting ret oprigtig. 
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Philip. 
O De tilgiver mig; og De er underrettet, og 
De ſagde mig ſelv, at De vilde ſee Deres tilkom⸗ 
mende Svigerdatter; og at De ikke heller var vred 
paa. hende? 
… Dolmar. 
Mu, fiden hun ikke er min Svigerdatter endnu. 
| — Philip: | 
O naar de fjendte hende! Der er da intet, Fru: 
entimmer paa Jorden, De tuſinde Deelen faa gjerne 
vilde have til Svigerdatter. De vilde felv elſte 
hende fag inderlig. Hun er Godheden, Elfkveerdig⸗ 
heden, Uftyldigheden ſelbb. 

| Dolmar (for fig ferv.) 

Jeg ſtulde ſnart troe, ban var ſelv forlibt i 
hende. Viſt maa hun ifær være Uſtyldigheden felv 
— Men ligefuldt, jeg vil fee hende. Jeg har alt 
tilgivet hende, Staffel 1 | 

Philip. 
Sylfolige Philip! -O hvilten Fader! De vil fee 
enhe; o De vil viſt ogſaa elffe hendes det er umu⸗ 
ligt andet, De vil tilgive os alleſammen. 


Sjette Optrin. 
Volmar. 
San løb fin Vei med det ſamme. Det er en 
forunderlig Enthuſiaſt. Det har han altid været. 
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Beſpnderligt! han er ogſaa forlibt i hende, ligeſac⸗ 
vel ſom Broderen; han driver bet til at troe, atjeg 
ordentlig kunde give mit Minde til et ſaadant Par⸗ 
tis han fortæller bog felv, hun har «taget mod Be⸗ 
føg af en Anden. Dog har han gjort hendes Be⸗ 
kjendtſtab til Stornfeldts. Det er ſelſomt. Havde 
det været ham ſelv, der havde begaaet en dum Streg, 
og Fulde bede om Maade for fin egen Donna, faar 
kunde han aldrig gjøre det med mere Heftighed. Der 
er Henrik tilbage. 


Syvende Optrin. 


Volmar. Henrik. 


Volmar. 
Traf han: min Broder? 


øenrik. 
Nei Herre! Han er faget paa Landet. Øg, 
jeg Fan ikke bare mig for Latter, De fagde mig, at 
han — og det ſtjondt ubuden, fagde de — Yar fas 
gen ud til Beyllup. 
Volmar. 
Er det fan latterligt! Til hvis Bryllup? 
Genrik. 
Det er juſt det, ſom er bet lsierlige. Til Ba⸗ 
ron Ludvigs, fagde de." Og det vilde de fortælle 
mig for den urpggeligſte Sandhed ; fom om jeg ifte 


/ 
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Philip. i 
O De tilgiver mig; og De ér underrettet, og 
De fagde mig ſelv, at De vilde fee Deres tilkom⸗ 


mende Svigerdatter; og at De ikke heller var vred 
paa hende? 


& 


Veolmar. 
Nu, ſiden hun ikke er min Svigerdatter endnu. 
philip. i 
O naar de kjendte hende! Der er da intet Fru: 
entimmer paa Jorden, De tufinde Deelen fan gjerne 
vilde Have til Svigerdatter. De vilde ſelv elſte 
hende faa inderlig, Hun er Godheden, Elftvceerdig⸗ 
heden, Uffyldigheden ſelv. 
Volmar (for fig ſelo.) 
Jeg ſtulde fnart troe, Han var ſelv forlibt i 
hende. Viſt maa hun ifær være Uſtyldigheden ſelv 
— Men ligefuldt, jeg vil fee hende. Jeg har alt 
tilgivet hende, Stakkel! | 
Philip. 
Sylfolige Philip] O hvilfen Fader! De vil fee 
hende; o De vil vift ogſaa elffe hende; det er umu⸗ 
ligt andet. De vil tilgive os alleſammen. 


Sjette Optrin. 
Volmar. 


Han løb fin Vei med det ſamme. Det er en 
forunderlig Enthufiaft. Det har han altid været. 
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Befpnderligt! han er ogſaa forlibt i hende, ligefaas 
vel ſom Broderen; han driver det til at troe, at jeg 
ordentlig kunde give mit Minde til et ſfaadant Par⸗ 
ti; han fortæller dog felv, hun har «taget mod Ves 
føg af en” Anden. Dog har han gjort hendes Ves 
kjendtſtab til Stornfeldts. Det er ſelſomt. Havde 
det været ham ſelv, der havde begaaet en dum Streg, 
og fulde bede om Maade for fin egen Donna, faa 
kunde han aldrig gjøre det med mere Heftighed. Der 
er Henrik tilbage. 


Syvende Sptrin. 
Volmar. Henrik. 


Volmar. 
Traf han: min Broder? 
ðenriek. 
Nei Herre! Han er taget pan Landet. Øg, 
jeg Fan ikke bare mig for Latter, De fagde mig, at 
han — og det ſtjendt ubuden, fagde be — var fas 
gen ud til Bryllup. 
Volmar. 
Er bet fan latterligt! Til hvis Bryllup? 
genrit. 
Det ér juſt det, ſom er det loierlige. Til Bas 
ron Ludvigs, fagde de, Og bet vilde de fortælle 
mig for den uryggeligſte Sandhed ; ſom om jeg ifte 


i ' 
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» vidfte det bedre, Finder Herren det dog ikke ogſaa 
loierligt! NE 
Volmar. 


Viſt, med hvem, fagde man, det var? 
genrit. 
…—— Med en vis Julie, fom var i Huſet hos ben 
rige Agent Trom, der døde her for noget ſiden. 
Volmar. 

Viſt er det befynderligt. Imidlertid lob hen, 
at melde mig til Kjøbmand Stornfeldts! Jeg kom⸗ 
mer ſtrax derhen. (Genrit gaaer.) De ere vel ikke ogs 
faa til Bryllup !. Det pasfer med, hvad Oncle Ro: 
bert ſtriver. Jeg begynder at frygte, at det ikke hæns 
ger fan rigtigt ſammen. Men det er dog til Storn⸗ 
feldts, han har. feer hende, Man gjør maaffee Fru⸗ 
entimmeret Uret. 


El Ottende Scene. 
Volmar. Philip. Anine. 

Philip. 

Endnu engang, min Fader! De tilgiver min 
Broder, men De tilgiver ogſaa mig, Deres Philip | 
og De vil fee hende ” 
Delmar. 

Du er. ogfan den: evige Sværmpr. Pleier jeg 
ikhe at holde, hvad jeg lover? Naar jeg ſiger Dig, at 
leg tilgiver Din Broder, om ˖han endnu er at redde, 
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hvor fan Du da tvivle om, at'jeg jo vilde tilgive 
Dig? . ” 
Philip. . 
Hører Du, hører Du, min Anine! han tilgis 
ver min Broder! o! hvorledes ſtulde han da være 
mig vred, end ſige lukke for Dig dette ædle godhebss 
fulde Hjerte? O min Fader! fee allene paa denne 
Engel af Pige Jeg beder for det forſte om intet 
andet. Er det muligt at fee hende, uden at elffe 
hende? | 
Volmar. 
Nu nu, om ikke juſt elſte hende, bet kunde 
efter Omftændighederne være lidt for meget forlangt, 
men, ſiden hun har ſaa ivrig og i Grunden ſaa 


god en Talsmand, faa, det lover jeg, ſtal ogſaa 


' hun være indbefattet i min Tilgivelſe. 
nine. . 

Xdle, omme Fader! Deres Søn, Deres Phis 
lip, fom jeg vel fun Ejender meget fort, Har lært 
mig, at Ejende fit Sjerte. fra faa fortreffelig en Sis 
des han har fortalt mig den Forſeelſe, De har tils 
givet hans Broder” De befræfter den i mit Paa⸗ 
hør — Dee. , ik: 

JE Volmar. 

Nu, kjeere Jomfru! det har jeg giort. Jeg 
elffer mine Børn. Men fordi jeg tilgiver, bem og; 
Jomfruen med, fan De fpare Deres Knefald, Dem 
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1 Lan be Opheevelſer ikke hjelpe. Jeg vil Dem intet 
ondt, naar det bliver ved det, det er; jeg ſaae 
gjerne... 

' Anine. 

Nei, æble Mand! De, fom er faa god og ædel 
mad Deres Børn, ja endog mod en Perſon, ſom 
havde faa lidt Grund til at vente fan meget. af Des 
res Godhed; De kan iffe fløde mig, en ulykkelig 
forladt Skabning fra Dem, fom har i dette Die⸗ 
blik ingen Tilflugt paa Jorden, om De forkaſter mig. 

Volmar. 

Mu, jeg tilgiver Dem jo, og lad mig ber⸗ 
med være! 

' Anine. 

Jeg ev i al min Ulykke ſaa lykkelig, at, De har 
intet at tilgive mig, uden ben Driſtighed, at jeg 
anraaber om Tilflugt, for fort Tid i Deres Huus, 
og ben vil Deres ædle Hjerte ikke afſlaae mig. 

Volmar. 

Intet at tilgive Dem? min tjære Jomfrue! 
Jeg ſtulde ikke vægre mig ved at give Dem Tilflugt 
i mit Huus, efter at De har villet røve, vanære 
mig min Søn, min forftandige Ludvig, og, fom 
det ſpnes, forvirret mig ogſaa denne Krabats vilde 
Hoved? "Det, jeg vil finde vanffeligt at tilgive Dig, 
min Fuſentaſt, er, at Du fan bringe mig Din 
Broders Donna lige under Øinene, og det: meb faa: 
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dant et Forſlag IJ ſtulde ordentlig anholde, om 
Hr. Ludvig ikke ligefrem wmaatte ægte hende t. 
f Aninee. 
Jeg — Deres Sen Ludvig | 
Philip. 
eg bring? Subvigs Donna. for: Deres Fodder, 
min Fader! Det kunde De troe om mig? De kun⸗ 
de anſee min Anine for af være hende — 2 Min, 
Fader, min Fader! De. hår misforflaget mig. Det 
er min Anine, den Pige, feg har frelſt fra bet ulpk⸗ 
kelige Huus; den ædelfte, uſtpldigſte, bedſte Skab⸗ 
ning, Jorden bærer, De veed des ikke? 
Volmar. 
Jeg er ganſte forvirret, De er ikke det Fruens 
timmer, ſom Ludvigs. 
Philip. BER 
For Himlens. Skyld, beſte Fader! vanær intet: 
Dieblik længer. min Anine eller mig med en ſaadan 
Mistanke. Jeg ſtulde bede om Tilflugt i, Deres 
Huus for hende? Jeg, Saren eeneſte Gang i mit 
Liv feet dende. Min Anine tager De for ſaadan En? 
VWVolmar. 
Aitfaa er det da mig, ſom ſtal hede om Forlas 
delſe? Næften bringer Deres Mine, Deres Tillid, 
mig dertil, Min Philip er indtagen af Dem, Vir⸗ 
) kelig, jegchar ondt ved at kunne dadle ham derfor. 
Men De ſoger Tilflugt i mit Huus, Nu, da det 
Prams Gfrivter. 4 Deu. (20) 
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blot beboes af mig og mine Sønner, er bet aldeles 
ingen paͤsſelig Tilflugt for. Dem. Jeg ſtal førge for 
at bringe Dem ind i et anftændigt Huus, ſaaſnart 
i jeg fader at vide, hvem jeg bringer derhen, Men 
jeg har i dette Øiebli ingen Tid at erkyndige mig 
noiere. Ophold Dem her, om De faa ſynes, imid⸗ 
lertid. Jeg haaber ret ſnart at ſee Dem islen i 
wilgere Forfatning. 


Anine. i 
Edie Mand. ' | 
Philip. 
Min eiegode Fader! 
volmar. 


Jeg forlader mig til, at min Philip, hans Li⸗ 
denſkab uagtet, foretager intet uden Overlceg med mig. 
Jeg er desværre ! beſtjceftiget med at redde min, i 
Almindelighed mere forſtandige, men mindre aaben⸗ 
hjertige Ludvig fra en Daarlighed, ſom fordrer Daft, 
om den ſtal forebygges. Jeg vil nøiere lære at 
bjende Dem, og hvad der bringer Dem i den ulyk⸗ 
kelig Nodvendighed at fordre Tilflugt hos mig. Til 


" giv mig min Feiltagelfe, for faavidt jeg har taget 


feil. Jeg maa ile hen til Stornfeldt til min anden 
Søn, OD! var det ikke for fildig at frelfe ham i 








i 307 ' i 
135 Rienbe Optrin. 
Philip. Anine. 


. Philip. 
Forunderligt! Han vidſte intet om min Aninel 
Men han talte jo med mig før om fin Svigerdatter: 
Ludvig fulde dog for Pokker iffe have i Sinde ogs 


—- 


fan at givte fig?. — O min Anine! men Du har 


feet min Fader, og — men han kunde miskjende min 
Anine! — 
| Anine. 
Og ſelv, da han miskjendte mig, tilgav han 
mig — og det trods hans Fortornelſe, med den Øm: 
hed, Benlighed og Gobbed — 


Philip. 


Anine! Anine! Du elffer alt min Fader! Pige! | 


Havde jeg aldrig elſtet Dig før, var Du fan heslig, 
fom Du er ſmuk — o faa tilbad jeg Dig ligefuldt 
for det Hjerte, ſom ſtjonner fan pan min Faders 
Anine! kunde jeg ved ret megen, langvarig, Stræs 


ben i at fiubere paa at danne mig. efter denne Mand, 


bringe det til noget, noget lidt, at ligne ham; Anis 
ne, Fulde De ba ogſaa kunne — — elffe mig l. 


Anine. 
O Philip! naar jeg ret ſaae Dem ligne ham 
— Men ſaa ſtulde De ikke kunde gjøre Dem til Nes 
a (20") 


ou 
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— ger, til Slave, og give Dem bort til ethvert ube: 
kijendt Anſigt, ſom De ſaae, og ſyntes om. 


Philip 
Det kande jeg iffe love Dem, derſom jeg ikke 
kunde love mig felv, at der aldrig ſtulde komme nos 
gen, ſom overgik min Anine. — NH 


- Anine. 
Deres Anine! ſaa afgiort Deres! 


Philip. 
Naar De ſeer mig ligne min Fader, fagde De. 
O nu ved jeg et Maal for min Stræben. 


Anine. 
Der kommer nogen. Det var fun Deres Fa⸗ 
ber, jeg vilde vife mig for. - 
Philip. ' 
Det er min Broder, 
oe Anine. 
Jeg vil hverken fees af ham eller nogen, førend 
" deg. nærmere bliver kjendt af Deres fortræffelige Fa⸗ 
ber, og han ſelv værdiges at fremftille mig, 


Philip. 
Vores Fader! han er ogſaa min Anines. 
(De gaae.) 
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Tiende Optrin. 


- Ludvig, Godbert. 


Ludvig. 

Jeg kunde ikke drage Annde i Byen; Jeg kunde 
endnu mindre uden for den, og atter her ligeſaalidt. 
Godbert. 

J lidenfkabelige og forlibte Folk ere nogle loier⸗ 
lige Perſoner. Du bærer Dig nu ad, faa man fulde 


troe, at Verdens Ulpkke var opoſt; og faa er heele 


Stadſen, at en Pige, ſom Du ſynes om, fpiller Dig 
lidt, Hokuspokus. Du var ogſaa en findig Mand i 
forrige Tider. Jeg ſpnes, der al noget andet til 
at gjøre en findig Mand mismodig. Lykken ſmiler 
ad Dig paa alle Kanter. Du er fodt til Rigdom, 
og med et Hierte, til at bruge den vel. Du er en 
retſtaffen ung Mand. Du er elſtet og agtet af alle. 


Ludvig. 
Men af min Julie? Jeg har intet mere; jeg 


har tabt alt med Julie. O Godbert! DU veed ikke⸗ 


hvad det er at elſte. J alle mine Planer, i alle mine 
Forhaabninger var Julie indfattet. Hun forlod mig, 
og fønderrev dem alle. Sendes Lykſalighed var mit 
cenefte Maal, Nu er jeg ſom den vilbdfarende Vans 
drev, der ikke har andet Maal end det Sted, Hvor 
han udmattet ſynker til Jorden. 


£ 


N 
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GSodbert. 

Er bet Mands Adfærd, Ludvig! fordi Du har 
miftet en Pige, fom Du maatte holde bet for en 
Lytte at blive ſtilt ved! Jeg lempede mig efter Dig 
i den førfte Hede. Jeg maa nu tale til Dig, ſom 
Mand, fom Din Ven. Hvad falder Du Ulpkke? 
Stulde Du have Ret til at klage? Det er Utafs 
nemmelighed, Ludvig. Vogt Dig, at Du itke en 
Dag lærer at kjende, hoad Ulykker er. 


Ellevte Optrin. 
De Forrige. Henrik. 
Senrit. 

Her er en Seddel, ſom Portneren flyede mig. 
Den kom før, medens Herren var ude, og fan Fulde 
jeg — — 

Cudvig. 

Godt! Gaa. — Denne Sebddel Godbert. — 

Den er fra Julie — Hvad kan den — — 
Godbert. 

Hvad den fan indeholde? At Eqpvipagen har 
gjort fin Virkning! at Froken Julie feer, hun Har 
gjort et flet Bytte, og vilde gjøre det om igjen. 
Læs ben ikke, jeg beder Dig, Ludvig! Har hun brudt 

dine Leenker, faa ſmed Dig ikke felv i dem paa ny. 
Ludvig. 
Der har Du Seddelen. Jeg vil ikke leſe ben. 


' 





311 


Gjem den; brend den; gjør ved den, hvab Du vil. 
Men hvordan mon hun dog. fan beſmykke Brevet 
fra Trom, og hendes Opførfel? Det gad jeg dog feet. 
BGodbert. 

Beſmykke det! Det kan Du ubefeet forlade 
Dig ma, hun har gjort ganffe meſterlig. Et Fru⸗ 
entimmer forſeer fig aldrig, Du fan rolig lade mig 
beholde Sedlen. Jeg ffal ved Leilighed læfe den, og 
give Dig en Ertract af den. Men der er jo Din 
Broder. 


Tolvte Optrin. 
Philip. De Forrige. 
Philip. 
Nu Broder Ludvig! er Du os ikke forbunden? 
Har vi ikke forrettet vore Ting godt for Dig? 


Ludvig. 
doad har J forrettet for mig? Hvem? 
Philip. 
Har ikke Henrik alt ſagt Dig det? Equipahent 
Nu vel. Jeg kom underveir med, at der handledes 
om en Foræring til Din indianſte Donna. Det var 
nu godt nok betænft, at Du vilde gjøre hende en 
Forcæring, og at den Foræring betydede noget. Men 
jeg har felv merket, at naar man er forliebt, faa 
ev man iffe vigtig i Hovedet, En meget rigtig Ans 
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mærkning, fom Du ſelb tilforn⸗ har havt den God. 
hed at giore for mig. . 
Ludvig. 
Det gjør mig ondt, at. . 
1 4 DT Philip. : . 

Du har gjort. mig Ulaeilighed; ikke? Det. flal 
ikke gjøre Dig ondt, Jeg har tjent Dig af et godt 
Hjerte. Jeg fandt, ſom fagt, at der var en betydes 
lig Mangel ved Din Forckering. Disſe indianſtke 
Prindſesſer, fer Du, er vante til af opvartes af 
Sorte, Det feer desuden godt ud, at der flader en 
Sort bag paa en ſmuk Vogn, og paa en Vogn, en 
Elfker forærer fin Donna, maa der endelig ſtaae En. 

Ludvig. 

O hold dog op med Din Fiaſen! 

Philip. 

Snak; hør mig ud! Saadan en Sort er, els 
ler foreftiller, en Slave, Et Sindbillede paa Gis 
veren, ſom ikke bør mangle. Saadan En kleeder 
man imod Landets SEE og Brug i en fremmed el: 
lee phantaftik Dragt. Det er narriſt. Ogſaa et 
Sindbillede paa Giveren. 

Ludvig. 

Farvel Dr. Prædikant! Du burde i denne ſib⸗ 
fie Betragtning været Neger, og fulgt meb Equipagen. 
Philip. 

Har jeg ikke det gjort? bog jeg tilſtaaer bet: 
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iffe for i Giverens Sted at være Donſellens Nar. 
Imidlertid fil Din Vogn forſt fit tilbørlige Udfeende, 
da der fulgte den behørige Neger med. Uden Nes 
ger havde den ikke gjort fin Virkning, ja, var, troer 
jeg, neppe bleven modtaget, Mu ikke allene tog hun 
imod bens men bet fom mere ev, Din hollandſke 
Rival kom ved ſamme Leilighed paa Porten. Hen⸗ 
vig frk Capitain Trom narret bort, og ſaae jeg ret, 
faa var det Frokenen ligeſoa Her, fom det maa . 
være Dig. 
Godbert. 
Hvab fagde jeg? Vognen virkede. 
. Ludvig. 
Men hvad er dog alt dette for Diftoriee ? 
Godbert. 

Det er forunderligt, en fan ikke gjøre en Nar⸗ 
reſtreg, uden man ſtal vælte” fig ind paa ham, for 
at have Ære at tage Deel i den.” 

. Philip. ” ” 

Narreſtreg eller ikke af min Broder, fan er det 
"bet Klogefte, jeg har gjort i mit Liv; ogſaa Dig, Lud⸗ 
vig! har jeg herveb gjort en anden endnu vigtigere 
Tieneſte, end at faae Capitain Trom jaget bort fra 
Din Donna; og det var juft det, jeg vilbe fortælle 
- Dig; jeg har forekommet Dig hos vores Fader, den 
eiegode Fader! og mere end halv ſtaffet Dig hans 
Forladelfe for Din Galſtab. 
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Ludvig. 
Min Fader! 
NE Philip. 
- Ga, Du veed bog vel, han er. kommen. 
.— Ludvig. 
” Min Saber ev kommen; og Du har ſagt ham — 
Philip. . . 


Jeg veed ikke, hvem der har ſagt ham Din His 
florie med Julie; men han vidſte den, og han var 
meget urolig, Jeg oplpfte ham fan godt, jeg kunde. 
Det lod, fom han tvivlede om, at det kunde være en 
ſtikkelig uſtyldig Pige, men jeg fagde ham ligefrem, 
for det er en Fader, ſom fortjener Oprigtighed, at 
hun maafkee byttede Dig nu bort for Capitain Trom 
van Gravenhasg; og jeg talte for Dig, fom en ær- 
lig Broder. Hvad jeg ikke felv formaaede at tale 
for Dig, dertil brugte jeg en Advocat; o! kjendte 
Du den Advocat, faa vilde Du begribe, at Din 
"Sag er ført ſaaledes, at den gode Fader vil holde 
fit Ord, og hverken være vred paa Dig, eller for⸗ 

" følge Din Donna; 
Lüdvig. 

ulykſalige fordemte Fuſentaſt — Og hvor er 
min Fader? 

Philip. 

Du takker mig paa en ſmuk Maade. — Min 
Fader gif for et Dieblik fiden hen til Stornfeldts, 
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Ludvig. 


Som han ikke treffer hjemme. Han er endnu 


derude, og venter forgjæves paa mig og min Brud, 
for at bivaane vores Bryllup. Jeg maa føge ham, 
for at oplyfe ham, for at vetfærdiggjøre mig og 
min Julie. ) (gaaer.) 


Trettende Optrin. 
Philip. Godbert. Henrik. 
Philip. 

San fulde havt Bryllup med hende, Godberti 
Han ſfktulde havt Bryllup med denne Donna, og 
Stornfeldt felv ffulde være ved Bryllupet. Storn⸗ 
fedt! Hvorledes hænger det fammen, at Stornfeldt 
ffulde være Medvider i en Mariage imellem Ludvig 
Volmar og en.... 

Godbert. 

Jeg er ſelv beſtyrtſet. Jeg vidſte nok, han hav⸗ 
be i Sinde at givte fig med hende; men at Storn⸗ 
folde, en Mand af hans Caracteer, Faderens Ven, 
kunde nedlade fig til at befatte fig dermed, bet fors 
ſtaaer jeg ikke. Her er den Seddel, hun har fårevet 
ham til, medens vi var ude. Den maa jeg leſe, 
om den kunde give 08 noget Lys, (aſer. 

Philip. 
Det ſtulde være forbandet, om vi har faget 
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Ludvig. 
Min Fader! ' 
SEE Philip. 
Ya, Du veed dog vel, han er. kommen. 
se Ludvig. 
” Min Saber ev kommen; og Du har fant ham — 
Philip. 


Jeg veed ikke, hvem der har fagt ham Din Hi⸗ 
ſtorie med Julie; men han vidſte den, og han var 
meget urolig. Jeg oplyfte ham fan godt, jeg kunde. 
Det lod, fom han tvivlede om, at bet kunde være en 
ſtikkelig uſtyldig Pige, men jeg fagde ham ligefrem, 
for det er en Fader, fom fortjener Oprigtighed, at 
hun maaſtee byttede Dig nu bort for Capitain Trom 
van Gravenhagg; og jeg talte for Dig, ſom en ærs 
lig Broder. Hvad jeg ikke felv formaaede at tale 
for Dig, dertil brugte jeg en Advocat; o! kjendte 
Du den Abvocat, fan vilde Du begribe, at Din 
"Sag er ført ſaaledes, at den gode Fader vil holde 
fit Ord, og hverken være vred paa Dig, eller fors 
" følge Din Donna, 

Luͤdvig. 

uixkſalige fordomte Fuſentaſt — Og hvor er 
min Fader? 

Philip. 

Du takker mig paa en ſmuk Maade. — Rin 
Fader gif for et Dieblik fiden hen til Stornfelbes, 
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NE 315. 
Ludvig. 


Som han iffe treffer hjemme. Han er endnu 


derude, og venter forgjæves paa mig og min Brud, 

for at bivaane vores Bryllup. Jeg maa føge ham, 

for at oplyſe ham, ſor at retfærdiggjøre mig og 
N 

min Julie. . (gaaer.) 


Trettende Optrin. 
Philip. Godbert. Henrik. 
Philip. 

Han ſtulde havt Brpllup med hende, Godberti 
Han ſfkulde havt Bryllup med denne Donna, og 
Stornfeldt ſelv ſtulde være ved Bryllupet. Storn⸗ 
fedt! Hvorledes hænger det ſammen, at Stornfeldt 
fulde være Medvider i en Mariage imellem Ludvig 
Volmar og en.... 

| Godbert. 

Jeg er ſelv beſtyrtſet. Jeg vidſte nok, han hav⸗ 
de i Sinde at givte ſig med hende; men at Storn⸗ 
feldt, en Mand af hans Caracteer, Faderens Ven, 
kunde nedlade ſig til at befatte ſig dermed, det for⸗ 


ſtaaer jeg ikke. Her er den Seddel, hun har ſtrevet 


ham til, medens vi var ude, Den maa jeg ieſe, 
om den kunde give 08 noget Lys.  (læfer.) 
. Philip. 
Det fulde være forbandet, om vi bar £ faget 
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Ludvig. 
Min Faber! 
Ppyilip. 
Ja, Du veed dog vel, han er. kommen. 
Ludvig. 
” Min gaber ev kommen; og Du har fagt ham — 
Philip. . 


Jeg veed ikke, hvem der har fagt ham Din His 
ſtotie med Julie; men han vidſte den, og han var 
meget urolig. Jeg oplpſte ham faa godt, jeg kunde. 
Det lod, fom han tvivlede om, at det unde være en 
ſtikkelig uffyldig Pige, men jeg ſagde ham ligefrem, 
for det er en Fader, ſom fortjener Oprigtighed, at 
hun maaſtee byttede Dig nu bort for Capitain Trom 
van Gravenhagg; og jeg talte for Dig, fom en ær- 
lig Broder. Hvad jeg ikke ſelv formaaede at tale 
for Dig, bertil brugte jeg en Advocat; 0! kjendte 
Du den Advocat, faa vilde Du begribe, at Din 
Sag er fort ſaaledes, at den gode Fader vil holde 
fit Ord, og hverken være vred paa Dig, eller for⸗ 
" følge Din Donna; 

Ludvig. 

Uilytfalige fordomte Fufentaft — Og hvor er 
min Fader? 

Philip. 

Du takker mig paa en ſmuk Maade. — Min 
Fader gif for et Dieblik ſiden hen til Stornfelbts, 











NE 345. 
Cudvig. 


"Gom han iffe treffer hjemme. Han er endnu 


derude, og venter forgjæves paa mig og min Brud, 
for at bivaane vores Bryllup. Jeg maa føge ham, 
for at oplyſe ham, for at vetfærdiggjøre mig og 
min Julie. . (gaaer.) 


Trettende Optrin. 
Philip. Godbert. Henrik. 
Philip. 

Han ſtulde havt Brpllup med hende, Gobberti 
Han ſtulde havt Bryllup med denne Donna, og 
Stornfeldt felv ſtulde være ved Bryllupet. Storn⸗ 
fedt! Hvorledes hænger det ſammen, at Stornfeldt 
ffulde være Medvider i en Mariage imellem Ludvig 
Volmar og en.... 

Godbert. 

Jeg er ſelv beſtyrtſet. Jeg vidſte nok, han hav⸗ 
de i Sinde at givte ſig med hende; men at Storn⸗ 
feldt, en Mand af hans Caracteer, Faderens Ven, 
kunde nedlade ſig til at befatte ſig dermed, det for⸗ 
sftaaer jeg ikke. Her ev den Seddel, hun har ſtrevet 
ham til, medens vi var ude, Den maa jeg læfe, 
om den kunde give 08 noget Lys. (oſer.) 

Philip. 
Det (kulde være forbandet, om vi har taget 


| 
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feil, og om det virkelig var et ſtikkeligt Fruentim— 


. Mer, denne Indianerinde, fom vi har troet langt an⸗ 
derledes om, og..... 
Godbert (efterat Have læft Seddelen.) 
O min Anine, min Anine ev det, fom har for: 
aarfaget denne hele Forvirring, . Og det har jeg ikke 
vidſt! Jeg maa føge lys, baade hos Fader og Søn; 


denne Seddel opklarer Alting. (haaer.) 
Fjottende Optrin. 
Philip. 


Hans Anine! hvor Djævelen kommer han til 
at falde hende hans Anine. O, men endnu har jeg 
hende, — Hun ev for evig min. Men han kaldte 
hende fin, efterat have læft en Seddel fra Oſtindia⸗ 
nerinden — Og Stornfeldt vidſte af hendes Bryl⸗ 
lup med Ludvig — Ol jeg har maaffee gjort den 
arme Ludvig en hæslig Zjeneftel — men min Ani⸗ 
ne ffulde være SÉpid i — — Moget veed han dog 
om Anine; jeg maa efter ham, gefvindt, for at faae 
noget om min Anine at vide — DO! — men dog forſt 
op at kysſe min Anines Haand. — 
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— J volmar. 
De fjender altſaa dette Navn? 
Julie. | 

Jeg kjender det, og elſter det. J 

vVeolmar. 

Og elſter det! | 

F Julie. 

Nu vel! hvorfor dolge det ? Den aiſtdardigfte, 
den eœdelſte unge Mand, jeg hår "mødt i Verden, 
bærer dette Navn; Ludvig Volmar. 

Volmar. 

Deres Udſeende, Deres Tone forvirrer mig, 
ftandfer bet Sporgsmaal, jeg endnu hadde at gjore 
Dem, Zilgiv mig, om jeg gjør Dem Uret. Alt 
for mange Omſtendigheder paalegge mig det, ſom 
Pligt, at gjøre Dem det; Velan: Navnet Volmar, 


endog udtalt af min Mund, er Dem ingen Bebrei⸗ 
delſe? Jeg har bedet om Deres Tilgivelſe for det 
haarde, der ligger i mit Spørgsmaal; Den vil De 


give mig, naar jeg figer Dem, at Ludvig Volmar 
er min Son. 
Julie. 


Jeg gjættede, at det var Dem, Hr. Baron; 


og er faa. lykkelig, hvormeget denne Dags beſpnderlige 
Tildragelſer end har bragt min Sjæl i Oprør, at 
kunne med den beftemtefte Rolighed ſvare Dem, nel! 
Min Ludvigs Navn, udtalt endogſaa af hans Fa⸗ 


— — —— 
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Mad. Dirt. 


Er ogſaa væl. Fa viſt; de har taget ham og: 
faa; jo! Trom veed nok, hvad han gjør. Han fører 
ham med fig, og den Karl er ham faa god, fom rede 
Penge. Jeg har jo nok hort ſalig Agenten ſnakke 
om det; derovre i Veſtindien, og paa St, Croir, 
ber fælger de de arme Negere, og ſaadan En, ſom 
denne, fan Hr. Trom fane en fyv otte hundrede Riges 
daler for. Det var dog evig Skade, om han ſaadan 
fulde fælges fom et andet Fæ, for det var jo en 
Neger, fom man aldrig feer Magen til. Han vat 
ſnart ligeſaa fornuftig, ſom om det kunde være jeg 
eller et andet Menneſte, og. ſaadan en alart en, ſom 
en Vindſpiller; og ligeſaa from og venlig ſaae han 
ud af ODinene, og, det levede og dandſede, alt det, der 
var paa ham; og faa var han jo desuden foræret 
Dem af Deres Baron Ludvig; derfor vilde De vift 
ogſaa holdt af det arme Dyr, naar han forſt var 

Bleven lidt huusvant; men hu har de ſlaaet et Beg⸗ 
plafter for Munden paa ham, de hollandſte Sohun⸗ 
de! ligeſom pan Deres Anine. Og borte ere de. 


Julie. 
Selſomme Ulykke! Hun er borte, Bortſtjaalet, 
bortrevet af mine Arme, fra mit Hjerte! AL Lykſa⸗ 


lighed er paa eengang revet derfra. Min Ludvig, 
min Anine, alt, hvad der var mig tjært i Verden; 


| 


1 
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i det Dieblik jeg ſtulde benet ben. alerlhkfoligkte af, 
alle Dodelige. ' 
Mad. Dirk. 4 

OD nei Froken, o nei flage Dem. ikke faa reent 
utrøftelig. Jeg har jo, ſom De felv befalede mig, 
ſendt Bud baade til Stornfeldts og til Volmars, og 
en af dem vil dog vide at gjøre Anſtalter. Om han 
ogſaa har bragt baade hende og Megeren ud om Bor⸗ 
de pan Fartoiet, faa feiler de dog vel heller ikke faa 
i et Dieblik afſted med hende, Vi boer. jo dog & et 
chriſten Land, og uagtet den gale Trom har gjort fig 
til en Hollænder, faa har han. dog vel ikke gjort fig 
til en Menneffeæder; og vel er det bog ogſaa, at 
han har taget Negeren med; for fpnes han at kunne 
have Lov til at tage Anine, og føre hende bort, 
fordi hun hørte ham til; faa fan han dog ikke have 
Lov til at gane hen, og tage Negeren, og flæbe af 
med, for er han ſtjondt Kaper, fan fan han dog . 
nok ikke have Lov at tapre her midt inde i Byen. 

Julie. 
Men ingen hører man noget fral 
Mad. Dirk. 

Ih, men Froken, det er jo fun et Dieblik, ſiben 
vi ſendte alle FJolkene ud hver. ad fine Veie. 

, Julie. SENER 

Men hvor let er den hele Gfrerføgning forgjæs | 
ves, Nei Mad. Dirk! det er ikbe Trom, der har. far 


N 
« 


LN 


t 
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get dem; bet er jo reen Urimelighed. Hvor torde 
han det? hvor kunde han det? - Vilde be ikke have 
ſtrebt imod? hvilken Tummel vilde det ikke have giort 
i Huſet? og det ſtulde ingen have merket? Nei Ne⸗ 
geren har været udfendt for at rove min Anine fra 
mig. Det hele Geſandtſtab med Vognen var ikke 
udſtittet uden for det ſamme. OT, - 

. Mad. Dirk, . . 

„. De figer noget, Froken; Ja naar faa er, faa 
er hun jo fun bragt hen til Baron Volmars; for 
der kom den forte Djævel jo fra. — Men, det er 
fandt, det er jo ogſaa reent urimeligt, Hvad vilde 
Baron Ludvig med Anine? Foreſtiller De Dem, at 
han er faadan en? O ja! man fan nu fnart ingen 
Skjelm troe; men var Ludvig ogſaa ikke bedre, faa 
ſaae De jo ſelv Negeren! ſage han ud til af lade 
fig bruge til et Pigeran? Han faae jo ſnarere ud 
til felv at være Pigernes Jens. Havde De fun feet, 
hvor venlig han bar fig ab mod Deres Anine, da 
jeg forlod ham allene med hende her i dennne Stue. 
Der fad hun, ſom De fidder, og græd; han' flod 
førft længe her, hvor jeg nu ſtaaex, og fane paa 


"Kende, ſom om han fulde fee hende tvers igjennem ; 


fan ſtyrted han hen. til hende, og faldt paa Knee 
for hende, og tog fan cerbodig hendes Haand, og da 
han havde begyndt at. kysſe paa ben, O! — faa 
trode jeg, det aldrig have faaet Ende igien. 


s 
(J 
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JZulie. 
Og om det nu har. været en forklædt Perſon, 
ſom kun n har foreſtillet Neger? 


Mad. Dirk. 
Nei, var han ikke, Froken! nei, for jeg gav nok 


Agt paa ham, det gjorde jeg; havde han været for⸗ Å 


klædt, fan havde han nok kunnet fværte fig i Ans 
figtet og paa Hænderne; men hans Haar var gan: 
fe krollet, og han havde ſaadanne deilige hvide Ten⸗ 
der, og det hvide i Øinene glindfede fgadan, fom paa 
en rigtig Neger; alt det havde han itke kunnet gjøre 
efter, Nei det er rigtig den forhærede Kaper, der 
har ranet dem bort. Hu! havde jøg ham her! Jeg 
fulde ſaadan have fat paa ham med mine Negle, 
at han fulde være glad til, at han flap med Livet, 
mod at love ſelv at bringe os baade Anine og Ne⸗ 


geren tilbage. — Men hvor mon bog Folkene blive 


af? (gaaer mod udgangen.) Men «fommer ikke der den 
Nover-Djævel felv anfættendes? oc , 


Julie. 7 
Jeg undflyer hans Stoien. Jeg tan ikke inds 


lade mig ˖med ham, See, hun udforffer ham, og 


bliver af med ham, 


id 


Prams Skrioter. 1 Deel. (21) ' 
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PEK Andet Optrin. 
Mad. Dirk, From. 


Trom. 
Den Satans Kart, ſom fom her, og gjorde mig 


al den elementfte Aullarm, og vovede at fordre mig ud. 


Jeg ſamlede alle mine Tropper. Jeg begav mig om 
Borde paa mit Skib. Jeg gjorde klart Skib. Ale 
Kanonerne var ladte; Alle Conſtablerne ſtod med de 
brændende Lunter, alting var færdigt til den for: 
færdeligfte Trefning, der nogenſinde er holdt paa 
benne Side Linien, men min Capitain von Eiſen⸗ 
hart vovede ikke, at byde fig frem. Efter forgjæves 
Venten og Krydsning, opdager jeg, at enten har han 


af: Fortvivlelſe valgt heller at bore ſi i Stib i Grund, 
og lade dét ſynke mø Top og Tavl, eller ogſaa der 


er ingen Capitain Eiſenhart til i Naturen. Dette 
paaſtod vel de flefte af dem, jeg praiede, for at opdage 
det, men jeg fulde dog nødig være af den Mening; 


thi ellers faner jeg flet ingen Hævn for den mig vi: 


ſte blodige Forncermelſe. 


Mad. Dirk. 
AL den Qvalm, og alle de Underføgelfer Ra! 


han nof have gjort, ſiden han var her, ſom neppe 
er en Time fiden? NE Én 


V 
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Trom. 

From van Gravenhaag er vant til Hurtighed 
i fine Erpeditioner. | . 
| Mad. Dirk. J 

Men veed han vel, min Hr. Storpraler, og 
Hans Mar, at han er intet andet end en Storpras 
" lev, og en Hang Mar, og at, naar man gjorde ham 
hans Ret, fag tog man ham, og Fradfede forſt hans 
Pine ud, og fiden overgav man ham til Politiet, 
ſom kunde lade ham hænge eller gaae i ben ſpanſte 
Kappe, for fom han opfører fig her i Huuſet. 

Trom. 

Død og al Ulpkke! faaledes at tale mig til! 
Veed hun vel, at derfom hun var en anden, end den, 
hun er, enten faa hun var Capitain, fom jeg, og 
forte Skib, fom man funde binde an imod, eller en 
Cavaleer, fom man kunde møde ſom Cavaleer, faa 
gif det hende galt for ſaadan Tiltale mod mig, mod 
Gr. Capitain Trom van Gravenhaag. ' | 

. Mad. Dirk. 

Og veed han vel, at, derſom ikke baade. Kudfk, 
og Gaardskarl, og Tjenere, og Piger, alleſammen var 
ude af Huſet for at opføge vores ſtakkels fortabte 
Faar, faa fulde jeg lade ham banke af, enten det 
faa ficede. med Koſteſtaft eller Ildtang eller Vogn⸗ 
kjæppe, og derpaa lade ham ſmide ud til Spektakel 
paa Gaden, for fom han har baaret fig ab, Men nu 

(217) 





. 7000, 824. 
fan han gaae for det Skarn, han er; for nu er de 
ude allefammen, at. lede efter vor ſtakkels Anine, og 
efter den arme Neger, fom Baron Volmar har for: 


æret 08, og fom han faa ffammelig har røvet 08 
fra. Jo fee kuns paa mig. De er rigtignok borte, 


baade den” lille oftindifte Pige, han bragte 08, og 


Negeren, og det fan han vide, at vi verd det meget 


N 


godt, at det er ingen anden end ham; d der har røvet 
dem fra 08. - 
Troms 
De Dyvel, Sapperlot! Sultaninden er. borte! 
Hun raſer, Kone! Er Sultaninden borte? (agte.) 
Hvad gior Du nu Trom! hvordan forſvarer Du 
Dig nu for dem, Du ſtulde aflevere Anine til? — 


Chait.) Jeg kulde have bortrovet Slavinden, jeg ſom 


ſelv bragte hende herhen! Jeg — 
Mad. Dirk. 

Jo! gjør fig kun faa hellig, ligeſom han ikke 
vidfte det, Skaf 08 hende Fun igjen med. det Gode, 
eller han fan være vis pan, at baade Politie og Ret 
og Retfærdighed ſtal faaeham til det, " 

Trom. 

Jeg vil onffe mig paa eengang aft flaaes med 
hele Generalſtaternes Flaade, derfom jeg veed et Ord 
om dette uhorte Van. Men er hun borte, faa maa 
hun findes. Jeg fkal falde hele mit Mandffab i 
Land, vi vil gjennemføge hvert Huus, hver Hytte 
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i hele Byen, fra Loft til Kjælder; og findes maa 

hun, og. findes ſtal hun. Naar ingen anden fan 

opdage hende, faa ffal jeg, Capitain van Gravenhaag; 

og det, om, hun var forſtukken i det dybeſte af Oceanet. 
(I det han gaaer, møder Han en Tjener.) 


Tredie Optrin. 


En Tjener. De Forrige. 


Trom. 
Holt! Hvorhen! Ho! Stornfeldts Tjener. Ja 
Det faaer ikke hjelpe. Jeg man begynde paa Dig den 
Inquifition, jeg maa gjore paa alle dem, jeg moder: 
Har Du ikke enten røvet, eller feet min forlorne 
Sultaninde? 
Tjeneren. 
Jeg har aldrig ſeet nogen Sultaninde i Verden. 
Jeg folger allene den gamle Baron Volmar herhid, 
og er her for af melde ham. Han er nys kommen 
ind fra Landet, og havde været inde til vores, og 
fpurgt efter Hr. Stornfeldt; men da han ikke fandt 
ham hjemme, maatte jeg vife ham her hen til Frøs 
ken Decan. Uagtet jeg nu nok veed, hun ikke heller 
er hjemme, flulde jeg bog melde ham. 
Trom. 
Pasſeer! (for fig felv.) Den gamle Baron Vol: 
mar! uden: Toivl Fader til den unge, ſom jeg havde 
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noget at afgjgre med; men nu har jeg andet at tage 
Bare, - (gaaer.) i 
| Mabd. Dirk. 
Jo vift er Frøfenen hjemme. Her Baronen er 
hende. velkommen. Det forſtaaer fig. 


Fjerde Optrin. 
Baron Volmar, ſiden Julie. 


volmar. 

Hende finder jeg altſaa dog. O finder jeg og⸗ 
faa min Son igjen! Dog! ſaavidt jeg merker paa 
alting, har han rigtignok været i Færd med at bes 
gaae en ſtor Daarlighed, men har flandfet i det Die⸗ 
blit, den fulde. fuldbyrdes, Hun kommer. 


Julie (fommer.) 


(Mad. Dirk giver paa Frokenens ſtumme Befaling Stole, 
og gaaer.) 


Volmar. 

De tilgive, om jeg gjør Uleilighed. De er 

Froken Julie Decan, ſom man har viift mig tilg 
i Julie. 

Det er mit Navn, Hr. Baron Volmar! Un⸗ 
der dette Navn melder man mig Dem. Det foraars 
fager mig Opmerkſomhed. Jeg nægter det ikke. — 
Og dog, Hr. Baron, er De mig ufigelig velkommen. 


8 
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volmar. 
De kiender altſaa dette Navn? 
Julie. 
Jeg kjender det, og elffer det. J 
Volmar. 
Og elſter det! SE 
. Julie. 
Mu vel! hvorfor dolge det% Den elſtvardigſte, 
den œdelſte unge Mand, jeg har modt i Verden, 
bærer dette Navn; Ludvig Volmar. 
Volmar. 

Deres Udſeende, Deres Tone forvirrer mig, 
ftandfer det Spørgsmaal, jeg endnu hadde at gjøre 
Dem. Tilgiv mig, om jeg gjør Dem Uret, Alt 
for' mange Omftændigheder paalægge mig det, ſom 
Pligt, at gjøre Dem det; Velan: Navnet Volmar, 
endog udtalt af min Mund, er Dem ingen Bebrei⸗ 
.delſe? Jeg har bedet om Deres Tilgivelfe for det 
haarde, der ligger i mif Spørgsmaal; Den vil De 
give mig, naar jeg figer Dem, at Ludvig Volmar 
er min Søn. | 

. Julie. 

JeFg gieettede, at det var Dem, Hr. Baron; 
og ér faa. lykkelig, hvormeget denne Dags befpnderlige 
Tildragelſer end har bragt min Sjæl i Oprør, at 
kunne med den beffemtefte Rolighed ſvare Dem, nel! 
Min Ludvigs Navn, udtalt endogſaa af hans Fas 


— — — — 
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ders Mund, gjør mit Hjerte itfe ringeſte Stygge 
af Bebreidelſe. —— 
Volmar. 


Velan! De beroliger mig; Deres Udſagn, Des 
res Rolighed forfiltrer mig, at De er i Stand til 
at” give mig i min Ludvig den ſamme agtverdige, 
ædle, unge Mand, den ſamme omme Son, tilbage, 
fom jeg frygtede at have miſtet. De forſikkrer mig, 


Jat Deres Hjerte intet bebreider Dem. Jeg troer 


Dem, Jeg vil heller ingen Bebreidelſer gjøre Dem. 
Naar den Tid kommer, at en alvorlig. Betragtning 
vil fige, Dem felv, hvorvidt bet var ilde eller vel 
gjort, ikke blot at rive en faadan ung Mand, ſom 
min Ludvig, ud fra de Forbindelſer, hans Fodſel, 
havs Midler gave ham, men endogſaa at fønderrive 
Naturens helligſte Baand, det imellem Fader og 
Son — naar denne Betragtning opkommer i Deres 
Hjerte — ſaa har jeg herved tilgivet Dem. 


Julie. 
Det er min æble Ludvigs Fader. 


. Dolmar. . 

Pen eet allene har jeg at bede, at fordre, at bes 
fværge Dem: afſtage fra det Krav, De — jeg tros 
er Dem, ikke ved nogen Lift — men ved Lidenſtka⸗ 
bens Forvildelſe paa begge Sider, har faaet paa min 
Ludvigs Hjerte, 


A 
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Julie. 


Ædle fortræffelige Mand) min Ludvigs Fader! . 
Hvor ydmygende, hvor dræbende Deres virkelig ædels 
modige Fremgangsmaade maatte være for den, ſom 
følte fig fyldig til den Mistanke, De bærer; ſaa 
er Beundring og Hoeiagtelſe for Dem, ben eeneſte 
Folelſe, den opvælfer hos mig. Og — jeg nægter 
bet ikke — i den Overbeviisning, at De med Deres 
Adelmodighed forener Viisdom nok til ikke at regne 
Ahners Tal for Menneſtets vigtigſte Værd — giver 
jeg Dem ogſaa herved alle de Rettigheder tilbage paa 
min Ludvigs Haand og Hierte, ſom De itke felv 
vilde fornpe. 

Volmar. 

Forunderlige Pige! De henriver mig. De afs 
tvinger mig den Tilſtaaelſe, at naar Ludvig for Des 
res Skyld ikke kunde forvildes, fortjente han ikke en 
fortræffelig Kone. , 


- 


Julie. 
Jeg er i Stand til, Hr. B Baron, aldeles at 
æetfærdiggigre baade Deres Ludvig og mig. 
i Volmar. . 
Val, 0 forklar mig alting: o er jeg bragt bag. 
Lyſet, ſom jeg haaber, ſaa underret mig; — (| men 
der er min kudvis. R 


N 
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» Femte Optrin. 
De Forrige. Ludvig. 
' —— Ludvig. 

Min Fader! O, Julie, Julie. Jeg veed det, 
min Fader! jeg maa forefomme Dem meget afſkpe⸗ 
lig. — Jeg veed det, Philip har ſagt Dem alting. 
Han har ſagt uden Tvivl meget mere end det Sande. 
Jeg er ſtyldig. Jeg har intet af anføre til mit 
Forfvar. | HEE 


f 


Volmar. 

Intet til Forfvar! Nu! Men jeg feer her Din 
Julie, min Søn, og feer nok til Din Undſtyldning. 
Allerede paa Philips Forbon har jeg lovet at tilgive 
Dig, min Søn, faavel fom Julie, om jeg finder 
noget at tilgive hende. 
Ludvig. 

Min Fader! — Julie, feer Du, hvilken Fader, 
” deg vilde have gjort ogſaa til Din Fader? 


" Sjette Optrin. 
Godbert. De Forrige. 
Godbert. 
Tilgiv mig, Froken, at jeg ſaaledes bryder ind. 
— Jeg er Godbert, en Broder tik... (Gliver Ludvig 
vare.) Ludvig! tilgiv mig, Ludvig, Din Julie er 
uſtyldig. For at give mig mid Anine igjen, maatte 
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hun i Dag afvife Dig, og tage imod Trom. Der 
(æg, Tæg, og tilgiv mig! ogſaa De, Froken! tilgive 
mig; jeg er ude af mig ſelv af Længfel efter at fee 
min Anine. (budois faner Sedlen af Goddert, og læfer) 
Julie. SE 

Jeg er uſtyldig, min Herre! uſtyldig, men 

meget uipkkelig. 
Godbert. 

Jeg veed bet, Froken, hvad hun — hvad mit 
Fufentafteri nær kunde have koſtet Dem; men De 
har jo vor Ludvig igjen, og.... 


Volmar. 
Men hvad i al Verden er alt dette? nys lod 
det, ſom Alting vilde klare fig; og Biler. 


Syvende Optrin. 
. Philip. De Forrige. 
Al Philip. 

Deres Anine! Hr. Gobdbert! tilgiv mig, men 
for Alting oplys mig; hvad vil De fige med Deres 
Anine? | 

Godbert. 

Det er hende, det er min dprebare, min tjære 
Søfter, der har givet Anledning til al denne For⸗ 
virring. Denne Seddel, ſom Frokenen har ſtrevet 
til Ludvig, og ſom Ludvig ikke fi... Froken! 
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De har Deres Ludvig (gien. Jeg længes faa inder⸗ 
lig — — 

Ludvig (efter af Have iceſt Sedlen.) 

Julie, min Julie! 

' Philip. 

Hans Søfter?. en Seddel? Laan mig den, Lud: 
vig!  (Cudvig flyer ham Seddelen; Gan fæfer) 

Volmar. 

Den lille Anine, ſom kom med Deres Broder 
over til Sudien! Hvor er hun? Jeg er beſtandig 
lige klog. i . | 

Philip. 

Anine! Godberts Søfter? min Anine! (løber ud.) 


Ottende Scene. 
De Forrige, undtagen Philip, 


Volmar. 
Og han løber bort, da han faner noget at høre 


hun] 


" om den lille Anine, fom vi kaldte hans Kone, da de 


- 


vare ſmaae! Hvad løb han for? se ” 


” Godbert. 
OD) Froken, hvor er hun? O lad mig ſee hen⸗ 


. bel Lad mig efter tolv Aars Forløb igjen.... 


Julie. 
Oh Hr. Godherk! det er en meget, meget ulpt 
kelig Dag. 


— 
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Ludvig. 
. Var, min Julie, for mig — o lad den ikke 
være det mere, Men... 
Niende Optrin. 
. Stornfeldt. De Forrige. 
Stornfeldt. 

Naa, jeg kunde længe ſiddet og ventet der udi 
i Lyngby, feer jeg. Ih velkommen, Hr. Baron! Nu 
det glæder mig ret, at De kommer faa beleilig. Men 
De, Hr. Ludvig, kunde dog været faa god, og ladet 
mig vide, at man opfatte Brylluppet efter Deres 
Fader, og ikke ladet mig Ejøre der, fom en Nar. 

Volmar. 

Efter mig er det ikke blever uſdſat. Mig har man 
ikke kunnet vente, fiden hverken De eller min Søn har 
havt den Godhed at melle mig eet Ord derom.” Af ham 
kunde jeg begribe det, men at De, min gamle Ven— — 

Cudvig. 

Trulgivelſe, min Fader! 0 De maa, De vil 
tilgive os — 

Stornfeldt. 

Det vil De, tjære Hr. Baron. Hvad mig 
angaaer, da veed De, jeg ikke godt lider, at nogen 
blander fig i Andres Sager, Det var mig ikke med, 
at Deres Søn ikke ſtrev; men da han nu ikke gjorde 
det, troede jeg heller ikke, bet kom mig til. Desuden. 
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vidſte jeg jo, han eengang for alle havde Deres Sam: 

tykke til at givte fig med, hvem han vilde, ogs. 
Volmar. 

Men da De dog nok kunde begribe, at jeg maatte 
have nogen Betenkelighed ved dette Givtermaal! En 
Faber miſter dog vel ikke fin Net til en raadgivende 
Stemme, om han end fraſiger fig den afgjørende I 

Stornfeldt. 
Det maa De. afgjøre med Deres Søn. Jeg 
kjendte Pigen, og vidſte, at det var en Kone, fom De 
vilde onſte Deres Son, om hun faa ikke var en Datter 
af Gouverneur Dekan, og Arving efter Agent Trom. 
volmar. 
De er Gouverneur Dekans Datter? 
Julie. 
Ja, Hr. Baron! 
| Ludvig. 
Og om hun ikke var det, min Fader! Jeg 
vidſte det iffe førend i Dag — men. 
| Volmar. . 

Men hvad er da alt det, min Broder Robert har 
ſtrevet mig til? Vil De feeengang I (Ayer Gtornf. et Brev.) 
Ludvig. 

Kan De tilgive mig, dyrebare Julie | 
Julĩe. | 

At De vilde prøve mig, ligefom jeg Dem. Men 

min Anine! | 








Godbert. . 

O ja, min Søfterl … 

Stornfeldt (ver Volmar revet tilbage.) 

Det ligner ham. Men det er Folgen af, at 
Julie endelig vilde have fin. Byrd og. fin Formue 
fortie. Han har lært at Ejende hende hos mig. Der, 
veed De, vi fan ikke komme i Gang med at falde 
Deres Sønner År. Baron. Hos 06 hedde de Lud⸗ 
vig og Philip ligefrem, fom da de vare Børn. Han 
elſtede hende, ſtjöndt han tog hende for en fattig Pis 
ge. Derfor faldt han ogſaa paa at bede mig at 
ſtjule hans Stand og Midler, og give ham ud for 
en ſimpel Student. Hver af dem bildte fig ind at 
bedrage den Anden. | 

Volmar. 


„Julie! — Og Dem har jeg mistænkt for egens 


nyttige Henſigter! Dem har jeg. Ludvig, gjør 


Du Fred for mig hos Din Brud I Forfon mig med 


hende | . 
| , Ludvig. 

O min. Fader! og hvem gjør Fred for mig? 
— Julie! Jeg tør iffe nærme mig, ikke Kane Pines 
ne op! her i Morges pralede jeg af, at jeg kjiendte 


Dit Hjerte tilfulde, og fan Timer efter — Kan 


Julie tilgive mig dette? Kan Du? — 
Volmar (fører Ludvig til Julie.) | 
: Kan De tilgive 082 I 
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Juulie (omfavner Zudvig.) 

"Ludvig! jeg har Dig igien, og af Din Faders 
Haand! O hvor lykkelig var jeg i dette Dieblik, ders 
ſom..... 

Godbert (omfavner Ludvig.) 

Min Ludvig! — Froken! — o men nu, da 
De er fan lykkelig, faa teenk nu og lidt paa mig. 
— Min Anine! — 

—— Julie. 

Det er forgjæves, at jeg opfætter denne Fil: 
ſtaaelſe. Jeg hører dog intet fra hende. Denne 
Dag fulde været ben. lykkeligſte i mit Liv. Alt 
hvad jeg endnu ſavnede, var⸗min Anine. Uventet 
finder jeg hende, men inden jeg kan flutte hende i 


mine, Arme, er hun..... 0 min Anine! — 


Godbert. 
Min Soſter! hvad? 
NEL: Julie. 
Er rovez mig fra, bortført.….… én Neger, min 
£udvig ſendte mig. c 
, Ludvig. 
En Neger! jeg — of — (griber fin Hat, og vil gane.) 
Juulie. 
Hvorhen, min Ludvig ! 
' Ludvig. '. 


Vær ved godt Mod! Jeg er her ſtrax med 
min Neger. HEE 


æ 
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SEES .. ÆRE HAMAR .. 
Den Meger veed jeg ingen Rede til; men det 
fulde 1 undret mig, var dåd der Dres Anine. 


Tiende Optrin. 


SÅ bet Ludvig vil gane, møder ' Han Philip og” 
Anine i Dorten.) 


Anuine. Philip. De Forrige. 


Anine. J 
Julie! 
Julie. 
Min Anine! min flygtede, min bortrovede Anine 
n Anine. FE 


Min Julie! Dig flygtede jeg fra. For at und⸗ 
flye Dig kaſtede jeg mig i denne Negers Arme, " Kjæs 
reſte Julie! Du tager igjen. imod mig? 

Godbert. . 
Ya viſt! det ſamme Anſigt! Kun har de tolv 
Aar forandret det ovrige lidt, Min Søfter……. 


Ellevte Optrin. 
Mad. Dirk. De Forrige. 
Mad. Dirk (tig Jutie,) | 
Nu er vi kommen efter, hvor Deres Anine er 
bleven af. Det var ganſte rigtig, ſom De formode⸗ 
de. Den forherede Neger er den, ſom er lobet af 
Vrams Skrifter. 1 Dect. (22) 
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med hende. Hyrekudſten her ved Siden har tilſtaaet 
bet. Der kom han med, hende ved Armen, fmuttede 
Ånd i en Vogn, og lod ſig fætse af med hende ved 
Baronens Bagport. Sal derſam Hr. Baronen vil 
have den Godhed, at lade viſitere i Deres Gaard, 
') rå vil De ganſte viſt komme efter, at hun er for⸗ 
ſtuktet der et Steds, tilligemed den Sorte. 


Godbert. 

Men den Neder — 

Philip. J 

Var jeg, Hr. Gobbert! jeg hørte, at min til 
bedede Anine var en Sultaninde; jeg - fandt. det ders 
for fornødent at være en Prinds, om bet. faa kun 
var en Prinds af Akambu. Hun er bleven Deres 
Soſter, og naar De. giver Deres Samtykke, og min 

Fader fornyer det, han alt fra Barnsbeen af har 

givet mig, og fom han nys, om det ikke var fors 
purret, havde fornpet, fan er jeg beftandig den * 
ſaligſte Prindé under Solen. 


Tolvte Optrin. 
De Forrige. Ttom. 
Trom. 
Nu ſmukke Svigerinde! Du hav ſamlet min 
Nivals hele Familie hos Dig, ſaaſnart jeg vendte 
Myggen, mærker jeg. Desbedre! Vi Fan maaffee 
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da afgjøre ben Krig, ieg ellers har boltet, i et 
Dieblik! 
Godbert (til Trom.) 
Ru bort med fine Narreſtreger! 
Trom. 

O jal: min Sultaninde bryder man fig nu tun 
lidt om. Jeg har gjort Inquiſition efter hende, det har 
jeg; og jog har opdaget, at hun er ingen andenſteds 
end i min Hr. Rivals Værge; thi Meegeren, ſom 
fnappede hende bort, var ſendt fra Dem, Hr. Volmat! 

| Juulis. 

Nu vel, Dr. Capitain | Hun bliver mig tilbas 
Beleveret, 

Trom. 

Nigtig, det bliver hur, naar mine ſaerrige Ar⸗ 
me faae vundet hende. Jeg har ſamlet mit Mands 
ſtab. Jeg omringer, og beleirer Deres Gaard Hr. 
Baron! Der ftal ikke blive Steen paa Steen, derſom 
De ikke nu ſtrax tapitulerer. Vilkaarrne er, at De 
afſtaaer fra alle Deres Fordringer paa Julie, og 
udleverer faavel Negeren, ſom Sultaninden paa Naade 
og Unaade. Hvis ikke, begynder Angrebet i Dieblikbet. 

. Philip. 

Hr. Capitain Trom van Gravenhaag! Da Sul⸗ 

tanen, eller hvad det var for en, overleverede fan 
denne Gultaninde, har han da ikke af en Heendelſe 

givet ham et Adresfebrev med 2 

i | (22) 
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Trom. 
Uforſtammede! hvilket Sporgsmaal. 
Philip. 


Her feer han hende, og befpnderligt er det, det 
befindes, at hun er ingen anden, end Hr. Godberts 


Spyſter. Veed han nu vel, min tjære Hr. Capitain 


From van Gravenhaag, at det unde være ham 
"grumme ubehageligt, om det blev bekjendt, at. han 
har foræret bort, -fom Slavinde, en Perſon, fom han 


kun ſtulde fore herover ſom Pasſageer paa ſin Skude? 


Trom. 

De Dyvel, min Ven! Det ſpnes vel, fom 
benne unge Dame lignede min Sultaninde. Men der 
maa være nogen Jrring under, Seer De: ſkulde denne 
unge Dame være min Sultaninde, faa maa ingen her 
kunne tale med hende uden jeg; for hun kunde ikke tale 
uden arabiſt. Deraf kommer nok Misforſtagelſen. 

Anine. 

Jeg vil betroe Dem noget, Hr. Capitain. Aar⸗ 
ſagen, hvorfor jeg lod, da jeg var om Borde paa 
Deres Skib, ſom jeg ikke forſtod andet end arabiſk, 
var for at have den Fornsielfe ikke at tale uden med 
Dem. De ved, de Samtaler paa et Kaperſtib er 
ellers ſaadanne, at man nok fan onſte iffe at for: 
ſtaae det Sprog, hvori de holdes, 

Trom. 
Jeg troer, min Sjæl! hun vil ogſaa gisre Nar 
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af mig. Mu vel da. Jeg havde rigtignok en Ans 
modning i et Brev fra en vis engelſt Capitain, hvis 
Skib jeg ogſaa bragte op, til Dem Hr. Stornfeldt, 
om at overlevere Dem benne lille Pige, 


. Stornfeldt. 
Lad fee. (Trom flyer Gam et. Brev.) 


Crom. 
Men da hun efter Krigsretten bog egentlig tilhørte 
mig, og ba jeg ſyntes, hun var nok faa vel i Frokenens 
Værge, fan overgav jeg hende til Dig, Julie! 


Stornfeldt (efter at Have iceſt Øre vet.) 
Bekreeftelſe paa, hvad vi veed; Anine, ſom ikke 
kunde leve uden Julie, fik overtalt Deres gamle Mos 
der til af tillade hende at, veife efter Dem. Nu er 
hun her. Feiltagelſen, Trom! er ikke betydelig. 
Stjæbnen har villet, hun ſtulde falde netop i be Hæns 
der, hvortil hun var beſtemt. 


Philip (med Anine ved Haanden.) 
Cr det faa, min Anine? 
' Anine. 
Den har bragt mig i min Julies, og min 
Broders Arme — 
Philip. 


Men førft i mine — Froken! Godbert! Min - 


Fader! SÉjæbnen har villet, at Anine ſtulde falde i 
dens Hænder, hun var beftemt for! Er bet ikke faa? 


v 
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Godbert. | 


De er, jo en Prinds, og af ſaadanne Hænder 


er det ikke ſaa let at vriſte en Erobring. 
Julie. 
Jeg vil ikke give Slip paa min Anine, uben — 


hun felv vil — See paa hendes Øine, Baron Philip! | 


, Dolmar 
mir Minde har Du jo liſtet Dig til! 
Crom. . 


Jagen fpørger om mit Minde. Min Magt er 


rede til Angreb. 


Trettende Optrin. 
De Forrige. Henrik. 
| Senrit. 

Capitain Eiſenhart beder om Tilgivelſe, fordi 
han vover at forſtyrre. Jeg ſtulde advare Hr. Ca: 
pitain van Gravenhaag, om han nu ikke vilde læg: 
ge ud, og prøve den Dyſt med mig, fom par aftalt. 
Han har nu Tid; for Skipperen paa den Skude, 
hvis Capitain han kalder fig, har kaldt de Matroſet 
tilbage, hvormed han vilde beleire Hr. Baronens 
Hotel, fan Der bliver intet af Beleiringen. Det 
bab Qvatteermefteren mig melde Dem. 


Ludvig (til Henri.) 
Uforffammede! ' 
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, Jnlie. 
Capitain Cifenhart har villet viſe Djn Yulie en 


Tjeneſte, min Ludvig! 
Trom (for fig ſelo.) 


Gane Den, og hæng big, vr Eapitain van Gra⸗ 
venhaag! 


Julie. 

Glem nu det forefalbne, Hr. Trom! De har 

villet mig vel. Glæd Dem. med mig, med 08 Alle! 
Volmar. 

Net! Glæd Dem med og Alle! Vid mane Au⸗ 
vcere glade. Gud velſigne Jer, mine Born! De 
tillader mig, Julie, at falde Dem fra i Dag med 
det Ejærefte Navn, Datter? . 

Dbilip. 

Og min Anine, min Faber! — Ludvig! Jeg . 

har før i Dag: talt Din Sag hos vor Fader! 
Ludrig. 

Gier alle Deres Born lykkelige, min Fader! 
Det er den ſamme Anine, ſom fra Vuggen af var 
beſtemt for ham. 

Julie. 

Sun er alt min Soſter! Deres U Sons. 
Godberto Soſter! 

Volmar. 

Men Du har gjort Dig til Slave for Din Avis 
ne! hendes Slave, vilde jeg nu dog juft ikke, at Du 


—— — — — — — —— — — — — — — — — 
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ſtulde være; men naar Du for Fremtiden hverken gjør 
Dig til Slave eller til Nar for nogen anden Forlibelſes 


| Skyld, kunde da den ſmukke Anine elſte den Neger? — 


Philip (trygt ſom.) 
Naar jeg brev det til noget lidt at ligne Dem, 
min' Fader; fagde hun mig før i Dag, da min Fo: 


der havde talt med hende, uder at kjende hende, 


' Veolmar. 

Sagde hun det! Nu paa det Vilfaor, tør jeg 
ſtaae Dem inde for, at han vil vinde ſin ſmukke 
Anines Godhed. 

Anine. 

Og fortiene den, og alle Godes Kjærlighed. 

' Volmar. 

De forlangte før i Dag Friſteed i mit Huus, 
da De var beftemt for Julie. - Julies og mit Huus 
er, haaber jeg, eet fra i Dag! Ogſaa De vil være 
min Datter. Velan! mine Born! følger hjem med 
mig. Lader 08 bruge denne Aften til det, Hvortil 
s ben var beffemt. Der er meget i den Labprint, vi 
har indviklet 08 i, ſom i bet mindſte jeg endnu bes 
hover Oplysning om! Over Bordet maae De forklare 
mig, hvad jeg endnu ikke vet fatter, Sommer, Venner! 
Hr. Stornfeldt, Hr, Godbert, De Hr. Trom, og 
De, Madam! Ktil Mad. Dirt.) tager til Takke hos mig. 


. De ved, jeg var ikke belavet paa Bryllupsſtads. 
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Vold og Magt vilde, at Informatoren ſtulde gifte ſig 
med, imod at blive Sognepreſten adjungeret i Em⸗ 
vedet. Disſe Vilkaar vilbe Informatoren ikke ind⸗ 
gaae, og maatte ſtrax forlade Huſet. Ridefogedens 
Datter blev fort derefter ſendt til Kjøbenhavn, og" 
man har fagt mig, at hun boede der mange Aar efter, 
nærende fig i Diderik Bariftieres Gang paa en Bags 
fal med at fætte Sætter op. Informatoren kom ved 
Preeſtens Mægling ſnart faa vidt i. Maade igjen, at 
han blev anfat ſom Skolemeſter i Byen; og da hans 
Hoivelbaarenhed fandt det urimeligt, at holde Huus⸗ 
informator. for to Sonner, det ſtulde arve ét. Par 


Herregaarde foruden Stamhuſet, ſaa lod han dem | 


nu noeies med at tage lidt Information af denne 
ſamme Skolemeſter i hans Duus, ſom laae tæt op 
til Herregaarden. 


Af bønne Mand fulde jeg nå ogſaa underviſes. 


Det. var en ſielden Skolemeſtet. Han var hyverken 
Skoflikker, eller Barberer, eller Heſtedoctor, eller 
noget af, hvad ber pleier at være andre Skolemeſteres 
Hovednering, da Skolen er for de fleſte en Biſag. 
Han holdt Skole det hele Aar igjennem, og var 
utrættelig i Bonderbornenes Underviisning. Des 
imellem deelte han Tiden imellem fint elſtvderdige Kos 


nes, Sognepræſtens Datters, Omgang, og ſine gamle 


, Studeringer» Han forftod ei allene fuldkommen de 
gamle og nogle af de nyere Sprog, men havde betp⸗ 


- 
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"+ vel fun var tjendt af faa eller ingen i mine tik 
kommende Læfere. ' 
F Min Fader var "Købmand i i denne Kjobſtæd. 
en Handelen var ikke hans eneſte Naringẽegreen. 
Han var Lotterie⸗Collecteur, Kirkeveerger, Fattig⸗For⸗ 
ſtander, Vognmand, Avlsmand; han holdt Byens 
Tyr, og det, fom det fornemſte var, han var Kro⸗ 
holder. Dog var ogſaa hans Handel meget ſtor og 
blomſtrende. Der, fan næften ikke tænkes nogen Hans 
delsvare, uden den jo. fandtes i hans Bod. Sild, og 
Tobak, og Zjære, og Iſenkram, og Bergfiſt, og Knip⸗ 
linger, og Jern, og Apothekerſager, og Vorlps til 
Kirkerne, og tydſte Spillekort til Kroerne, og ifær 
Vün til Præfterne (hvilken han uden ſynderlig For⸗ 
falſtning ſolgte med Fordeel for omtrent det, Tolden 
af Viin beløber i Kjøbenhavn), vare vigtige Artikler 
i hans Handel. Dog var Brændeviin den allervigs 
tigſte; -og dette fabrikerede han for det meſte ene i 
fit eget Brændeviingbrænderi, hvor adſkillige Breen⸗ 
deviinspander uophørligen vare i Gang, og hvortil han 
opbrugte ei allene alt Kornet af hans egen Gaardé 
Avling, men det mefte af det, der blev avlet i en 
Kreds af et Par Mile rundt omfring, Ved denne 
Naringẽdrivt var han bleven den betydeligſte, eller 
meget mere den, eneſte betydelige Mand i Byen, og 
dens Factotum. — Saadan En er der jo i enhver 
"af de danſte Kjobſteder? — Ganſte vigtig! 


ø 
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thi den handler om Tildragelſer og Ting, hvis For: 
tælling, ſtjont den Stykke for Stpkke, men ſeerſtilt, 
om forſtjellige, hores hver Dag, dog morer uophor⸗ 
lig, og ſpsſelſcetter alle Selſtaber, i hvilke det kun 
er virkeligen merkelige Nyheder, der ennuiere; den 
vil ogſaa more, fordi den ligner. faare meget de hjers 
teligen morfomme tpoſte Romaner og Skueſpil, hvori 
der hverken er Plån eller Eenhed; men ifær vil den 
behage for det ortrin, den har fremfor de fleſte af 

disſe, ved ikke at være længer, end at ben fan le⸗ 
ſes i et Quarteers Tid. Gapne vil den, ved at 
… dysſe mangen brav Læfer i den føde Søvn, de føge 
ved Lægningen, og ved at øve deslige Læferes Skarp⸗ 
ſindighed, naar de give fig af med at være Kunft: 
Dommere. Men dens fornemſte Mytte vil blive den, 
at beſtyrke hos En og Anden den Foragt, han maa: 
ſtee forhen for løfelig kunde have fattet for at ſoge 
fin Lytte ved Studeringer, eller for at gade fin Vei 
frem i Verden med for megen Oprigtighed og Er: 
lighed, og andre deslige Dumheder, ſom have gjort 
mig til den Dogmer jeg er. Derfor leverer jeg den 
. herved til Trykken, ſaaledes fom følger: 

Jeg er fodt i Sjelland, i en Kiebſted, ſom 
ikke er Kjøbenhavn. Siden jeg aldrig, ſaavidt jeg 
erindrer, har hørt denne Stads Navn -nævne længer 
end to Mile uden for dens Port, eller rettere Van: 
geleed, faa gad jeg her iffe nævne det, da det dog 
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vel fun var tjendt af faa eller ingen af mine tit 
kommende Læfere. 
…=— Min Fader var Kjøbmand i i denne Kjobftæb. 
Men Handelen var ikke hans eneſte Næringsgreen. 
Han var Lotterie⸗Collecteur, Kirkeverger, Fattig⸗For⸗ 
ſtander, Vognmand, Avlsmand; han holdt Byens 
Tyr, og bet, fom det fornemfte var, han var Kro⸗ 
holder, Dog var ogſaa hang Handel meget ftor og 
blomſtrende. Der fan næften ikke tænfes nogen Hans 
delsvare, uden den jo. fandtes i hans Bod. Sild, og 
Tobak, og Tjære, og Iſenkram, og BergfifÉ, og Knip⸗ 
linger, og Jern, og Apothekerſager, og Vorlps til 
Kirkerne, og tpdſte Spillekort til Kroerne, og ifær 
Viin til Præfterne (hvilfen han uden fynderlig For⸗ 
falſtning ſolgte med Fordeel for omtrent det, Tolden 
af Viin beløber i Kjøbenhavn), vare vigtige Artikler 
i hang Handel. Dog var Brændeviin den allervigs 
tigſte; -og dette fabriferede han for det meſte ene i 
fit eget Breendeviinsbrenderi, hvor adftilige Bræns 
deviinspander uophorligen vare i Gang, og hvortil han 
opbrugte ei allene alt Kornet af hans egen Gaards 
Avling, men det mefte af det, der blev avlet i en 
Kreds af et Par Mile rundt omfring, Ved denne 
Naringsdrivt var han bleven den betydeligfte, eller 
meget mere den eneſte betydelige Mand i Byen, og 
dens Factotum. — Saadan En er der jo i enhver 
af de danſte Kjobſteder? — Ganſte vigtig! 
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thi den handler om Tildragelſer og Ting, hvis For: 
tælling, ſtjent den Stykke for Stpkke, men færftilt, 
om forffjellige, høres hver Dag, dog morer uophor⸗ 
lig, og fysfelfætter alle Selſtaber, i hvilke det un 
er virkeligen mærkelige Nyheder, ber ennuiere; den 
vil ogſaa more, fordi den ligner ſaare meget de hier⸗ 
teligen morſomme tpoſte Romaner og Skueſpil, hvori 
der hverken er Plån eller Eenhed; men ifær vil den 
behage for det Fortrin, den har fremfor de fleſte af 
disſe, ved ikke at være længer, end at den fan les 
ſes i et Qvarteers Zid. Gavne vil den, ved at 
dysſe mangen brav Leſer i den ſode Sovn, de ſoge 
ved Lesningen, og ved af øve bestige Leſeres Skarp⸗ 
ſindighed, naar de give fig af med at være Kunſt⸗ 
dommere. Men dens fornemſte Mytte vil blive den, 
at beſtyrke hos En og Anden den Foragt, han maa⸗ 
ſtee forhen for loſelig kunde have fattet for at ſoge 
fin Lytte ved Studeringer, eller for at gåae fin Vei 
frem i Verden med for megen Oprigtighed og Xr⸗ 
lighed, og andre deslige Dumheder, ſom have gjort 
mig til den Dosmer jeg er. Derfor leverer jeg den 


heſtved til Trykken, ſaaledes ſom følger: 
Jeg er født i Sjelland, i en Kjobſteed, ſom 


ikke er Kjøbenhavn. Siden jeg aldrig, ſaavidt jeg 


erindrer, har hørt denne Stads Navn nævne længer 


end fo Mile uden for dens Port, eler rettere Van: 


geleed, faa gad jeg her ikke nævne det, da det dog 
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vel fun var kiendt af faa eller ingen af mine til 
fommende Læfere. 

,…— Min Fader var Kjøbmand i i denne Kjøbftæd. 
Men Handelen var ikke hans eneſte Næringégreen. 
Han var LotteriesCollecteur, Kirkeverger, Fattig⸗For⸗ 
ſtander, Vognmand, Avlémand; han holdt Byens 
Tyr, og bet, fom det fornemfte var, han var Kro⸗ 
holder, Dog var ogſaa hang Handel meget flor og 
blomſtrende. Der fan næften ikke tænkes nogen Hans 
delsvare, uden ben jo. fandtes i hans Bod. Sild, og 
Tobak, og Tjære, og Iſenkram, og Bergfiſt, og Knip⸗ 
linger, og Jern, og Apothekerſager, og Vorlps til 
Kirkerne, og tpoſte Spillekort til Kroerne, og iſcer 
Viin til Præfterne (hvilken han uden fynderlig For⸗ 
falſtning ſolgte med Fordeel for omtrent det, Tolden 
af Viin beløber i Kjøbenhavn), vare vigtige Artikler 
i hang Handel. Dog var Brændeviin ben allervig⸗ 
tigſte; og dette fabrikerede han for det meſte ene i 
fit eget Breendeviinsbrenderi, hvor adſtillige Bræns 
deviinspander uophorligen vare i Gang, og hvortil han 
opbrugte ei allene alt Kornet af hans egen Gaards 
Avling, men det meſte af det, "der blev avlet i en 
Kreds af et Par Mile rundt omkring. Ved denne 
Næringédrivt var han bleven den betydeligſte, eller 
meget mere den eneſte betpdelige Mand i Bpen, og 
dens Factotum. — Saadan En er der jo i enhver 
af de danſte Kiobſteber? — Ganſte vigtig! 
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Jeg havde ikke fylde fer, Aar, da jeg kom ud 
af min Faders Huus, og blev fendt hen til en mes 
get rig og fornem Herremanb, fom boede ſtrax i Ner⸗ 
heden, hvilken havdt .ben Godhed at paatage ſig Om⸗ 
ſorgen for min Opdragelſe. Der. var meget Venſtab 
imellem min Fader og denne Adelsmand; thi for det 
forſte fjøbte min Fader ham alt hans Korn af til 
fine Brændeviingbrænderier ; for det andet havde min 
Fader fit Givtermaal fra hans Huus. Min Moder 
havde der været, jeg troer, Huusholderſte. Han 


Ek havde. Bryllup med hende den 28 Auguſt Aar, 


og jeg blev født ben 2 October ſamme Aar. 

Hans Hoivelbaarenhed, Herremanden, havde to 
Sønner foruden 3. de varg to, tre Aar ældre end jeg. 
Jeg troede mig beftemt til at være deres Tjener, og 
var det; men var tillige deres Selffabsbroder, Ven, 
og Fortrolige, det forftaaer fig. Jeg vennedes tids 


lig til at opvarte ved Bordet, dælfe det, Flæde Jun: 


ferne pan; men jeg floges tidt med dem, og omgik⸗ 


kes bem fom Broder, og ikke fjelden paatog jeg mig 


i de yngre Aar ved theovetifte og practiſte RNevfelfer 
at være deres Hovmeſter. 

De havde allerede havt en Hovmeſter, fom var 
kommen ud af Hufet, førend jeg kom der. Det var 
en gammel og gammeldags Student, der havde faaet 


"denne Poſt. Han beholdt den fun fort. Ridefogden 


havde en Datter, ſom hans Hoivelbaarenhed med 


| 
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Vold og Magt vilde, at Informatoren ſtulde gifte fig 
med, imod at blive Sognepreeſten adjungeret i Ems 
bedet, Disſe Vilkaar vilde Informatoren ikke ind⸗ 


gaac, og maatte ſtrax forlade Huſet. Ridefogedens 
Datter blev kort derefter ſendt til Kjøbenhavn, og" 


man har fagt mig, at hun boede der mange Aar efter, 


nærende fig i Diderik Bartſtieres Gang paa en Bag⸗ 
fal med at fætte Sætter op. Informatoren kom ved 
Preeſtens Mægling fnart faa vidt i Maade igjen, af 
han blev anſat ſom Skolemeſter i Byen; og da hans 
Hoivelbaarenhed fandt det urimeligt, at holde Huus⸗ 
informator. for fo Sonner, der fulde arve et Por 
Herregaarde foruden Stamhuſet, fan lod han bem 
nu noies med at tage lidt Information af denne 
ſamme Skolemeſter i hans Duus, ſom laae tæt op 
til Herregaarden. 

Af dønne Mand fulde jeg nu ogſaa underviſes. 
Det. var en ſielden Skolemeſtet. Han var hverken 
Skoflikker, eller Barberer, eller Heſtedoctor, eller 
noget af, hvad der pleier at være andre Skolemeſteres 
Syovebnæring, da Stolen er for de fleſte en Biſag. 
Han holdt Stole det hele Aar igjennem, og var 
utrættelig i Bonderbornenes Underviisning. Dess 
imellem deelte han Tiden imellem fir elſtoderdige Kos 


nes, Sognepræfteng Datters, Omgang, og ſtne gamle 


” Studeringer» Han forftod ei allene fuldkommen de 
gamle og nogle af de nyere Sprog, men havde betps 
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belig Indſigt i be philoſophiſte Videnfkaber og Theo⸗ 
logien, ſamt lidt i Maithematiken. —— 
Hans Hoivelbaarenheds Senner beſtjeftigede ham 
ikke meget; thi han havde Faderens udtrykkelige Be⸗ 
faling ikke at tvinge dem,og ikke at lære dem andet, 
end hvad de ſelv vilde, og tpoſt, hvilket Sprog de 
let naaede nogen Færdighed i, ſiden Faderen ikke tas 


lede andet med dem. De bebyrdede ham i Følge 


heraf ikke meget; thi de begreb, at, man uden dybe 
Indſigter fan holde Regning med fine Forpagtere. 
Denne Ordre angik iffe mig; og fom mine Begreber 

ilfe bleve forvirrede ved Udſigt til Ciendommen af 
| nogen Herregaard, faa fik Skolemeſterens Foreſtil⸗ 
linger for mig, om Mytten af at lære noget, faa: 
ban Vægt hoé mig, at jeg tidlig beſluttede, med al 
mulig Lærvillighed af benytte hans Underviisninger. 
Dette gjorde jeg med ſaadan Vedholden, at jeg i mit 
fiortende Aar forftod ret godt Latin, og noget Bræft, 
læfte Franſt og Tydſt uden Anſtod, og var temme⸗ 
lig. beloben i Hiſterien, Religionslæren; og Gruns 
"dene i Philoſophien. Jeg fil. Tid nok dertil; thi 
paa Herregaarden blev jeg anſeet ſom en Dumrian, 
der duede til intet, uden, ſlet nok, til Opvartning 
ved Bordet, og til at hænge over en Bog, ſom man 
kaldte det, Sagen var, jeg var faare ubehænbis 
til at tumle med en Heſt, og vilde rænt ud ikke 
anvende mig til Jagten, fa flet iffe lære at finde. 
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Endſtjondt jeg levede i faaban Foragt pan Her⸗ 
regaarden, bleve disſe mine Barndoms Aar mig faare 
behagelige; thi Skolemeſteren, hvis Yndling jeg meget 
fnart blev, forſtod at give fine Lerdomme faa megen 
Yndighed for mig, at jeg ikke foreftilede mig nogen 
Lytfalighed faa ſtor fom den, at nyde hans og hans . 
Bogers Selſtab; og, endſtjondt jeg ſom Barn fandt 
en heel Deel Forngielfe i at ſlaage Skrid med Byens 
andre Drenge paa Gadekjiceret om Vinteren, i at 
ſpille Storfteen om Noer, Gulerodder, og Knapper; 
i at ſpringe Kap og Buk, ſtyde Krage o. ſ. v., 
til hvilke Lege Skolemeſteren ſels opmuntrede ſamtlige 
os Drenge: faa fandt jeg. dog endnu meget. flørre 
Fornoielſe i Horats, Ovid, Livius, Plutark og Theo: 
crit. Jeg levede ſaaledes fortreffelig, indtil i mit 
fiortende Aar en Hendelſe fatte mig ud af al denne 
Lykſalighed, og forandrede med eet mit. Livs Plan. 

Skolemeſteren havde en Datter, ved Napn Sidfe, 
fom var et Aar yngre end jeg. Endſtijondt det als 
drig var faldet mig ind at lægge Mærte stil, at hun 
var et meget Fjønt Pigebarn, elffede jeg hende dog 
fom min Søfter ; thi hun havde fan mange af hens 
des Faders, min elffværdige Lærers og Velgiorers, 
fortreffelige Hjertes Egenſtaber, at det var mig umus 
ligt, ikke at elffe hendes Fader i hende, Han uns 
dervifte 08, ſtjondt i forſtjellige Kundſtaber, tilſam⸗ 
men i de Timer, der vare tilovers fra Skoletimerne. 

Prams Skrivter. 1 Deel. (23) 
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Hun fif imidlertid, fom. man let foreſtiller fig, in: 
gen fün Opbragelfe; og, ſtjondt jeg havde over min 
egen Quelighed ved at lære hende lidt af mit Fran⸗ 
ſte, og Forældrene. ſaae gjerne, åt hun ved fit Strik⸗ 
ketoi havde tillige en Bog for fig, hvorved hun, for⸗ 
uden fuldkommen Religionskundſtab, havde -fadet lidt 
at vide af Hiſtorien og andet: ſaa brugtes hun dog 
efterhaanden, ſom hun vorte op, fornemmelig til alle» 
haande Huusgjerning. i og uden Huſet. Hendes 
Fader holdte en Ko, og denne vår det bleven Hen; 
des Forretning at pasſe og malke. 

Det var i Forſtningen i September Maaned, 
at hun en Dag ved Aften var: gaaet ud, for efter 
Sædvane at malke denne Ko; og jeg var -ogfaa efter 
Seedvane paa famme Tiid gaaet ud i Skoven, ſom 
laae nær ved Byen, deels for at læfe under aaben 
Himmel, deels ogſaa for at plukke Nødder, ſom jeg 
beftemte for Sidfe, at hun dermed kunde førøge den. 
liden Foræring af' denne Skovfrugt, ſom hun fra 
Malkegangen i Almindelighed medbragte til hendes 
Faber, der elſtede denne Forcering. Jeg havde plus 
ket, og afhaslet mine Nødder, og laae ved en Sti, 
fom løb ind i Krattet, ventende paa, efter Scedvane 
ber af træffe Sidfe, naar hun gif hjem. Det var 
Theoerit, jeg havde med mig, og jeg leſte paa den 
tredie Idylle, 
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da jeg ikke langt fra mig imellem Buffene fif en 
Lyd at høre, der ikke klang i de kicerligſte Toner. 
Jeg kjendte hurtigen Sidſes Roſt, og ſprang hen til 
Stedet, hvår den kom fra. Jeg fif ſnart Aarfagen. 
at fee. Hans Hoivelbaarenheds Herremandens ældfte' 
Son, ſom havde været ude at ſtyde Fugle, havde 
mødt hende. ber. Han havde kaſtet hende ned i 
Græsfet, Han flod over hende beſtjceftiget med at: 
bringe hendes Zørtlæde i Uorden, hvilfet hun under 
lydeligt Raab ikke vilde tillade, Saaſnart jeg blev 


" denne Tingenes Forfatning vaer, ſendte jeg ham 


Theocrit med ſaadant Eftertryk i den venſtre Tin⸗ 
ding, at han tumlede, og uden meget Livstegn laae 


updſtrakt i Græsfet oven. pan fin hHenflængte Bosſe, 


ſom derved tog nogen ikke ubetydelig Stade. 

Jeg hjalp Pigen op, og endft ondt hun var ud⸗ 
mattet af Striden, kom hun, ſaafſnart hun blev” 
mig vaer, hurtig til Kræfter igjen. Jeg fulgte hende 
ud igjennem Krattet, gav hende ben. beftemte Foræs 
ring af Nodder, kyſte hende med Iver, for forſte 
Gang uden for en Juleleeg; og haſtede tilbage, for 
at fee, hvorledes det ſtod til med. Junkeren, medens 


| hun ſtyndte fig hjem. 
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i Da jeg kom tilbage til Stedet, hvor jeg havde 
forladt den unge Jæger, fandt jeg ham opreiſt paa 
-Knæerne. Saafnart han blev mig vaer, greb han 
. Bøsfen, lagde an paa mig, og klemte løs. Til 
Lykke for ham havde Bøsfen ved hans Fald faaet 
ſaadan Stade, at den ikke vilde gade af.” Han 
"havde ſikkerligen ellers nedlagt mig paa Stedet; thi 
faavel han, fom hans Broder vare meget færdige i 
Skydning. 
| Jeg fprang til, rev ham Bosſen af Hænderne, 
og uden at betragte den Svaghed, hvori han efter 
mit førfte Anfald rimeligviis befandt fig, bankede jeg 
ham med hané egen Bøsfe uden Medlidenhed ſaa⸗ 
længe, indtil jeg felv var ligeſaa træt, fom han mør 
deraf. Mu bad han mig grædende om Maade, og 
erholdt den. Han bad fremdeles om dybefte Taus⸗ 
hed med det forhandlede, og i Betragtning af den 
Straf, han alt havde udſtaaet, og under Betingelfe, 
at han aldrig mere foretog det, hvorfor han nu var 
ftraffet, lovede jeg ham ogſaa Taushed. Vi vare 
forfonede, og gif hjem fammen. 

Men allerede, førend vi vare komne hjem, havde 
Sidſe fortalt fin Fader, hvad der var hændet. Op⸗ 
bragt derover var han alt gaaet ind til Hans Hoi⸗ 
velbaarenhed, og havde frembragt de bitterſte Klager 
mod Junkeren, hans ældfte Søn, fordrende tilftræts 
belig Hævn eller rettere Straf. DD, 


ø 
| 
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ba jeg ikke langt fra mig imellem Buſtene fik en 
Lyd at høre, der iffe klang i de fjærligfte Toner. 
Jeg kjendte hurtigen Sidſes Roſt, og ſprang hen til. 
Stedet, hvår den kom fra. Jeg fit fart Aarſagen 
at fee, Hans Hoivelbaarenheds Herremandens ældfte 
Søn, fon havde været ude at ſtyde Fugle, havde 
mødt hende. der, Han havde kaſtet hende ned i 
BGræsfet. Han ſtod over hende beſtjceftiget med at 
bringe hendes Tørklæde i Uorden, hvilket hun under 
" Tydeligt. Raab ikke vilde tillade. Saafnart jeg blev 
denne Tingenes Forfatning vaer, ſendte jeg ham 
Theocrit med ſaadant Eftertryk i den venſtre Tin⸗ 
ding, at han tumlede, og uden meget Livstegn laae 
udſtrakt i Græsfet oven pan fin henflængte Bosſe, 
⸗ſom derved tog nogen ikke ubetydelig Stade, 
! Jeg hjalp Pigen op, og endſt jondt hun var ud⸗ 
mattet af Striden, kom hun, faafnart hun blev” 
mig vaer, hurtig til Kræfter igjen. Jeg fulgte hende 
?ud igjennem Krattet, gav hende den beftemte Foroe⸗ 
Sring af Nødder, kyſte hende med Iver, for . førfte 
…»Bang uden for en Juleleeg; og haftede tilbage, for 
at fee, hvorledes Det flod til med Junkeren, medens 
hun ſtyndte fig hjem. 
(23t) 
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Da jeg kom tilbage til Stedet, hvor jeg havde 
forladt den unge Jæger, fandt jeg ham opreiſt paa 
.Knæerne, Saafnart han blev mig. var, greb han 
Besſen, lagde an paa mig, og klemte los. Til 
Lytte for ham havde Bosſen ved hans Salb faaet 
ſaadan Stade, at den ikke vilde gade af.“ San 
havde ſikkerligen ellers nedlagt mig paa Stedets thi 
faavel han, fom hans Broder vare meget færdige i 
Skydning · 
| Jeg fprang til, rev ham Bøsfen af Hænderne, 
og uden at betragte den Svaghed, hvori han efter 
mit forſte Anfald rimeligviis befandt ſig, bankede jeg 
ham med hans egen Bosſe uden Medlidenhed ſaa⸗ 
længe, indtil jeg felv var ligeſaa træt, ſom han mer 
deraf. Nu bad han mig grædende om. Maade, 09 
erholdt den, Han bgd fremdeles om dybefte Taus—⸗ 
hed med det forhandlede, og i Betragtning af den 
Straf, han alt havde udſtaaet, og under Betingelfe, 
at han aldrig mere foretog det, hvorfor han nu var 
ftraffet, lovede jeg ham ogſaa Taushed. Vi vare 
forſonede, og gif hjem ſammen. . 

Men allerede, førend vi vare komne hjem, havde 
Sidſe fortalt fin Fader, hvad der var hændet. Op⸗ 
bragt derover var han alt gaaet ind til Hans Hoi⸗ 
velbaarenhed, og havde frembragt de bitterfte Klager 
mob Junkeren, hans ældfte Sen, fordrende tilſtrek⸗ 
kelig Hævn eller rettere Straf. 
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Han flod endnu i fin Anklagelſe, hvilken Hans 
Hoivelbaarenhed fyntes med Uvilie at anhøre, da vi 
traadde ind i Stuen. Der blev firar anſtillet et 
Forhør, Jeg var ben førfte, der blev afhørt, og tå. 
Kraft af mit Løvte benægtede jeg alt. Nu tog man 
Junkeren for, ſom til min ſtorſte Forundring be⸗ 
fyldte mig for det, han ſelv var anklaget for; han 
fortalte, at have fundet Sidfe og mig i en Stilling, 
ſom vi iffe kjendte, men ſom han beſtrev, ſom Kien⸗ 
der, og at jeg, da han vilde forſtyrre den, havde 
anfaldet ham, hvilket han documenterede med Buglen 
i hans Finding, og med den fonderflagne Boſſe 
han fremlagde endvidere fin guul og gronſttibede Ryg 
og fine Taarer, ſom Documenter i Sagen, og paa⸗ 


ſtod Hevn. 


Disſe Documenter, Ubetydeligheden i Hans 
Hoivelbaarenheds Dine af, hvem det var, ſom var 
den ſande Skpldige; og Synet af den fonderſlagne 
fortræffelige Haglbosſe, ſamt Erindringen om min 


erkjendte Uduelighed i, og Foragt for Jagten, og end 


videre om adffillige flette Streger tilforn af mig, da 
jeg nogle Bange for havde banket Junkerne, naar 
jeg havde truffet dem til Heſt eller til Fods nedtree⸗ 
dende paa Jagten Bøndernes Korn; fort fagt: Tan: 
ken om min flette og gemeene Opforſel i bette og 
mere deslige, og nogen Omhed for. hans Sen,” der 
med meget Held havde viift fig, at træde i fin Fa⸗ 
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"ber Hoinetige Fodſpor, Aalt dette gay Bing Ankla⸗ 
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Labet Stolemefteren fede ud Fr Porter med en god 
Badning Skieldsord og Forbandelſer, lod Ladefogden 
falde, hvilfen, foruden de Fodſtod og Orefigen, 
ſom hans Hoivelbaarenhed i egen Perſon værdigede 
at forære mig, efter Hans høie Ordre med ſin Tyre⸗ 


pidſttildcekkede i fuldefte Maade min. Rpg,i det 


han ledſagede mig ud igjennem, Byen; alt, : efterat 
Hans Hoivelbaarenhed havde befÉrever mig de Ulyk— 
ſaligheder, der: ſtulde nedregne over mig, derſom jeg 
vovede, nogen Zid mere at lade mig fee inden hans 
Enemærfer. 

» Det var allerede (emmelig ſidis. Afton, da alt 
dette var forbi, og jeg blev forladt af Ladefogden, for 
i Stilhed at lade Sporene af Tyrepidſten fortælle mig 
min Dumhed i denne hele Sag, fom jeg dog ikke 
var i Stand til at fortryde. Da jeg i Maaneffinnet 
kom nær forbi det Sted, hvor jeg to Timer tilforn 
hørde den Lyd, ſom frembragte det hele følgende Op: 
trin, udflettede den glade Tanke, at jeg dog havde 
reddet den uffyldige Pige, fan meget af ben Forbit: 
frelfe, hvoraf. min hele Sjel forud var betagen, at 
jeg blev i Stand. til at bryde ud i het Braad. Jeg 
lob derhen, kaſtede mig ned pan Stedet, og græd, 
og blev lettet, og Folelſen af al min Smerte fors 
fvandt. 
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Jeg haftede nu hjem til min Faders Huus i 
Kjobſtiedenz. og ſiden den ikke var længer end en halv 
Miils Bet .borte, kom jeg ber endnu fort, efterat alle 
vare gaaede til Sengs. Da jeg: havde banket Fort 
op, var kommet ind, og havde fortalt alt bet forbi: 
gangne/ vilde mine Forældre, min Fader med noge 
Orefigen, og min Moder: ved adſtillige Rap af fin 
Jernalen, endvidere overbevife mig om, hvor flet og 
dumt jeg havde handlet, 4 ſaaledes at forfpilde den 


"4 


Herres Gunſt, fom, min Dumhed uagtet, vel Fulde 


have gjort mig til en Mand, ja maaſtee til FSorval⸗- 
ter engang i. Tiden, Jeg blev ikke overbeviiſt. Mehb 
denne forøgede Lading: af Prygl. gif jeg til Senge, 
og: fov: fortræffelig, og dromte om Sidſe, og vans 
nede med Sindet mere opfyldt af hende, end mogens - 
finde før. ” 
Jeg maatte. nu have Foden i mine Forældres i 


. Huus. "Jeg maatte fortjene den med noget, og. un⸗ 
ber beſtandige folelige Erindringer om min Dumhed 


gik jeg, fan godt jeg kunde, efter Befaling tilhaande 
i Boden og i Stjcnkeſtuen. Hermed gildet mig 
tun flet. Nu flat jeg for meget Smør af får Sty⸗ 
veren! nu glemte jeg at krave Styver af den foefrosne 
og forhungrede Stodder, der bad om en Supfen, et 
Kruus Ol, eller en Skofte, og nit fræbede jeg Sty⸗ 
ver for Supkenen af ben tykmavede Forpagter, ſom 
ikke maatte Bræves, o. f. v. Bedre gif det mig med 


4 
| ' [ 
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Opvartning, ſom Tjener for de Reiſende; men deri⸗ 
mob vat jeg for net i min Paaflædning, hvorfor 
man kaidte mig Junkeren, eller Hr. Stratenjunkeren, 
til Afverling med min fædvanlige Dosmertitel. 

Under daglige Pryglgik det fan. ben i nogle 
Ager. Imidlertid beføgte min elſktede Skolemeſter 
mig. Han heevede paa den ene Side. mit ſiunkne 
Mod, ved at give mig .sundeligen den Roes, ſom 
alle andre nægtede. mig; hvorhos han tillige bragte 
mig nøgle Bøger til min Troſt; men paa den anden 
Side nedtrykte han mig med Efterretning om, at 
Junkeren nu aabenbar og uhindret. gjorde. Anlæg. paa 
hans Sidfe, uagtet hun fiden min Bortreiſe Havde 
været længe fyg, og ſtedſe bedrøvet. Jeg kunde nu 
ifte længer ſtjule for mig felv min inderlige Længfel, 
efter af være hendes Befrier for ſtedſe. 

Imidlertid fulde jeg nu, da jeg intet andet 
havde at gjøre, og intet andet duede til, ſagde min 
Faber, gaae til Confirmation. Jeg ſtulde derfor 
forſt overhores, og ſiden preepareres, af Præften i 
. Staden: 

Da jeg kom til Overhoring, faldt mig det barn: 
. agtig ſtolte Indfald ind, at ville prale med min Lærs 
dom. Catechiſsmus⸗Forklaringen havde jeg ikke lært ; 
jeg havde desuden lært lidet eller intet af noget Slags 
udenad, uden det, ſom formedelft dets Stjonhed els 
- Jer Styrke havde af fig ſelv klebret veb min Erin⸗ 


- J 
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bring. Paa Præftene Sporgsmaale fvarede jeg alt= 
faa med mine egne Ords jeg citerede ogſaa et Par 
Sprog af det ny Teftamente paa Graefſtk, fordi jeg 
bedft erindrede Grundſproget; og ber løb et Par phis 
loſophifke Kunſtord med ind i min Tale, Dette gjor⸗ 
be Præften' overmande opbragt mod mig, og aftvang 
ham nogle hellige Forbandelſer over den Skolemeſter, 
der havde fyldt mit dumme Hoved med ſaadanne 
Daarligheder, uden af have lært mig det grundige, 
nemlig Forklaringsbogens egne Ord, Disfe befalede 
han mig nuie at Holde mig til; og nu begyndtes 
den ugentlige Præparation. 

Uvant til at lære udenad, og i den Indbild⸗ 
ning, at jeg vidfte nok faa godt, hvad der fulde læs 
res, ſom om jeg lærte be trykte Ramſer, gif det flet 
med Udenabslægningen. Jeg blev til em Forargelfe 
i Preſtens, og til Latter i de andre Confirmanders 
Dine. Beviisſprogene kom jeg ogſaa ilde fra; thi 
ba jeg engang vidſte de flefte af dem paa Grefſt, 


vilde den trykte Overſcettelſe mig mange Gange iffe 


ind i Hovedet; og jeg giorde tit en anden, der ikke 
lød nær ſaadan. 

For at lette mig Lesningen, befluttede jeg, ſom 
andre tungnemme Børn, Åtte at lære Stregſtykkerne 
i Forklaringen; desSangaaende fik jeg en Samtale med 
Præften, ſom meget forværrede min Sag. "Enten, 
”fagde jeg, indeholde disſe Stregſtykker vigtige Re⸗ 
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tæve det før, du Dumrian?“ var Svaret. Du bli 
“ver, faavidt jeg feer paa bit Haandlag, endnu ilke 


Lindſtreven ſom Læredreng i de førfte fire Aar. Der: 


aa er bu Dreng i fem Aar; og faa arbeider du 
“ſom Svend i et Par Aar eller tre, for at lære no: 
“get af Haandverket.“ Alt dette bekreftede Mans 
den ved Smek paa min Ryg af Spandremmen. 
Imidlertid var jeg med mit Stomagerfkildt en 
Sondag kommen bjem fil min Fader, De ovrige 
Perſoner af Familien vare i Kirke, og jeg ene hjem» 
me, for at pasſe paa Huſet. Jeg havde imidlertid 
faaet min gamle Horatz frem, og morede, og trøftede 
mig ved denne Philofophs Oder, da der kom en fors 
nem RNeifende for Døren. Han fleg af, og jeg imod⸗ 
tog ham. Han gav fig i Samtale med mig, og 
tog den Bag, jeg havde læft i.  ”Dvem læfer ber 
”i Hufet i denne Bog?“ fpurgte han, — ”Feg 
moret mig ved ben, maar jeg har Tid,” fvarede 
“jeg. Du med Horag? og du er, fom det lader, 
“Skomagerdreng.“ — “Som De feer. Men den 
”morer mig, og jeg har ellers ikke megen Fornoielſe.“ 
O decus Phoebi, & dapibus supremi 
Grata testudo Jovis, o laborum 
Dulce lenimen, mihi cunque. salve 
Rite vocanti. 
Hvor lidet pasfende end mit Praleri var med 
npramfe disfe Vers, ſom juft udenad faldt mig 











finde, bliver; ” hvorpaa fulgte et Par Orefi igen. af 
hans Godhed. 
Imidlertid talede jeg paa e€ egen Haand med Ste: ' 
mageren, den enefte Haandveerksmand i Byen, for: 
uden Smeden, og Skoleholderen, ſom var Alting, 
"SMan havde virkelig ſaa længe faldt mig en Dosmer, 
at jeg havde fattet den dybeſte Foragt for mine: egne 
Evner til at blive en Mand i Verden. Dog. tæntte 
jeg, fan det ikke vare meget længe, inden jeg lærer 
at ſye Sko. , Kan jeg det, far fan jeg ſnart blive 
Skomager, altſaa en Mand, altſaa Sidſes Mand. 
— Jeg aftalte med Øfomageren, at han fulde far 
"ge mig i Lære; og dertil vandt jeg forunderligen let 
min Faders Samtykke, ſom uden at have umaget 
fig ved, noget Fodtrin derfor, blev derved ſtilt ved 
den Byrde, jeg var til hjemme i Huſet. 
Skiodſtindet, det udvortes Kijendetegn paa min 
Værdighed, havde jeg alt; men jeg fik til Skomage⸗ 
rens fan meget at gjøre med at gang. Xrender i 
Byen, hente Brendeviin, og andre Victualier, hug⸗ 
ge Brænde, bære Vand o.ſ. v., at jeg i de forſte 
fer Uger endnu ikke var bleven initieret i nogen af 
Profesſtonens Hemmeligheder, eller havde fynderlig 
været paa Verkſtedet, uden for at hente Prygl for 
ſmaa huuslige Forſeelſer. Paa denne Maade,” fags 
de jeg en Dag til min Mefter, ””Tærer jeg ikke i ſyv 
”"Uar at fye et Par Sko.“ "Havde du ventet at 
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! J 
"leve det før, du Dumrian?“ var Svaret. ”Du bli⸗ 
“ver, faavidt jeg feer paa dit Haandlag, endnu ikke 
indſkreven ſom Læredreng i de forſte fire Aar. Der: 
"paa er du Dreng i fem Aar; og fan arbeider du 


ſom Svend i et Par Aar eller tre, for at lære no 


tet af Haandverket.“ Alt dette bekreftede Man: 
den ved Smek paa min Ryg af Spandremmen. 
Imidlertid var jeg med mit Skomagerſtildt en 





Søndag kommen hjem fil min Fader. De øvrige 


Perſoner af Familien vare i Kirke, og jeg ene hjem: 
me, for at pasſe paa Huſet. Jeg havde imidlertid 


faaet min gamle Horatz frem, og Morede, og troſtede 


mig veb denne Philoſophs Oder, da der kom en fors 
nem Neifende for Døren. Han fleg af, og jeg imod: 
tog ham. Han gav fig i Samtale med mig, og 
tog den Bog, jeg havde læft i. »Hvem læfer her 
”i Huſet i denne Bog?“ fpurgte han, — ”Feg 
“morer mig ved den, maar jeg har Tid,“ foarede 
“jeg. "Du med Horatz? og du er, fom det lader, 
Skomagerdreng.“ — “Som De feer. Men den 
””morer mig, og jeg hav ellers ikke megen Fornsielfe.” 

O decus Phoebi, & dapibus supremi 

Grata testudo Jovis, o laborum 

Dulce lenimen, mihi cunque salve 

Rite vocanti. 
Hvor lidet pasfende end mit Praleri var med 

at opramfe disfe Vers, ſom juft udenad faldt mig 
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ind, opvakte det mig dog hans Opmerkſomheb. Han 
gav fig til af eraminere mig. Vi læfte den 8 og 
9 Obe i IV. Bog; og jeg mærkede, han forſtod dem. 
Jeg havde en lærd Samtale med Manden, til mine 
Forældre kom hjem af Kirken. 

Den Fremmede kaldte, min Fader ind i et Sams 
mer allene, og derpaa reiſte han. Jeg fik fiden at 
vide, at Indholden af hans Samtale med min Fa⸗ 
der havde været om mig, Han havde pttret for min 
Faber Forunbring over, at han ikke bley ved, at 
lade mig ſtudere; min Fader undſtplbte ſig med fin 
ringe Evne. Han foreflog ham derpaa, at holde mig 
ilatinſt Stole paa hans Bekoſtning, og gav min 
Fader til Begyndelſe en Anviisning paa et Hundre⸗ 
de Rigsdaler , eler maaſtee mere, Dette fagde min 
Fader mig aldrig, men min ældfte Soſter havde. 
ſtaaet paa Luur, og hort det, Det fmerter mig, at 
jeg aldrig har kunnet epſporse denne min Velzerers 
Navn. 

J Følge deraf blev jeg faa Dage Derefter tas 
get fra Skomageren, og bragt til den latinffe Skole 
i *»*, udentvivl efter min anonyme Velgjørers For⸗ 
flag , da Rector der i Skolen var engang baffendt, 
ſom en meget god latinſt Philolog. Jeg blev fat i 
Huſet til Conrectors, og da det blev bekjendt, at 
jeg holdtes, af en fornem og anſeelig Herre, fan bes. 
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gegnede ſaavel Lærere, Tom Moeddiſciple mig i Forſt⸗ 
ningen med megen Agtelſeo. 

Det forſte, jeg kom i Skolen, faldt det mig ube: 
gribeligt, hvorledes bet var muligt, der at lære det 


mindfte, Lærere og Diſcipler vare rigtig nok ſam⸗ 
lebe paa Solen en fem til fer Timer: nogle Dage 


om Ugen. Men drager man derfra fo - Timer til 
Bonholden og Pſalmeſyngen; to til Lectiers Horen; 


en. til Prygls Uddelelſe, og ofte adſtillig Tid til Un 


derſogelſe af adffillige Pudſerier imellem Diſciplerne 
indbyrdes, men fornemmelig mod Conrector og en an⸗ 
den af Lererne, ſaa ſyntes der at blive liden Tid 
tilbage til den egentlige Underviisning. Desuden faldt 
der faa umaadeligen mange Biforretninger for. Nu 
ſtulde der ſynges over Liig, nu over Brudefolk; nu 
var der Marked, og nu lob der en af de der ind: 
qvarterede Krigsfolk Spidsrod eller Stigrem, alt Aars 
ſag til partial eller total Diſpenſation fra Skolen. 
Nu var der for heedt, nu for koldt, eller nu røg 
Kakkelovnen paa, Skolen, hvorfor man maatte gaae 
fin Vei en Formiddag eller en Eftermiddag. — Kort, 
fire eler fem Dage var almindelig fun Stolen fam: 
let, Lærerne havde ogſaa ofte en hindrende Syg: 
. bom, og Difciplerne var umaadeligen ſygelige; thi 
hver Dag. meldtes adſtillige fom fraværende for Syg: 
" bom, Zidt forefaldt endnu Biforretninger af en ans 
den Natur. Nu var Conrectors Ko falden i Mos 
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rad, og paa Durené Forbon fik Meſterlexen Tillas 


delfe til at gane ud, og drage den op; nu var der 
lobet en Heſt bort for Rector, og man ſtimlede ud 
i Marken for at oplede ben. Nu rettede vi paa 


" vore emmer, med at hugge Brænde, nu med at ris 


ve Hø for en af Skolens Hoveder, o;f. v. IJ Sko⸗ 


Nletimerne ſelo havde vi adfkillige Vibeftjæftigelfer. 


Snart halede vi med en Fiſtekrog hængt i en. Traad 


ben flærblinde Rectors Parpk op under Loftet, og 
" havde en fornoielig ſtjondt frugteslss Underføgelfe 
om Ophavsmanden til dette Spog; nu ſlap vi en 
Kat med brændende Gvamp i Halen ind i Stolen, 
for at mores ved at faae den udjaget. Nu ſtjod vi 


Papiirskugler paa Conrectors Næfe, og havde tufinde 
andre forngielige Narteſtreger for. 
Uden for Skoletiden levede vi for Reſten bon. 


Alle Vertshuusmænd i Byen (og hvo er i de ſmaa 
" Kjobftæder ikke Vertshuusmand?) vare vore fortrolige 
Venner, i hvis Hufe vi "levede lyſtigt, flog mangen 
god Suiir af, og ſpillede raſt, Kort, Kegler, Bret⸗ 
ſpil o. ſ. v. Deels hos dem, deels i vore Qparterer 
havde vi mangen faa lyſtig Smaus, at tit følgende 


| 


Dag, "ja følgende . Dages Sygdom flet ikke var 


forſtilt. Naar vi ikke vare fortrolige Kammera⸗ 
ter med Soldaterne i Byen, faa ſloges vi med dem; 
og disſe Sfjærmypdfler voldte tidt blodige Pander. 
Bonderne, ſom kom til Torvs, beffjæftigede os ogs 
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fan en Deel; thi dem floges vi med, ſpirede med, 
ſtial Æg, Værer og andet Smaarageri fra, og faa 
fremdeles. J alt dette vare Meſterlectianerne anſee⸗ 
lige Perſoner, der fjelden, vifte fig nogenſteds uden 
gen eller to Laqvajer, thi Diſciplerne i Smaalectierne 
vare deres Tienere. 
I allt dette ſiger jeg uegentlig Bi; thi jeg var, 
ſom en Dumrian, virkelig ikke fynderlig indlemmet 
i disſe Helliddomme. Dog bleve de Prygl, fom det 
flærtere Parti ideligen meddeelte det ſvagere, ſtedſe 
i et rundt Forhold mig til Deel. Imidlertid gik 
det i Begyndelſen godt, da det var bekjendt, at jeg 
blev holden af en fornem Herre, hvillet, ſaavel i 
Difciplernes, ſom dog fornemmelig i Lærernes Mine, 
. gav mig megen Anfeelfe, Det gjorde eådog faame: 

get, at Rector, ſom formedelft fin Alderdom ſielden 
felv kom paa Skolen, og ſom kied af fine mans' 
Aars Skoleflid reent overlod Conrector, at læfe det 
eneſte, han ſelv forſtod, be latinffe Autores for 0% 
tog mig i Begyndelſen til fig ſelv, og igiennemgit 
med mig noget af Virgil, Plinii Lovtale, og mere. 

Men dette varede fun. fort, Det rygtedes, a 
den Herre, fom holdt mig, var falden i Unaad. 
eller var forfvunden. Mine Remisfer bleve ogfa: 
ude; og nu var al min Anfeelfe forbi. 

Min gamle litterariffe Skiodeſpnd, mit Had fer 
papagopifÉ at lære udenad, tilligemed min Afſte 


— 
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for, ſom mine Meddiſciple, at læfe min Lectie op 
af Bogen af min Sidemands Stjød, (hvilken Tie⸗ 
neſte enhver villig vifte fin Sidemand, for af ham 
åt nyde ſamme igjen) foraarſagede mig nu Fortræb, 
faavel af mine Meddiſtiple, fom af Lærerne. Hine 
havde desuden et Horn i Siden paa mig, for min 
Afholdenhed fra deres Lyſtigheder, ſom de kaldte dem. 
„Min Selvkloghed forſtaffe mig og megen Sorg. 
Conrector var ikke ſterk i Poeternes Fortolkning. Vi 
ſtulde en Dag læfe under ham Virgil, Vi vare i 


Xneidens fiette Bog, og jeg læfte op det Steb, 
hvor Xneas kom til de campos lugentes, hvor han 


finder dem, . 
quos durus amor crudeli tabe peremit, 


blandt hvilke vare Eriphile, Evadne, Paſiphae, og. 
Dido; og her ſporger vor phifologifle Lærer 06; 
Veed J vel, Drenge, hvad denne crudelis tabes ør 
for En?' Det ſtal jeg ſaamcend fige Jer. Det er 
“den Sygdom, fom J vel maae vogte Fer før, naar 
W3 engang fommer der ind til Academiet. Den 


”"fordærver baade Sjæl og Legeme tillige i Helvede, 


⸗ſom ſtrevet ſtaaer. J Profa falder man den Mor- 
bus gallicus. Vogter Jer vel, at I ikke ogſaa 


ſtal komme til at ſtrippe om der, iblandt de liderlige 


”Mabamer 0. ſ. v.“ — Jeg vovede at pttre min 
Toivl mod, at détte unde være Virgils Mening. 


, Men mit Dosmernavn blev nu geleidet med adſtilli⸗ 


Vrams krioter. 1 Deel. ,— (24) 


€ 
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ger Haandtager, og med general Tilladelſe for mine 
Meddifciple, til af anfee og begegne mig fom en Mar. 

Der var Uenighed i: Henſeende til Aſtronomien 
imellem Rector og Conrector. Hiin holdt ſterk paa 
Tycho Brahes Spſtem, og denne paaſtod, at man 
maatte være gal, for at troe, at Jorden ikke var 
faa flad ſom Skolegulvet. Det blev bekjendt, at jeg 
havde pttret, hvorlunde de begge havde Uret, og jeg 


"erhvervede mig begges Had. Jeg fif mine daglige 
Prygt paa Stolen af Lærerne, og udenfor af mine 


SMebbdifciple, Mit Liv blev mig bittert, 
Midt i alt dette traf mig endnu en Ulpkke, ſom 


berovede mig al Biſtand i Stolen. Min anonpme 


Underſtotter var forfvunden, men min Fader bidrog 
dog lidet til min Holdning, eller rettere min Moder, 
ved at fende mig [dt Linned og andet, og adfkillige 
Foræringer til Conrectors Kjokken, i hvis Huus jeg 
var, hvilfe, tilligemed mit Skoleſtipendium, bleve 
ham Betaling for min tarvelige Underholdning. Men 
nu blev min Fader truffen i en betydelig Contreban⸗ 
de, fom odelagde ham. Han maatte gjøre Opbud, 
fingtede, blev greben, ſat i Fængfel, Alting blev folgt, 
og Créditorerne bleve iffe betalte. Han fane ingen 
anden Redning, end den ulykkelige, at hænge fig i 
fit Fengfel. Min Moder, fom levede fort Tid ef: 
tie ham i Armod med mine to Soſtre, og fom nu 
itke længer kunde opfylde fin uovervindelige Lyſt til 
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den tilvante overflødige Nydelſe af det Slags Vare, 
fom forhen udgjorde Hovedſagen i deres Handel, blev 
af Mangel derpaa i ſamme Tid ſyg, og døde i Con⸗ 
vulſioner. Min ældfte Søfter blev Tjeneſtepige hos 
Skomageren, min forrige Meſter; og den pugſte 
Gæslingsvagterfie hos Præftens. Min Sidſe blev 
imidlertid ſaaledes føgt af Junkeren, at jeg ſtedſe 
ventede Efterretning om, at hun enten var bortført 
af ham, eller det, ſom værre var. Min Fremgang 
i Stolen var, fagde Læreren, ſaadan, at de mis: 


tvivlede om nogenfinde at fage mig til Univerſitetet. 


Virkelig gjorde jeg heller ikke flor Fremgang; thi ins 
gen vilde eller unde der lære mig noget, ſom iffe 
min gede forrige Skolemeſter havde lært mig meget 
bedre. Jeg fortjente underhaanden lidt, ved at lære 
et Par af mine Meddifciple og et Par Krambob⸗ 
farle i Byen Tydſk og Franfk, i hoilket fidfte Sprog 
jeg i Henſeende til Talen havde vundet nogen Færs 
dighed ved en franſt Soldats Hjelp, fom jeg i mit 
førfte halve Skoleaar, da Financerne ſtode fſtikkelig, 


havde leiet for en Bagatel til af tale med mig, og 


borſte mine Sko. Hvad jeg herved vandt, fendte jeg 


troligen mine Soſtre; men deels var dette utilſtrek⸗ 


keligt, deels bragte det mig aldeles intet SÉridt nære 
mere til mine Ønffers ſtore Formaal. 
Da jeg imidlertid følede med mig ſelv, at jeg 
vidfte i hver Henſeende ligeſaa meget, ſom apſtillige 
40) 
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af bem, der bleve dimitterede, git jeg en Dag hen 


til Rector, og fordrede, ogſaa at dimitteres. Efter 
en Conference med Conrector, loe han mig ud, og 


fortalte mig, at der-blev intet af i nogle Aar, og 


at jeg havde god Tid. 

Jeg greb nu til den fortvivlede Beflutning, ikke 
længer at ville gane i Skolen, men enten at flille 
mig, trods Lærerne, frem ved Univerfitetet, eller at 
vælge en anden Netingsvei/ dm det faa var den for⸗ 
ladte Skomagerprofesſion; thi jeg havde ſtedſe nogen 
Mistanke om, at det Dosmernavn, mån endnu ſtedſe 
lod mig klinge i Orene, maatte bog vel have nogen 
Grund. 

| Efterat jeg havde pakket nogle Stoleboger ind 
i en reen, ikke alt for hel, Stjorte, begav jeg mig 
derfor en ſmuk Morgenſtund, klædt i min forte Stof: 
fes Kjole, og Kallemankes Veſt, ſamt ſortegraa Skind⸗ 
buxer og forſaalede Stovler, og forſpnet med en Ca⸗ 
pital af 11 Mk. 8 Sk., uden at tage Afſted med 
nogen, til Fods paa Veien til Kjøbenhavn. 

Jeg anfom der, brav træt, uden at have mødt 
nogen betydelig Heendelſe underveis, efter et Par 
Dages Forløb, og indqvarterede mig i et Vertshuus 
i Mærheden af Veſterport. 

Jeg lod mig anvife den førfte Profesſors Gaard, 
hvis Navn jeg erindrede, Jeg lod mig melde, Pro⸗ 
””fegforen ér ude, kom igjen i Morgen!” Jeg kom 
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næfte Formiddag Klokken 10. “Profesſoren er ikke ops 
""ftagen.” Jeg fom igjen Klokken 12. . ”Profesfos 
Hven er taget ud; han fpifer, hos Hs. Excellence 
“N. N., Han fommer ikke hjem førend fildig i Af⸗ 
"ten; altfaa kom igjen i Morgen!” Jeg fom, “Pro⸗ 
””fesforen er reiſt med fin Familie til Dyrehaugen; 
"tom igjen i Morgen!” Jeg kom, og fik omſider 
Audience. . 

. Seg troede bet ſommeligt, i mit Wrinde at til⸗ 
tale Hans Høilærdhed paa Latin, hvori jeg allerede 
fra min forſte Skolemeſters Tid temmelig var ovet 
Jeg blev forundret og forvirret, da jeg af hang ſtam⸗ 
mende halv latinſte Svar mærkede, at han ikke fors 
ftod mig, uagtet jeg folede med mig ſelv, aft jeg havs 
de talt forſtagelig. Men jeg ſamlede Tankerne igjen, 
og forklarede mig paa Danſt, intet fijulende af min 
Forfatning, og udbedende mig hans Raad og Hjelp 
til at blive academiff Borger. "Hvad har J,“ fvas 
rede han, ”at holde Eder med ved Academiet, og 
"fornemmelig til at beſtride Depoſitions⸗ Omkoſtnin⸗ 
”gerne mo?“ “Intet,“ var mit Svar, hvillet var 
fandt, faafom 7 Mk. 9 Sk., det Tilbageblevne af 
min Capital efter fuldendt Reiſe, vel i denne Be⸗ 
givenhed kunde anſees for intet: "Og J, uforſtam⸗ 
“mede Karl, brød han ud, har ben Ubluhed, i denne 
“Forfatning at fremftile Ser for Univerſitetets og de 
"Studerendes overſte Foreſatte! 3 liderlige Tigger! 


. 
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førft for Lidetlighed at rømme af Skolen, rimelig: 
viis for at undflye nogen der fortjent Straf, og 
derpaa ſom Tigger at fremftille Jer for mig! Gjor: 
“de jeg Jer Jeres Ret, faa ſtikkede jeg Fer ud at 
⸗ſtaae Skoleret, eller beſorgede Fer ved Stodderkon⸗ 
gerne fat i Tugthuſet. Men J er ikke den Uma: 
“ge værd. Bort fra mine Dine.“ Og nu kaldte 
han paa en Gaardskarl og Tjener, der ikke lempeli⸗ 
gen førte mig ud af Porten, og ſmoeekede den til. 

Jeg havde udentvivl nogen Aarfag til nu at 


i anſee min Forfatning for meget flet. Uden en enefte 


Ven at have Tilflugt til, forffudt af det eneſte Slags 
golf, fom jeg havde ventet, og burde kunnet vente 
Naab og Hjelp af, da det den Gang ikke faldt mig 
ind, at jeg maaffee kunde vente anden Modtagelſe 
hos en anden af Univerſitetets Moderatores; belæsfet 
med Udfigten over min Families Ulpkker, og med 
Angeften for den mig Kjærefte af alle, fandt jeg min 
Ulykke med eet ſtegen til det hoieſte. Jeg løb til 
mit Logis, faftede mig tvers over min Seng, blev 
der liggende uden Sovn, men og uden Bevægelfe i 
to Bange fire og tyve Timer, og var. i den Tid al 
deles uden for mig ſelv. 

Den tredie Dag kom Pigen op, og fortalte mig, 
at jeg maatte rømme Kammeret for nogle ankomne 
andre Fremmede. Efter at jeg havde Betalt min 
Regning, havde jeg netop en Rigsort tilbage; thi 
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ba jeg fra forſt af havde begrebet, at Sparfome 
var mig i min Forfatning nødvendig, havde jeg i 
de forrige Dage. fun fortæret et Par Slaſter DI i 
Vertshuſet, og for Reſten levet af Skoͤfter, hvoraf 
jeg ben førfte Dag kiobte to i en Kielder. i 
Med min Byldt under min Arm, uden at vis 


de, hvorhen jeg fulde føge, gik jeg nu ud af Verts⸗ 


huſet, og derpaa Gade op og Gade ned, hvilende . 
mig imellemftunder paa en Afviſer. Der var fom 
en Taage for mine Dine. Jeg Zan ikke fige, at jeg 
var nedtrykt af Smerte; jeg var fnarere forſtokket, 
og veed neppe, at der i nogle Timers Vandring foer 
nogen Tanke igjennem min Siel. Imidlertid faldt 
det mig dog engang ind af lægge Mærfe til, at jeg 


af alle de Menneſter, ſom alle Byens Hjørner vrims 


lede af, ſtedſe faae fer, der enten vare, eller dog , 
bare, alle udvortes Tegn paa at være, Tiggere, mod 
En, ſom ikke var det, Jeg følte dog nogen Trøft i 
den Tante, at, fan elendig jeg end var, var der 
maaffee mange Tufinde i Byen, fom vare det lige 
ſaameget. | 

Jeg gif adſtillige Timer, uden at møde nogen, 
ſom jeg kiendte. Omſider modte jeg en glimrende 
Figur, en Fyr med en umaadelig bred floeſet Hat 
med ſtor Kokarde, en gron guldkantet Kiole, en rod 
meget bredt, galloneret Veſt, og klingende Sporer paa 
Stovlerne. Jeg heftede ODinene paa ham, og gif 


⸗ 
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hilfende imod ham. “Anders, Min gamle Ven!“ 
fagde jeg, “hvorledes lever Du?” Jeg ſynes,“ 
ſvarede han, ”at have feet ham før, min Kjære! 
“Hvem er han?” Du fynes fun at have feet din 


“Sengekammerat Jørgen, fom du for et Aar ſiden 


“forlod i Skolen?“ — Han er ikke vigtig i Ho— 
“vedet, min Kjere!“ ſagde han, ”der har han fire 
“Skilling.“ — "Bort, Elendige! du tufind Gange 


”elendigere' end jeg, med din haanende Almisſe,“ 


fvarede jeg, og kaſtede de fire Skilling efter ham. — 
Nei nu ere Tiggerne alt for uudſtaaelige,“ ſagde 
denne unge Herre, hvis Stiil jeg til for et Aar fiden 
havde ſtrevet, forat redde hans Dumhed fra Prygl; 
og han gik. 

Jeg blev ved at ſpadſere omtsing. Jeg tœnkte 
paa, at jeg burde dog maaffee have fpurgt efter en 
eller: anden af. mine andre fordums Skolekammerater, 
inden jeg forlod Vertshuſet; men det var bag efter. 
Det blev Aften; det blev Mat, og endnu vandrede jeg. 

Jeg havde gaaet temmelig langt ud paa Nat: 
ten, da det faldt mig ind at fpørge en Vægter, fom 
fab ved et Kjelderſtuur, og fom jeg i Folge hans 
Dragt troede vaagen, men fom førft vaagnede ved 
mit Spørgsmaal, hvad Klokken var? — "Halv eet,” 
fvarede han. "De fan maaſtee ikke finde deres Lo: 
gig,” blev han ved, “thi De feer fremmed ud. Jes 
“vil vife Dem Vei, og bære Deres Pakke.“ Han 
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" Funde ventelig fee paa min Figur, hvem jeg kunde 

være; thi det var en klar Sommernat. Han blæfte 

i en liden Floite; der kom et Par. af hang Kamme⸗ 

rater; man tog min Pakke, føn jeg aldrig fane me⸗ 

res og, ſtjondt uden Modſtand fra min Side, blev 

jeg med mange Knups af Rofinftængerne bragt paa 

Raadſtuen. v 

Meden under i Salen, hvorigjennem jeg blev 

: ført, var den Gang Bal. Jeg blev nogen Tid be: 

ſtuet af det muntre talrige Selſtab, til hvilket Veg⸗ 

terne fortalte, at jeg fuld var funden i en Rende⸗ 

ſteen; og derpaa kom jeg ind i Hullet, Hvor der 

fad et Par Matfrøfener, og et Par Tiggere. Cen 

af bemeldte Frokener forærede mig en Kringle, ſom 

jeg fpifte med Graadighed, hvorpaa jeg, under hens 

des og hendes Selffabsføfters Gang, til Afverling 

med Dandſemuſikens Brummen nede i Salen, faldt 

i en miget dyb Søvn paa Brixen, og vaagnede ikke 

deraf, førend næfte Formiddag, da jeg blev, ſom 

man fagde, bragt ind i Politikammeret til Forhør. 

Dette løb umaadelig jevnt af. Man gjorde fig lidt 

lyſtig over ˖ min ikke glimrende Figur, og loe; fpurgte 

mig for Reſten om intet, hvorfor. jeg altfaa heller” 
intet havde at fvare, Man domte mig til at betale 

mit Fængfel med 24 Sk.; Dem betalte jeg med det - 
ſidſte, jeg havde, ég blev frie 
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Fri fpadferede jeg nu atter om paa Gaden, ſom 
Dagen forhen, men lottet fra Byrden af min Byldt. 
Jeg havde ikke gaaet lenge ˖ om, førend jeg atter mødte 
cen af mine forrige Skolekammerater, fom i Skolen 
havde havt Navn afiMiktel Pennekniv. Han hav: 
de i Studeringerne ikke gjort ſynderlig Fremgang , og 


ikke ſtaaet fig bedre til fin Cramen, end at han hav: 
de taget til Takke med at bortbytte den forte Soles 


bragt for en vandet Liberikjole, fom han nu havde 


paa. Denne min fordums Ven ſtammede fig itfe 


ved mig. Efter fortelig at have underrettet fig om 
min Forfatning, bragte han mig hjem mod fig. Han 
var Lafei hos en flor Kjøbmand, i hvis Huus Al: 
ting gif fot, og alle Menneſter levede raſt. Jeg 
fpifte med ham til Middag det bedfte Maaltid, jeg 
til den Tid havde, ſpiiſt. Vi drak et godt Glas Ma: 
dera og Burgunder til vor Mad. Under SKaffeen 
begpyndte vi at tale. om nogen Lykkesvei ifor mig. 
, Dan foreflog mig Liberiet, og gjorde mig Udfigten 
derigjennem faa ſmigrende, at jeg ſtrax antog ben. 
Han havde ogſaa ſtrax en Tieneſte til mig. 

En tredie af vore Skolekammerater, der vel ikke 
levede høit af Muſernes, men ret godt af Mereurii 
Gunſt, havde nys miſtet fin Tjener. Jeg blev fores 
ftilet ham ſamme Aften, og antagen. Min Serre 
var intet andet end Spiller, uden han havde maa: 


ſkee en liden Neringsgreen til, fom blev dreven lidt 
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mere hemmelig; han var ſmuk, kloeete fig ſmukt, 
boede ſmukt, gav mig et fmukt Liberi, og 7 Mark 
om Ugen i Koſtpenge, fom. han prompte betalte hver 
Uge forud. Jeg fik hos ham ret gode Tjener⸗Dage. 
Han var. næften altid ude, tidt endog om Matten, 
og fom aldrig hjem førend Klokken eet. Jeg havde 
lidet at gjøre; det faldt fjelden, at han fjørte ud, 
og jeg altfaa ſtod bag paa Vognen. Jeg bragte 
Sedler til adſtillige Fole af begge Kion, og alle 
Stender, borſtede hans Sko og SKlæbder o. f. v.3 
det var alt, Jeg fparede mere end det halve af 
min Løn og mine Koſtpenge, faa jeg maanedlig kunde 
fonde mine Søftre et par Rigsdaler. Han havde 
nogle Bøger, fom vare til min Tjenefte; og, ends 
ſtjondt mine: Udfigter vare ikke meget ſtinnende, faa 
gjorde een Omftændighed dem indtil videre dog taale⸗ 
lige, Det var denne: jeg havde førevet til min fors 
rige Skolemeſter, og fra ham faaet den Efterretning 
tilbage, at Junkeren, mine Omtumlingers forſte 
Aarſag, var faldet ind til Staden til det Regiment, 
hvorved han fra Vuggen af havde været Officeer ; 
og at han ſelv havde noget Haab om Tjeneften efter 
en gammel Degn, der ikke tegnede fil at leve længe, 
Jeg fif, ved "denne Leilighed Speculation paa hans 

Stoleholder=Tjenefte, og dette Haab beroligede mig. ” 
| Min Herre bragte ſtundom om Aftenen cen el: 
ler anden Pige, med eller uden Slor, hjem med fig. 
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Vort gamle Kammeraiſtab gav mig Adgang til en 
. Fortrolighed med ham, der ellers ikke havde anſtaget 
en Tjener. Jeg moraliſerebe for ham, men han lo 
af mig. 

Han havde en Gang bragt Een med. Om 
Moͤrgenen fif han et haſtigt Wrinde ud, Mymphen 
blev tilbage i hans Seng. Han gav mig, førend 
han gif, Ordre til at lave og bringe hende Choco⸗ 
lade. Jeg gjorde faa, Da jeg havde fat den ved 
hendes Seng, ſtjenkede hun en Kop, og foreflog 
mig af drikke med. Ikke uforſtaaeligen gjorde hun 
mig endnu et Forſlag, fom jeg endnu tydeligere, og 
ikke meget artigen, afflog hende. 

Faa Dage derefter gav min Herre mig Affked ; 
men fagde mig tillige, at han havde flaffet . mig en 
anden meget bedre Zienefte hos en Officeer ; hans 
Ven. Jeg fandt mig i Sagen, og gif i min ny 
Plade, Men hvor forundret blev jeg ikke, da jeg i 
denne Officeer, min nye Herre, faae ingen anden 
end Junferen, Hans Hoivelbaarenheds Søn, ude 
fra Landet. Jeg var nu hans Tjener 

Ligefaa, om ikke mere forundret, blev jeg ved 
at finde hos denne min Herre den ſamme Jomfru, 
fom faa Dage tilforn havde været fan artig imod 
mig, og jeg faa grov imod. Hun delede virkelig 
Seng med ham, og var det fun for en Gangs Etyd 
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i hang Fraværelfe, at hun vifte min forrige Herre 
ſamme Godhed. i | 

Min nye Herre begegnede mig med umaadelig' 
megen Godhed. Mit ugentlige Gehalt blev dobbelt 
faa fort ſom i min forrige Tjeneſte. i 

… Jomfruen var ligeledes meget høflig imod mig, 
og det varede fun fan Dage, førend hun paa endnu 
mere tillokkende Maader fandt Leilighed fil at fornye 
det Forſlag, hun gjorde mig, det forſte, vi ſaaes. 
Jeg afflog det beftandig; og da vi vare blevne mere 
huusvante med hinanden, fik jeg ogſaa her af hende 
i venligt Spog mit forrige Dosmernavn fornyet, 
Imidlertid afbrod ikke min Koldſindighed ben gode 
huuslige Forftaaelfe, 

Min Herres Godhed imod mig tiltog Dag for 
Dag. Jeg havde ikke været tre. Uger hos ham, . før 
rend han en Dag fortæller mig, hvorledes det gjorde 
ham ondt, at jeg ſtulde være fornedret til Tjenerkaar. 
Han tilbød mig al fin Evne, for at fremme mig til 
noget bedre. Han foreflog mig, at træde ind i Mis 
litair-Etaten, hvor han i en Haft var i Stand til 
at ſtaffe mig Avancement, og, om ikke bedre var, 
da vilde han, naar jeg var bleven vant ved det Mis 
litaire, kiobe mig en Regiments⸗-Ovarteermeſters Plads, 
men førft maatte jeg gane ind i Tjeneften for en 
fort Tid, ſom Volontaire, for at lære Svinget. 


I 
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Enhver Udſigt, til at blive en, Mand, var, mig 
i fig. felv ligegyldig, og da denne blev mig foreſtilt 
fom meget nær, ligefrem, og umaadelig glimrende, 
imodtog jeg ben med den hengivnefte Taknemmelig⸗ 
hed, thi jeg var en Dosmer. 

Jeg var nu Soldat, og da jeg ikke blev anfat 
ved det Regiment, min ſidſte Herre flod ved, faa 
talte feg aldrig mere med ham. Da jeg af Natu 
ren ikke hayde noget militairiſt Sving, ſaa koſtede 
dette min Ryg mange Rap af Under⸗Officerens Stav. 
Men da jeg havde lærtdet, blev min Stilling ikke endda 
faa fortvivlet, ſom man havde-tiltænft mig den. Min 
Kundſtab i det franſte Sprog gjorde mig til Opvar: 
ter hos min Lieutenent, for at jeg Fulde lære Ham 
bet; hvorimod jeg flap for Tjeneften. Jeg RE de: 
uden Time⸗Information hos et Dar andre for 8 Ef. 
om Timen; og min Omgang flaffede mig faameget 
mine Foreſattes Undeſt, at jeg, inden Aaret var om: 
me, var bleven Underofficeer. Da jeg ſtrev en taale: 
lig Haand, blev jeg. derpaa brugt, ſom' Skriver hes 
Adiutanten, og ved at lægge mig ved AfÆrivningen 
efter Regnſtabs⸗Veſenet, »blev jeg ham fnart til be 
tydelig Nytte, Indkomſten var ikke ſtor. Dog fps: 
rede feg noget ſammen til Hjelp for mine Søfire. 
og vedligeholdt ftedfe Haabet om engang af ſucceder: 
min gamle Sfolemefter, naar hans Degneplan bi: 

idbyrdet. Mine ringere Krigskammerater anſaa 
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mig dog for mit ſtille Veſens og min Afholdenheds 
» og lide Styld ftedfe for en flor Dosmer. 

Jeg havde vedligeholdt, ſtjondt ved fjelden Onis 

gang, Bekjendtftkabet med min Ven, Tjeneren, ſom 

bragte mig an hos vor fælles forrige Skolekammerat, 
Spilleren. Han havde imidlertid gjort fin Lytte. 
Fra Tjener hos Kjebmanden havde han i disſe Par . 
Aar fvinget fig op til Skriverkarl, og ſiden til Bog⸗ 
holder paa Comptoiret. Vel gif det til agters med 
Herren, men Bogholderen derimod lyntes det at gane 
kjendelig frem for. 

Da jeg i en halvandet Aar havde været f arigs. 
ſtanden, og deraf i den meſte Tid veret brugt ſom 
Skriver hos Adjutanten, af hvilken denne min fors 
rige Kammerat, fom var hans Ven, det er: Bekjendt, 
havde hørt Under om min Duelighed, Min utrættes 
lige Flid og Ærlighed; og da jeg imidlertid fjelden 
gik ud, og næften albrig i Mundering, ſaaſom man 
ſaae igjennem Fingre med, at jeg Élædte mig ſom Cis. 
vil: faa kommer denne min tro Ven en Dag til 
mig, fortæller mig fin Lytte, i at være bleven ved 
forſtjellige ſmaa Handels⸗Coups Eier af nogle Pens 


ge; at hans Bekjendtſtab med de Handlende havde 


ſtaffet ham al den Credit, han kunde enſte, og at 
han havde i Sinde, at anvende dette til en egen 
Handels Anlæg, hvortil han, for at være vis paa, 
troligen at blive betjent i fine Affaires, ſogte en due⸗ 


⸗ 
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lig Compagnon, at han dertil havde udfeet mig, og 
at vor Lykke Under nærværende Conjunctarer derved 
ſikkerligen var giort. Jeg indvendte ham, at jeg 
forſtod mig ſaa lidt paa Handel, at jeg ikke engang 
vidſte, hvad Ordet Verelsours betydede o. ſ. v.; men 
han forbandt fig til, ſnart at meddele mig den for: 
nodne Kundſtab, da derimod min Arbeidſomhed, min 
Duelighed i Bogholden og Regnſtabs Forelſe, og min 
Sprogkundſkab, vare ham med hans Handels⸗Indſig⸗ 
ter nok, og at vi vare filtre paa i en Snup at bli: | 
ve rige Folk. 

Jeg Jod ham ikke fpilde megen Overtalelſe, og 
jeg blev: asfocieret i den Handel, han oprettede, un: 
der Firma af hans Navn & Compagnie; Min Af | 
fed fra Krigstjeneſten erholdt jeg uden Vanffelighed, 
og nu var jeg Kjøbmand, uden at vide alt for vel, 
hvad det var, at være det, Dette vidfte min Com: 
pagnon for 08 begge. ' 

Inden faa Dage havde vi: lejet 08 prægtige 
Værelfer, og meublerede dem prægtig. Uden paa 
Dørren af et af dem ſtod med ſtore Bogſtaver: Comp⸗ 
foir, og der indenfor ſtod ſmukke carduanbetrukn: 
Striverpulte med Tabouretter omkring, paa en af 
hvile fad en Comptoir⸗ eller Skriverdreng. Pa: 
Væggene rundt om, hang under kjent revne Eti— 
qvetter, Vexelcourſe, Priiscouranter, Skibsliſter, As 
ſignationer, Connosſementer, Verler o. ſ. v. Vor: 
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bedre Varelſer vare prydede med Mahogni: og Ce⸗ 
dermeubler, ſmukke Kobberſtykker, ſmukke Malerier, 
ſmukke Statuer, min Compagnon havde fin Tegne⸗ 


bog fuld af, Bankoſedier og Actiebreve, og det lod, - 


fom jeg fun behøvede, at forlange, for at faae, hvad 
jeg onſtede. 

J Comptokret fandt jeg en Real⸗Papiirs Hoved 
bog, en Kladdes; en Easſebog, en Brevbog, en Jour⸗ 
nal o,f.v. Efter min Compagnons Anviisning ſtrev 
jeg flittig hen i alle disſe Bøger, uden at Ade alt 
for vel, hvad jeg ſely ajorde. ' 

Jeg rev efter hans danſte Opfatfer paa Tydſt 
og Franſt til Lybek og Hamborg; og Amſterdam og 
London o. f.v. 5 vi traf paa Hufe i Helfingøer, 
Malmø, Lybek, og man traf pan 08 igjen; og det, 


1 


ſom er bet"mærkelige, ei allene Bøgerne bleve fuld⸗ 


ffrevne, men inden et halve Aar havde vi Pakhuſe 


fulde af Varer, og adffillige Skibe, fom hørte 08 


til, kjobte af Hollænbere og andre, og ſeilende i Nord, 
og Syd, dg Oſt, og Veſt. Det førfte Skib, ſom 
naturaliferet gif for vor Regning, blev paa min ude 


tryttelige Begjering faldet Sidfe, Jeg var i Flugs 


ten, naar jeg flundom maatte" fremftille mig paa 
Borſen, for iffe at røbe min Ukyndighed; men jeg 
lærte i Haft nogle Handels⸗Udtryk, ſom jeg flog om 


mig med; og mit ſtille alvorlige Veſen reddede mig, 


fra at komme i nogen dyd Samtale med de ſnakſom⸗ 
Prams Gfrivter, 1 Deel. (25) 


ø 
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me Bors⸗Converſanter. Desuden kom jeg der ſſel⸗ 
den. Jeg boede paa Comptoiret, og var min Com⸗ 
pagnons Redſtab. 

Imidlertid vare vi fortrolige Venner med man: 
ge af Byens anfeelige Handlende, fornemmeligen dem, 
ber vare vorne frem, ligefom vi. Vi bleve invitere: 
be til dem, og levede høit, inviterede dem igjen, og 
levede ligefan høit. Min Compagnon demonſtrerede 
| mig , at dette var ligefaa nødvendigt for Handlende, 
ſom det er for Hofferne, at forgde. Underſaatternes 
Penge paa Skueſpil, og Ridderſpil, og Høitlønnede 
Dagdrivere o.f.v., og Min ſtatiſtiſte Beraabelſe paa 
Kongen af. Preufens Exempel af en Monark uden 
Hof, lo han ad, ſom ligeſaa lidt pasfende for an: 
bre Fyrſter, ſom for Kjobmend. 

Allene Rpgtet om denne vor ſtore Lykke Havde 
paa min private Interesſe den herligſte Virkning. 
Af mine Soſtre, ſom jeg havde tinget i Huſet Hos 
en Wræft derude paa Landet, blev den Xldſte i vor 
Lykkes førfte Fierdingaar givt med en rig Forpagtet: 
den Anden forlovet med en Birkedommer derude. 
Min gamle ſtedſe inderlig elſtede Skolemeſter vilde 
ikke tage imod nogen Virkning af min Lytte, føren: 
jeg kunde rive mig los, og komme ud til ham. 
Det var neppe, han vilde tillade fin Datter, at 
. modtage nogle ſmaa Koſtbarheder, ſom jeg ſendte 
| 
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hende til Bevis paa, at jeg erindrede hente med 
uforandret Hiertelag. " 

Det. var ikke førend i Foraaret, efterat vor 
glimrende Periode Car begyndt, af det blev mig mu: 
ligt, at fane Tid til foretage nogle Dages Reiſe paa 
Landet, for at bringe mit Hiertes vigtigfte Anliggen⸗ 
der i Orden, Nu reiſte jeg, fan hurtig jeg kunde, 
i Mat. Jeg blev af alle dem, der forhen, fom Barn, 
blot havde, feet, mig, modtaget med al den AÆrbodig⸗ 
hed, fom fyldes Righom. Min gamle Skormeſter 
modtog mig, ſom den famme, han altid havde viiſt 
fig for mig, fom en om, kjeerlig deeltagende, ved: 
min hurtige Lykke ikke altfor. blindet. Fader. 

, Sperat infestis, metuit secundis 

Alteram sortem hene præparatum . 

Pectus. 

Jeg ſaae efter fer Mars Forlob min elffede: 
Sidſe for foørfte Gang igjen. Uagtet hun var, pag 
Bærten næv, den ſamme, jeg forlob, fan fandt jeg 
dog, at jeg intet ſtjont havde feet, førend i dette. 
Dieblik. Noget viſt melanfolfø, ſom tempererede den, 
altfor blusſende Landsbp⸗Farve, tlæbdte hende uudſi⸗ 
gelig. vel. Hun havde af det, jeg havde ſendt hende, 
intet pad, uden et Guldhierte, ſom kunde lukkes op, 
dg hvori flod mit Navn, og bette hang paa hendes 
Bryſt. Jeg havde aldrig rent ud erklæret mig for 
Hende, jeg gjorde det heller ikke nu. Vore Hjerter 

(25t) 
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havde afgjort det. Jeg havde Vielſebrevet 3 "Lom: 
men; og den næfte Dag efter min Ankomſt vare vi 


. bet lykſaligſte Ægtepar. 


Et hundrede Rigsdaler, til at aftjobe den gamle 


Degn fin Zjenefte for min Svigerfader, var det 


eneſte, jeg kunde formaat ham tit, at imodtage af 
mig. 8 

Ungtet den venlige. Skilsmisſe før fer Aar 
ſiden, blev jeg, min Brud, og min Svigerfaber, 
budne til Hans Hoivelbaarenhed Herremandens, hvor 


… æt bleve modtagne med flivefte feftlige Hoitidelighed, 
ſom Abdelsfolk og hans Lige, 


W 


Jeg beføgte mine Soſtre, gjorde dem nogle 


"Koræringer, og femte Dag efter min Afreife var jeg | 


med min Kone i Hovedſtaden igjen. 
Min Compagnon var, fom man forud forme: 
der, en Mand, der vidſte at leve. Endſkiont mine 


" private Værelfer forud vare meget beguemme, havde 


han hurtig ladet indrette til mit og min Kones Bru 


endnu et Par af ſine. Vor Bruͤdeſeng prydede bet 


ene; fra den høie Dome hængte lange frøndfede 
grønne Damaſtes Gardiner. Paa- en ſtion Died:: 
ſtal, hvoraf fremdroges en riig Toilette, flod Meſter⸗ 
ſtykket, den deilige Hymen, Alting vår iffandfat : 
en dertil fvarende Smag, og var hané private Dre: 
fent, Foruden den øvrige forøgede Domeſtik havt: 
han hvervet en duelig Kammerpige, ved hvis Kunſ 
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min Rone i faa Dage blev omdannet fra den ſtien⸗ 
nefte Landsby⸗Pige . til det pndigſte Fruentimmer 
af Stand. Hun fandt fig forunderligen i hendes 
Stands Forandring, fordi hun troede det maatte ſaa 
være. Ingen Forlegenhed, ingen Stolthed; ligeſaa⸗ 
lidt Sipperpeenhed ſom Plumphed. Det var en af 
de i Skovene dandſende Gratier indført i de højere 
Guders Forſamling, og ſom Phebus ſely ikke vilde 
have vidſt, enten han. ſtulde tage hende for Minerva; 
eler for Venus Urania, 

Min Lypkſalighed var uden Maade. Hvor it⸗ 
kelig end den Flid ſyntes mig, ſom jeg anvendte paa 
at; arbejde. i Forretningerne efter min ædle Compag⸗ 
nons Anviisninger, anſaae jeg dog hvert Hieblik 

ilde, hvori jeg ikke kunde tilbede min Gubinde. 
Med hende deelede imidlertid min Compagnon min 
Tilbedelſe; jeg anſaae ham næft hende for den ædelfte, 
den fuldkomneſte blandt alle dødelige. 

Hvor megen Lykke end min tilbedede Brud 
gjorde i Kredſen af alle vore Bekjendte, og hvor 
megen Deel jeg end tog i al den Agtelfe, og Yns 
deſt, hun vandt, faa hadede jeg dog de idelige Sjæs 
ſtebude, fom vi nu dagligen bleve budne til, eler 
gave, og hvori jeg ikkun halv ' kunde nyde hende. 
Min Hengivenhed for min Compagnon tiltog ved 
hans Stkijonſomhed, i at tilbede min Elſkede, næften 
ligeſaa meget, fom jeg ſelv. NE 








Win Lykke var for flor til, af vare længe, ſom 
fkrevet ſtaager. Efter en fer Ugers Forlob foreflaaer 
min Compagnon mig en Dag, da det juſt var Poſt⸗ 
dag; og da jeg desuden havde en Maaned at afſlutte 
" 4 Bøgerne, om vi iffe alle tre, han, min Kone og 
, deg, fulde tage en Tour ud i Dyrehaugen. Han 
fandt fig naturligviis i Afſlaget af min Perſon, i 
Betragtning af, hvad jeg havde at "gjøre. Han ſpurgte 
ba, om jeg vilde betroe ham min Kone, og ſiden 
om Aftenen, hvis jeg kunde, ſamles med dem i Tor: 
bek. Heller end gjerne. Det var aftalt, og be rei⸗ 
fie om Formiddagen. 

Jeg ſad imidlertid fordybet i mit Arbeid, lidt 
ærgerlig over, at jeg ikke kunde være med dem, min 
Sjel elſtede; da i Middagsſtunden, uden at banke 
paa, Rettens⸗Betjente kom ind i Comptoiret, undre⸗ 
des over at ſee mig, og forkyndte mig Arreſt, ſamt 
ledſagede mig til Slutteriet, efterat de i min Nær: 
vcerelſe havde forſeglet ale Gjemmer i Comptoiret. 
Det var neppe, jeg kunde fpørge om Aarſagen, og 
lade mig underrette om, at vi, eller vort Firma, havs 
be famme Formiddag overgivet vor Masſa, fort, at 
vi havde gjort Opbub. 

Jeg havde forhen været i en Forfatning, Hvis 
Redſomhed, jeg troede, ikke Lunde tænfes hoiere; men 
dette overgik Alt, Min Vin forraader mig! Min 
Kone ſelv ſyntes fan villig til denne Reiſe! Hun 
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tog Afſted med mig med faadan en myfti Mine | 
Alt dette oprandt nu i min Sjel. Min Vens Fors 
ræderi var, mig klart; men for det Øieblifs Mis⸗ 
tante mod min Kone firaffede jeg mig ſtrar. “Dg⸗ 
”faq du ev forraadet, ogſaa du, Tilbedelige! hvad 
ev min ulykſalighed imod din? For at fee dig lyk 
“kelig laͤder jeg mig glad flutte i evigt: Fængfel! men 
”ygfaa du er forraadet og ulykkelig, tufinde Sange 
”ulptteligere, end jeg” 

Jeg var⸗i Fængfel. Jeg raſede. Det varede 
fun to Dage, at jeg var indſluttet. Forrederen havs 
de dog ſogt Moratorium, inden han gif bort; , og 
nu var det udfærdiget, Jeg kom ud. SJeg fattede 
det Haab, at han maaffee kun havde ført min Kos 
ne ud af Huſet, for at holde hende borte fra dette 
førgelige Optrin; at de maaſtee nu, da Moratorium 
var udvirket, alt vare hjemme i Huſet, eller opholdt 
fig hos nogen af vore Venner, Jeg løb hjem. Hu⸗ 
fet var tomt, og aabent; Folkene vare bortlobne med 
Alt, hvad ikke var forſeglet. Jeg løb om til vore 
Venner. Man fjendte mig neppe, "Deres Vans 
“held gjør os ondt,“ var deres bedſte Troſt; “men 
“hvor fan De troe, at finde den Kjeltring, Deres 
”Compagnon, og Fruentimmeret, hos os?“ Jeg 
bandede, loh om fra een til anden; og efter forgjæs 
ves Søgen, endelig ud til Dyrehaugen. Jeg fpurgte 
allevegne, i Bellevue, Klampenbotg, Torbek. Fors 
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gieves. Jeg kom til Vebek. Man havde for to Das 
ge fiden feet to Saadanne, fom jeg beffrev. De 
vare i en Baad fatte over til Sverrig. 

Jeg havde. min Guldbors hos mig, ſom jeg 
ligefrem havde glemt, at aflevere til Retten; jeg hav⸗ 
de ellers ikke beholdt den. Den indeholdet Værdi 
omtrent for 200 Rodlr. Jeg blev inderlig glad ved 
at fornemme / at jeg havde den. Jeg gav 25 Du: 
cater, for at blive fat over uden Pas. Jeg kom til 
Landskrone; jeg fpurgte hver, jeg mødte, Omfonfts 
Man fvarede mig enten iffe, eller fom man fan. fvare 
et Menneſte, der er fra Forſtanden. 

Efter en Dagstid at have frydfet om i Byen 
med forgjæves Søgen, gif jeg ud paa Landet. Og- 
faa der var, fom rimeligt, min kummerfulde Søgen 
ſpildt. Jeg omvanfede fra By til By, Dag og 
Mat, i to Dage | i 

Ved tredie Dags Aften var jeg. kommen til 'en 
Skov. Udmattet baade paa Sjæl og Legem,. inderlig 
fortvivlet, ſnarere end bedrøvet, kaſtede jeg mig ned 
paa Jorden ved Indgangen af Skoven. Jeg -oplefs 
fede mine Pine, og faar over paa Sjællande Kyft. 
Mindet om alle de Ulykſaligheder, jeg der havde uds 


ſtaaet, og al den Lykke, jeg mere. der havde dromt 


mig, end nyde, foer igjennem min Sjæl. Jeg vilde 
orbandet det Land, der havde frembragt den For: 
rer, ſom kaldte fig min Yen, for at overlade mig 


Kog 
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til denne græsfelige Forfatning; jeg vilde forbandet 
det Land, der havde frembragt den elffværdigfte Skab⸗ 
ning, fom Jorden nogenfinde faae, for at overgive 
hende til denne Elendighed. Jeg foreſtillede mig hen» 
des Fader, forbandende mig for. fin Datters Ulykker, 
at opgive fin fromme Aand under alle Fortvivlelſens 
Smerter ved denne Tidende; jeg fade alle bem, fom 
nys misundte os, ct udbryde i Djevels Gladelatter 
ved vores Elendighed, da jeg neer mig imellem Bu⸗ 
ſtene horde en afmægtig ſtonnende Lyd, ſom af et 
Bryſt, ber udaandede under Smerter, fom mine, 
det ſidſte Suk. Jeg ſtudſede. Mine Forbandelfer 
døde paa mine Læber; Menneſtelighed vendte tilbage 
i min Barm. Jeg reifte mig, løb hen til Stedet, 
og fandt, o Fryd! o Qvalt min Kone, min tilbes 
dede, min føgte, min fortabte Kone; men døende, 
næften ukjendelig, i ſvage convulſiviſte Træfninger, 
bleg fom Døden, med alle den- nærmende Døds 
Kjendetegn. Med et voldſomt Skrig ſtyrtede jeg over | 
hendes jeg raabte atter og atter hendes Navn, længe 
forgjæves ; hendes Sandſers Brug var tabt. Omfis 
der falder min Røft den fvage Reſt af Livskrafter, 
fom halv vare. flygtede, tilbage. Hun aabner de 
matte Dine; trykker foagt min Haand; hendes Tun⸗ 
ge formager ikke, at udftønne nogen Lyd. Jeg greb 
hende i mine Arme, bar hende hen til et Kjær, ſom 
mine bange Søgen fnart opdagede pan Markens jeg 
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beftænfede hende med Vand deraf, og hun kom lidt 


. mere til fig ſelv; hun udſukkede mit Navn, og kloe⸗ 


brede fig til mig med de afmægtige Arme. 
Efter abſtillige gjentagne Befvimelfer fik jeg 
hende omſider lidet bedre bragt til Live; jeg bar hen: 


de i mine Arme til den næfte By. Det var Mat, 


inden vi fom der, Jeg banfede paa den førfte Der. 
Det var Præftens. Opvaagnet fom han felv at lufte 
op. Jeg fortalte ham med faa Ord vor Forfatning 
og Nob. „Gaae til Kroen,” var hans Svar, og 
han lukkede i. Jeg gif til næfte Huus; ingen Mods 


jeg, at naar Belsnningen gif forud,” vilde Tjeneſten 
følge. Jeg fremvifte ved næfte Dør en Ducat, og 
vi bleve modtagne. - 

Lidt af den elendige Forfriffelfe, der var at 
faae, og derpaa nogen Dvale, tettere end Søvn, i 
en Brir, faldet Seng, bragte min Tilbedede, ved 
Syjelp af hendes naturlige funde Temperament, næ: 
fte Dag til Kræfter, og gav hende efter faa Dages 
Forlob fuldkommen den tabte Sundhed. 

Hun fortalte mig, hvorledes min Compagnon 
havde baaret ſig ad, og hendes Skjebne, i den Tid, 
vi vare abfkilte. 

Da de vare komne til Vebel, havde han fores 
flanet hende en Sotour i en Baad. Hun gav efter 
hans ivrige Begjering, og gif med ham i Baaden. 


tagelſe. Tyve Steder det famme. Omſider begreb 
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Da de vare komne et» godt Stykke fra Land, lode 
Folkene,” fom om Strømmen hindrede dem. fra at 
vende hjem. De maatte. altfan gaae til Landsfrone. 
Eftet der at være indtagne ved Aftenstid i et elens 
digt Ølhuus, fortalte han hende vort Opbud, hvors 
til han beffyldte mig for at være den eeneſte Aarſag, 
fornemmelig ved det meget, jeg havde tilfat paa lider⸗ 
lige Fruentimre. Han haabede imidlertid, at Tins 
gene igjen fulde fomme i Orden, men at jeg Maas 
ſtee ved ben Revſelſe, Hvortil han havde efterlade 
mig, vel i Tiden vilde bedre mig. - Imidlertid fores 
tog han fig, ved forftjelige ikke lemfældige Forſog 
at overtale hende til at betale. mig: for det, jeg havs 
de forbrudt imod hende, med lige Mynt. Da dette 
gif faa vidt, at Striden var næv ved at blive mes 
get blodig, traadte omſider Krofolkene til, og befries 
de hende fra ham. Siden faae hun ham ikke mere. 
Da hun om Morgenen vilde gaae ud, for at føge 
Mulighed til at vende tilbage til Sjæland, var hen⸗ 
des Uhr borte, Penge havde hun ikke, hun betalte 
altfan fit Natteherberg med fine Spender. Hendes 
Stræben, efter at blive bragt tilbage til Danmark, 
var fpildt; hun begav fig til Øvrigheden for at ops 
naae denne Henfigt, og tillige fane Roveren paagre⸗ 
ben, "Man fordrede Omkoſtningerne forud betalte, 
og da dette var umuligt, afvifte man hende med 
Haanhed og Trudſel om Spindehufet, Saaledes afs 
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viſte hende i et Par Dage den ulpktelige Uſtyldigheds 


geiſtlige og verdslige Beſtpttere. Hendes i Striden 
forrevne Silkekſole, hendes ſpendeloſe Silkeſto, Rui— 
nerne af hendes Hovedpynt gave hende det eneſte Ud⸗ 
ſeende, ſom kunde være i Stand til ilde at anb efale 
hendes virkelige Skikkelſe. Efter længe, nok forgjeves 
at have vanket om fil Haanhed og Latter for enhver 
i Landskrone, gik hun ud paa Markerne. DOvervæl 
det. af Kummer, Mathed og Huviger, ſaae hun fig 
mu, ien Tiggerſkes Kaar. Hun forføgte adſtillige 
Gange at betle et Stpkke Brad, eller Natteherberg i 
en af,bde elendige, ſtaanſte Landsbphytter; hendes Ud⸗ 
ſeende, .og- deres egen Trang, fom hun bad om Un: 
derſtottelſe, bragte: hende allevogne haanligt Afſlag. 
En Betler, ſom hun modte paa Veien, med ſin 


- elendige Kone og hylende Børn, var den eneſte, der 


ynkedes over hende, og rakte hende uanmodet et Styk— 
ke muldent Bred af fin Poſe. Dette var. den eneſte 
Vederqvægelfe, hun havde nydt, fiden hun forlob Dans 
mark. Overvunden af fin Elendighed, blev hun lig⸗ 
gende paa det Sted, hvor jeg traf hende, næften livs 
les. Hun vidfte felv ikke, Hvor længe hun havde 
ligget der, Ved Efterregning fandt vi, at bun Havs 
de opholdt fig der uden Bevidſthed i næften to Dage, 

Vi Vare nu med en Capital af næften halvan⸗ 
det hundrede Rigsdaler i Skaane. Vi overvejede, om 
vi fulde vende tilbage igjen til Danmark. Men vi 
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betænkte, at vor Forfatning, efter min Hr. Com= 
pagnons Foranſtaltning, rimeligviig maatte være ſaa⸗ 
ban, at hvilken af 08, man fif fat paa, vilde ikke 
være ſikker paa, ikke at ophsies i Galgen. Vi beſlut⸗ 
tede at blive, hvor vi vare, og anvende vor liden Ca⸗ 
pital, paa der af gjøre, hvad den formaaede, til vor 
Lytte i en Stand, fom vi endnu ikke havde forføgt. i 

Jeg fæftede mig, eller paa en Maade kjobte et 
Huusmandshuus, for en halv Snees af mine Du: 
cater, Bi omſtiftede Levningerne af vor fſmukke kjo⸗ 
benhavnſte Dragt med ſtaanſte Gondeflæder; og vi 
befluttede; at leve der af vore Henders Arbeid. 

Et Par Uger, efterat vi her vare bofatte, fik jeg 
et Brev fra min forrige Hr. Compagnon, faa lydende: 

“Hvad der har mødt Dig, fiden vi forlode hin⸗ 
"anden, bør have helbredet Dig for en Deel af den 
Dumhed, hvori Du, hidindtil fledfe har været ned⸗ 
⸗ſenket. Din førfte Ungdoms Hiſtorie var en Kjæde 
af Dumheder, hvori den Dumrian, din gamle Sko⸗ 
⸗Aemeſter, havde ſtyrtet Dig. Intet, uden dine ov⸗ 
"vige Foretagender, fan være dummere, end at for» 
⸗dybe fig i de dumme Studeringer, ſom bringe til 
Elendighed, naar man fan aabne fig en behagelig 
Bane i Livet, ved af. jage og leve raſt, fom dine 
⸗hoiadelige Skolekammerater. I" Skolen var Du 
⸗ſtedſe endnu dummere, Jeg faas;' at Din Dumhed, 
”fom gjorde Dig fan oſtersdummeligen fro og flittig 
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i Forretninger, vilde være mig til Nytte. Jeg tog 
"Dig i Compagni med mig, og var nær forfalden 
"til ben Dumhed, virkelig at elffe Dig. Du begit 
"en Dumheb, ordentlig at. givte Dig med den Tor, 
“Du elſkede; og var endnu faa utilgivelig dum, at 
“Duſ elſtede hende, endſtjondt Du var givet med hende, 
”altfaa alt for ubeffrivelig dum, til at Du fulde 

“taalt, at blive Hanrei. Din kjere Mage var og: 

" faa dum nok, til ikke at ville indlemme Dig i denne 
Orden. — J alt" dette var Du, det forſtaaer fig: 
“dum nok, til ikke at begribe, at den Plan, jeg 
"havde med alle mine Affairer, var allene at erobre 
"mogen anſeelig Formue, og med den at retirere mig 
⸗et Steds hen, hvor jeg uforftyrret Lunde med Ef— 
”tertryÉ formere og nyde den. Al denne Dumhed 
[burde Du ſtraffes for, og jeg lod Dig i Stikken; 
Ddog beſorgede jeg, at Du igjen kom pan fri Fod, 
"og fan endnu gjøre Din Lykke. Din Kone, den 
Taabe, foragtede den Lytte, jeg tilbød hende. — 
“Jeg er i Sikkerhed med 40,000 Roͤlr. Er Du 
“bleven lide klogere, fan ſtaaer det endnu til Dia, 
124 bele denne min Lyffe med mig; men paa Bil: 
"aar; Du ſtal vedblive den Deel af Din Dumhed— 
”fom gjør Dig arbeidſom, men lade fare den, ſom 
"binder Dig fan affindig til dette Fruentimmer; je 
“ſtal da nok paatage mig, at give hende Forſtand. 
”Antager Du dette Tilbud, fan ſtriv til Valerius i 
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"Malmø, fan "bliver jeg underrettet, Din Søgen 
"efter mig har jeg til manglende Fald giort Anftal: 
"ter, for at gjøre unpttig; thi en Valerius i Mal⸗ 
“mo ev ikke til,” men vel en, fom vil lade mig til 
ſtille, hvad En- under denne Adresſe vil lade mig 
“vide. Jeg haaber, at Du er bleven klog nok til at 
ſtjonne paa bit Vel?“ $ 

Jeg vifte Præften i Byen, fom var bleven min 
Ven, dette Brev, og han forſikkrede mig, at han ef: 
terat have. lært at kjende mange Nationers Byer, og 
GSæbder, var vig paa, at der var af den hele Mens 
neffelighed fun cen blandt tredive, ſom ikke i hans 
Sted havde handlet, fom han, og nu ſttevet mig til, 
fom han; og ligeſaa faa, ber jo i min Forfatning 
ikke vilde modtaget hans Tilbud under hans opgivne 
Betingelſer. 

Jeg betenkte mig ikke noget Hieblik paa, at. 
vebblive i min Dumhed, ikke mere med ham at has 
ve at beſtille; og efter lidt meer Overveielſe beſlutte⸗ 
be jeg. ogfan, ikke at "betjene mig af den opgivne 
Adresſe og nogen Liſt, for at fane ham opdaget og 
ſtraffet. 

Jeg tog Tjenefte hos en Bonde, ſom Toeſter; 
nin Kone. ftrittebe Strømper for Folk, og ſpede Duer 
g anden Stabdé til Bonderpigerne. Denne Narings⸗ 
naade vedblive vi, og ere ved den en af de lykke⸗ 
igfte Familier i Staane, Min Svigerfader modtog 
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Tidenden om vort Vanheld, ſom vi nu ikkelcenger | 
anſee det for, fom en viis Mand, og har med For: 
noielſe beføgt 06 i vor Vaaning herovre, " Der gaaer 
et Rygte, at min Compagnon nylig ftal være hængt 
et Sted i Sverrig. 

Praſten, der terſker ſom jeg, med gorftjel, at 
han tærffer fit Tiendekorn, og jeg Bøndernes , hed: 
der Fauſtin, læfer gjerne om Aftenen det, han- har 
af Voltaire, Han læfer ogſaa de gamle; han figer 
at Voltaires Philosophie de I'histoire er overmaa⸗ 
de vel ſtreven, fom og Pingenu og Candide. Han 
prediker, og lærer den ſvenſte Kirkens Lære puur og 
ren. Han har kjobt fit Kald for 2000 Daler S. 
M., hvilte han havde: fammen ſparet, ſom Hovmeſter 
hog en ung Herre. Han har reiſt, og troer, at 
Menneſtene er to Slags: Sfjelmer eller Tosfer. 
Fil den fidfte Clasſe hører Degnen i Byen, en me: 
get ufel og 'eiegod Mand. De ere begge faavidt 
mine Venner, Jeg kan ikke beffylde' nogen anden 
af dem, jeg boer iblandt, for at være Tosſer. i 
| Min elſkelige Kone og jeg ere Forældre "til tre 
Sonner, og to Døttre. De tegne til i at blive 
funde og flærfe; men jeg haaber, de aldrig nogen 
lære nogen Tid at læfe ret i Bog. Min ældfle Sen 
er uden denne Klogſtab af Præftens GSodhed antaget 
til ConØrmation. Han er i fit ſyttende Aar allerede 
en temmelig dygtig Karl, indſtreven ſom Land⸗Sol⸗ 
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dat, men jeg haaber dog, han vil, være i Stand 
med fine Sabſtendes Hielp at underholde ſin Moder 
og mig, om vi leve, naar hun ikke an ſpinde og 
ſtrikke, og jeg title tærffe længer. 

Saavidt havde jeg ſtrevet for mange Aar ſiden 
i Tante at lade def trykke. Der blev intet af. Jeg 
er nu gammel, og' ber er fiden intet hændet mig, . 
verdt at lægge til. Dette ligger efter mig; at mine 
Efterkommere fan vogte fig veb mit Crempel for bet, 
der var min Ulykke i min Ungdom, 


Indſenderens Anmarkning. 


Dette Manuſcript, ſom af en Heendelſe ev fal⸗ 
bet mig i Henderne, ſpnes temmelig gammelt. Der⸗ 
ſom man kunde vet fee, hvad Tid det er revet, 
vilde det være et ikke uvigtigt Bidrag til den Tids 
Hiſtorie. Men det enefte i Manuſcriptet forekom⸗ 
mende Aarstal er uhældigviis ulæfeligt; lade De bet 
trykke, ſaa vil maaffee en eller anden in arte cri- 
tica beloben Læfer blive i Stand til at gjette Tiden, 
til hvilken det henhører, 
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402, 
fans Kruuskop. 


Vox populi, vox Dei! 


: hm] 
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"Sir for alting Dit hidfige Sind, min Søn! og 
»det ftal gaae Dig vel i Verden,” fagde Præften 
Kruuskop til fin: Son Dane, et Par Sange om 
Dagen i det mindſte, fra han var fer Aar gammel, 
til han. var fjorten, da han Eom i den latinſte Skole; 
og med denne Formaning, ſaaledes dybt indprentet 
Drengen, fendte han ham ud fra fig. Han glemte 
heller ikke, af underrette Lærerne i Stolen om denne 
hans Sons Temperaments Feil, ſom de fornemmes 
. lig havde at beftride, da han forreſten iffe manglede 
gode Egenſtaber. Da han var fommen i, Solen, 
aflod endnu iffe Faderen, at indſtierpe Sønnen denne 
vigtige Lærdom, ved et Brev, i det ringefte hver Uge, 
hvoraf dette udgjorde Hoved⸗Indholdet. 

Sagen var, Hans havde i fine fpædefte Aar 
alt Begyndt med en Deel Hidſigheds Stræger, og 
trods alle Formaninger beſtyrket Forældrene i deres 
Dom om hans Hidfighed. 

Da Barnepigen engang i hans fjerde eler hoit 
femte Aar ſtulde Bjelpe ham fine Stromper paa, 9 
ved hans Paaklebning en Søndag Morgen forfpilde 
et halvt Qvarteer af den Tid, hun vilde anvendt 

» den Pynt, hvormed hun felv ſtulde viſe fig i 
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Kirken, traf hun uforfigtig et Hul paa Hanſes 


Strompe; dette maatte hun ſtoppe; altſaa finte fig 
faa meget længer, og hun, blev vred; under Strom⸗ 


pernes endelige Paatræfning, kneb hun derfor: Sans 


dygtig i Laaret. Uagtet dette ſteede i Forældrenes 


Paaſyn, ſaa var Pogen, der ikke gjerne græd for 
ſmaa Fortreedeligheder, hvilket han desuden ikke torde 


for fi fin Moder, ber hedde Rasmus, faa uforſtammet, 
at han med en Rangle, fom han havde i Haanden, 
flog Birthe Barnepige lige i Anſigtet, fan ei allene 
Næfen blodte ſteerk; men Patteknappen paa Ranglen 
gjorde endog "et Hul i Kinden lige under det venſtre 
Die, hvorved den arme Pige havde, pan et Haar 
nær, kunnet mifte fit ene Did, ikke at tale om at 
hendes Stabfen i Kirken ben Søndag var forbi. 


A 


Han havde desuden fiden engang faaet en Spurv, 


denne vilde en Kat en Dag annamme. Drengen 


blev det vaer, tog Katten ved Rumpen, og kaͤſtebe 
den med ſaadan Kraft lige mod Vinduet, at han ei 
allene ſlog derved et ſmukt Olkruus i Gulvet, men 


Vindues⸗Ruden vent ud, fan" Katten floi der igjens 


nem, og rev udenfor en ſmuk Urtepotte med en dei⸗ 


lig Gyldenlak ned, hvorved Potten git itu, og Gyl⸗ 
denlakken ud. 

At alt dette og mange flige Hiſtorier vare blot 
Virkninger af Hanſes umaadeligen iilſindige Tempe⸗ 
rament, fluttede-man ifær deraf, at Barnepigen Bir⸗ 
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Tidenden om vort Vanheld, ſom 'vi nu ikke Længer 
anfee det for, fom en viis Mand, og har med For: 
noielſe beſogt 06 i vor Vaaning herovre, Der gaaer 
et Rygte, ”at min Compagnon nplig fat være hængt 
et Sted i Sverrig. 

Præften, der tærffer-fom jeg, med Forſtjel, at 
han tærffer fit Tiendekorn, og jeg Bøndernes, hed: 
der Fauſtin, læfer' gjerne om Aftenen det, han far 
af Voltaire, Han læfer ogſaa de gamle; Han ſiger 
at Voltaires Philosophie de Phistoire er overmaa: 
de vel reven, fom og Pingenu og Candide. Haun 
prediker, og lærer den ſvenſte Kirkens Lære puur og 
teen, Han har kjobt fit Kald for 2000 Dafer S. 
M., hvilte han havde: ſammen ſparet, ſom Hovmeſtet 
hos en ung Herre. Han har reiſt, og; troer, at 
Menneſtkene er to Slags: Stjelmer eller Tosſer. 
Dil den fi bfte Clasſe hører Degnen i Byen, en mi: 
get ufel og 'eiegod Mand. De ere begge faavit: 
mine Venner. Jeg kan ikke beſtylde nogen anden 
af dem, jeg boer iblandt, for at være Tosſer. 
| Min elffelige Kone-og jeg ere-Forældre . til t. 
Sonner, og to Dottre. De tegne til i at bli 
funde og ſteerke; men jeg haaber, de aldrig noc.7 
lære nogen Tid at læfe ret i Bog. Win celdſte Sc- 
ér uden denne Klogſtab af Preeſtens Godhed antaz | 
til Conførmation, Haner i fit fyttende Aar aller« : 
en temmelig dygtig Karl, indſtreven ſom Land⸗Se 
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dat, men jeg haaber dog, Han vil være i Stand 
med fine Sodſtendes Hielp at underholde ſin Moder 
og mig, om vi leve, naar hun ikke an ſpinde og 
ſtrikke, og jeg title tærffe længer. 

Saavidt havde jeg ſtrevet for mange Aar føden 
i Tanke at lade det trykke. Der blev intet af. Jeg 
er nu gammel, og der er føden intet hændet mig, 
værdt at lægge til. Dette ligger efter mig, at mine 
Efterkommere fan vogte fig ved mit Exempel for bet, 
der var min Ulpkke i min Ungdom, 


Indſenderens Anmarkning. 


Dette Manuſcript, ſom af en Handelſe er fal⸗ 
bet mig i Henderne, ſpnes temmelig gammelt, Der⸗ 
fom man kunde ret fee, hvad Tid det er revet, 
vilde det være et ikke uvigtigt Bidrag til den Tids 
Hiſtorie. Men det enefte i Manuſcriptet forekom⸗ 
mende Aarstal er uhældigviis ulæfeligt; lade De det 
trykke, fan vil maafkee en eller anden in arte cri- 
tica beloben Læfer blive i Stand til at gjette Tihen. 
til hvilken det henhører. 
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42 
fans Krunskop. 
vox populi; vox Dei! 


æ 


,, "Sar for alting Dit hidſige Sind, min Søn! og 
et ſtal gane Dig vel i Verden,” fagde Præften 
Kruuskop til fin: Sen Hans, et Par Gange om 
Dagen i det mindſte, fra han var fer Aar gammel, 
til han, var fjorten, da han kom i den latinſte Skole; 
og med denne Formaning, ſaaledes dybt indprentet 
Drengen, ſendte han ham ud fra ſig. Han glemte 
heller ikke, at underrette Lærerne i Skolen om denne 
hans Sons Temperaments Feil, ſom de fornemme⸗ 
, lig havde at beftride, da han forreſten ikke manglede 
gode Egenſtaber. Da han var kommen i, Skolen, 
aflod endnu ikke Faderen, at indſtierpe Sønnen denne 
vigtige Lærdom, ved et Brev, i det ringefte hver Uge, 
hvoraf dette udgjorde Hoved⸗Indholdet. 


Sagen var, Hans havde i fine -fpædefte Aar 


alt begyndt med en Deel Hidſigheds Stræger, og 
ctrods alle Formaninger beſtyrket Forceldrene i deres 
Dom om hans Hidſighed. 

Da Barnepigen engang i hans fjerde eller hoit 
femte Aar ſtulde hjelpe ham fine Stromper paa, og 
ved hang Paaklæedning en Søndag Morgen forfpilde 
et halvt Qvarteer af den Tid, hun vilde anvendt 
paa den Pynt, hvormed hun felv fulde vife fig i 
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Kirken, trak hun uforſigtig et Hul paa SHanfe8 
Strømpe; dette maatte hun ſtoppe, altſaa finte fig 
faa meget længer, og hun, blev vred; under Strom⸗ 
pernes endelige Paatræfning, kneb hun derfor Suns 
dygtig i Laaret. Uagtet dette ſteede i Forældrenes 
Paaſyn, ſaa var Pogen, ber iffe gjerne græd for 
ſmaa Fortræbdeligheder, hvilket han desuden ikke torde 
for fin Moder, ber hedde Rasmus, faa uforffammet, 
at han med en Rangle, fom han havde i Haanden, 
flog Birthe Barnepige lige i Anſigtet, fan et allene 
Neſen blodte ſterk; men Patteknappen paa Ranglen 
gjorde endog et Hul i Kinden lige under det venſtre 
Die, hvorved den arme Pige havde, paa et Haar 
nær, kunnet mifte fit ene Øie, ikke af tale om at 
hendes Stadſen i Kirken den Søndag var forbi. 

Han havde desuden fiden engang faaet en Spurv, 
denne vilde en Kat en Dag annamme. Drengen 
blev det var, tog Katten ved Rumpen, og kaſtebe 
den med faadan Kraft lige mod Vinduet, at han ei 
allene ſlog derved et ſmukt Olkruus i Gulvet, men 
Vindues⸗Ruden vent ud; ſaa Katten floi der igjen⸗ 
nem, og rev udenfor en ſmuk Urtepotte med en dei⸗ 
lig Gyldenlak ned, hvorved Potten gif itu, og Syls 
denlakken ud. 

At alt dette og mange flige Hiſtorier vare blot 
Virkninger af Hanſes umaadeligen iiliindige Tempe⸗ 
rament, fluttede man iſcer deraf; at Barnepigen Bir⸗ 
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the,… og Katten, -bav , eller$- hans bedſte Venner; at 
han efter Optrinet med Pigen hang hende om Hal: 
fen, og bad . hende med Taarer om Forladelfe, 3a 
taalte tit meget af hende, og, af han baade for ag. ef⸗ 
, ter den. ſidſte Tildragelſe deelede giad fine bedſte Lek⸗ 
kerbidſtener, med, Katten, der desuden var: hang, tro 

Sengekammerat og Staidbroder. 4*. 
Efter at han ved disſe og flere Hibltnhere Stre⸗ 
ger havde erhvervet fig det meeft. beſtemte Navn af 
Fuſentaſt, 99 et djævel iilgndet Hoved, mænglede 
der ikke⸗ Leilighed. tilat beftyrkr, Forælbrene og alle i 


se Perigu.e agt! 
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Sans Faber, en ejegod, from, fibt. ſovnagtig Mand, 
troede vel at ſpore et-eller andet godt hos Dreugen; 
men Moderen, ſelv en of. bem, der blandt. Pigerne 
og. Gaardsdrengene ſtedſe havde Jernalen eller Gry: 
deſlsv ved Haanden til Revſelſe, fane hos Hans in⸗ 
tet andet end Fufentaft: og.  Opfarenhebs » Stræger, 
yyorfor han ogſaa uſpigeligen hver Dag, i det 
mindſte eengang, maatte prave Vixkningen af disſe 
Strafte herrrauu— 

Man vidſte forunderligen at hinregne alt, Hvad 
Sans foretog fig, til Virkning af hans Hidſighed; 
hans Hielpſomhed, hans, Meblibenhed,, hang Hal: 
ſtarrighed i Venſtab for. Menneſter og Dyr, hans 
Virkſomhed, ſom, naar han ikke 'læfte med fin Fa: 
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ver, pttvebe fig i Sysfelfætning med af gjøre eege— 
tei "for hans yngre Sodſtende, med at klavrei Tree⸗ 
"erne i Haven for at hente dem Frugt, dg tive Ska⸗ 
dereder ned; med at gjøre fig nyttig: Hog ert eller an— 
anben af Gaardskarlene i” at hjelpe dem at hughe 
Brænde, troekke Slibeſtenen o. ſ. v.; aft dette faudt 
hans "Moder at være; "at gaae paa Jagt efter Eje, 
takler, 09 Leitighed til ẽnten félv'at faat, ile 103' åt 
ſtifte Klammeti; og alle be fmaa lidt fol" rafte Ops 
trin, der fotefaldt paa' Gäarden, vidfte' hün had! en 
"meget ſindrig Maabe, at gisre Hans tilk Stifter af. 
Sloges“ be mindre Porn om Pærer "etter" Redder, 
faa var dét ſtrax den forbandede Hans, ble havde plus 
fort deni, og givet Børnene bem, blot for ht kommie 
Optoier afſteb; følgelig fe Häns Ptyglj ſtjendtes no⸗ 
gen af Katlene eller Pigerne, faa vidſte man” ſtrat, 
at det kunde ingen anden være, end Hans, der var 
Ophaveniånden ; altſaa Prygt til Hans. Intet galt 
indtraf £ Hufet, uden man udlagde det, ſom ned⸗ 
ſtammet fra Hans; naar han ba forſvarede ſig, eller 
nægtede" Beſtyldningen med en ſtyldfri Sjels Be⸗ 
ſtemthed, faa var det ſtrax et Udbrud af hans frem: 
fuſende Jilfindighed og Haldſtaärrighed; altſaa maatte 
der vanke Prygl. Banket og idelig overfuſet af ſine 
Forældre, havde han fin Tilflugt til en af Gaard: 
karlenes Venſtab, der ofte med Iver tog hans For⸗ 
ſvar. Dette Venſtab gjengjeldte Dans med Iver. 
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Saaſnart altſaa nogen fornærmede, eller paa nogen 
Maade anfaldt denne Karl, faq havde de Hanſes 
uUpenſtab at befrygte; ethvert ſaaledes Karlen tilſigtet 
Udfald vendte fig derfor ſtedſe til Hans, og bragte 
ham af de moderlige Tugtelſesvaaben, hvortil ogſaa 
hendes Toffelhæle horde, en riig Labning. Prygl paa 
hané Ryg, naar Omſtäendighederne ikke tillode Ris 
krig med flere Omſtandigheder forbundne Brug. 
Elfter denne Opdragelſesmaade, ideligen erindret 
om. hans uudſlettelige Naturlpde, den utaaleligſte 
ilſi indighed der fik efter Omftænbdigheder mange for. 
ſtiellige, alle lige lider hæbrende Benævnelfer, fom, 
Tratiekjerhed, Haldſtarrighed⸗ Krakilſthed, Heœvn⸗ 
gierrighed, Skadefrohed, Fuſentaſteri, o. ſ. v., kom 
Haus omſider i Skolen. Som ſagt, vare hans Læs 
rere alt undetrettede om hans Stjødefpnd. At hane 
Meddiſciple kunde vide, deels at vogte fig for denne 
Krippelkop, deels arbeide med. Lærerne paa at bel: 
brede ham for hane Feil, tog man i en af de for: 
ſte Dage Leiligheden i Agt, til at. underrette hele Sko⸗— 
len om, hvad den ny anfomne var for En. Dette 
havde den Virkning, at famtlige Diſciple i Skolen 
underkaſtede hans Taalmodighed Prøver, ſom den 
ftulde være mere end herkuliſt for af overvinde, Man 
introducerede ham i Skolelivets Helligdom ved. en Sal 
velſe af Stryg, fom mere vare ſtikkede til at forſe⸗ 
.… ge hans Legems end hans Sjels Faſthed; man overs 
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vældede ham meb alt bet Slags fiin Spot, bet Slags 
udſogte Forhaanelfer, der paa en underfuld Maade, 
fom det ſpntes, ere forplantede, og kunne ikke være 
forplantede, uden, fra Academiet ved gammel Strands 
Canal i Kjsbenhavn til de lærde Soler i og udens 
for Hovedſtaden, da ſelv Neptuni begede Sønner af 
Holmens fafte Stok ikke findes deri faa ſterke, ſom 


8 


de i disſe Videnſtaber hoilerde Matroner, der trone 


ved Fiſtekurvene, og disſe Apollos unge Sonner. 
Wagtet de Prover, vi have viiſt, paa vor Helts 
hidſige Sindsbeſtafſenhed, kunne vi ikke nægte, at 
han fo i disſe ſtore Prøver længe vifte en ſand hel⸗ 
temodig Standhaftighed, ſaadan, at vi i Hiftorien 
kjende fan dens lige, uden det fulde være Heltens 
Doctor Primroſes i Fængflet, der medens han holdt 
den ſande viisdomsfulde Tale for fine Medfangne, 
taalte uden Knurren, at man overfppttede hans Ans 
figt, udlo og fordreiede hans Veltalenhed, og belens 
nede ben: med Nakkedrag. Dog yttrede fig omføder 
en Gnift af hans naturlige Temparement; og det 
ved følgende Leilighed. 

Man havde ben Skik i Solen, at man fatte 
fo Stole oven paa hinanden, og tvang enhver ung 
indfommen til at krybe op paa bem, for midt paa den 
hvide kalkede Væg, hvorpaa intet var malet, at fee 
et Apollo Hoved, fom man foregav, der at kunne 
findes; og maar Deliqventen paaſtod, der intet gg 
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Zunne fre, rev forſi den Overſte Stolen fra ham, 
hvorved han til ſamtliges Slæde faldt ned, og fik et 
meget flemt Stad, blev atter tvungen til at flige op, 
fpurgt af den næfte, om han ikke ſaae Apolhovedet, 
atter pan Benægtelfen af ham nedrevet, og fan frem: 
deles Radden igjennem alle Difciplerne, indtil han 
begreb, at han maatte tilftaae at fee, hvad der ikke 
var at fee, eller var. faa forknuſt, at han reent ud 
ikke kunde fiaae paa fine Ween længer, 

Dette faa vittige ſom moerſomme Spøg fore: 


tog man fig åg med Hans Kruuskop. Efter et Par 


Gange at være nedreven, foretog han fig med Magt 
at befrie fig, fra tiere at flige op, hvilket fremb ragte, 


mhal, hvori naturligviis Han, eene mod Treſinde⸗ 
tyve, blev fnart overmandet, og fik drabelige Prygl. 
Ikke vant til, ſvag at give efter i lige Optrin, dit 
er, naar han ſtundom til den ſvageres Forſvar havde 
vovet en Dyſt blandt Gadedrengene hjemme i Lants: 
byen, værgede han fig længe tapperligen. Det havde 
feet meget ilde ud for ham i denne Leg, om ban 
ikke blandt Fienderne havde fundet en raſt Forſvarer. 
Rectorens Søn, Paul Dactplus, en temmelig for⸗ 
lemmet Meſterlectianer brød frem, og ved adſtillige 
mægtige Knups vendte Anfaldet fornemmeligen til 
fig. Ved denne Biſtand fornyedes Striden med ms: 
gen Heftighed, var i nogle Dieblikke tvivlſom, og 





ſom man let formoder, et ſaare fornøieligt Slagés 
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ſtulde maaſkee afgivet et nyt Exempel paa, hvad en 
ringe Magt, med Mod og Iver anbragt, fan uds 
rette mod en langt florre, hvis ikke Rector Telv i 
bet famme havde aabnet Døren, hvorved alle Bjendes 
ligheder med eet ophorde. 

Naturligviis opſtod af denne Strid et. meget 
faft og ædele Venſtab imellem Helten og den Kjæms 
pe, der faa drabeligen ſom uventet kom ham til 
Undfætning; men da Paul Dactylus var befjendt, ei 
allene for en "dygtig Slagsbroder, men tillige for et 
færdeles hidſigt Menneſte, og et oprorſt og uffyrligt 
Hoved, faa gav dette Venſtab med ham en flor Be⸗ 


ſtyrkelſe til de Begreber om Hans Kruuskops Hid⸗ 


fighed, fom man alt havde faaet om ham af Rectors 
Advarſeler. Disſe beſtyrkede Begreber paadroge vor 


Helt ideligen gientagne Provelſer, i hvilke han ſik 


Leilighed til at viſe ſit Mod og ſin Styrke, men 


endnu mere til at foroge forbemeldte Begreber om 


hans Hoveds Urolighed, ſaavel hos Diſeiple ſom 
Lerere. 

Venſtabet med Paul Dactylus ſtaffede ham ifte 
desmindre fnart Adgang i Rectors Huus; og Dids 
figheden uagtet blev han der temmelig vel antagen; 
thi Sønnen Paul, hans Ven, var Moderens Kice⸗ 
ledcegge. 

Den offentlige Roſt, hvilfen, fom enhver ved; 
aldrig lyver, havde erklæret Rectoren, Magiſter Dacs 


U 
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tylus, for en overmaade from og eiegod Mand, en 
af det Slags Folf, ſom aldtig blive vrede, og fel: 
gelig beſidde det fuldefte Maal af alle optæntelig: 
Dyder og” Yppecligheder. Det er derhos vig, at 
han var befriet for mangfoldige Feil; Halſtarrighed, 
f. Ex., paa fin Meening og fin Ret, fporede man al: 
brig hos ham; thi det var uhørt, af han ikke gav 
fine Difciple Ret i, hvor gal en Fortolkning be end 
giorde af de Autores, han fulde giennemgaae med 
dem; og hans Ret, til at trone i Cathedret paa Sko— 
len, bortgav han uvægerligen fan tidt, der blev gjort 
Bon om Lov. Ikke heller var han egennpttig; thi 
for nogle Bagateller af ſmaa Foræringer fra adftil— 
lige Diſeiples Forældre havde han ofte vovet, at ſende 
bem med, et herligt Teſtimonium til Academiet, fa: 
flet forſpnede med Kundſtaber, af han ofte havt: 
maattet betale Mulcten, der er faftfat for at ſende 
Academiet Candidater, der maae forkaſtes. 

Disſe ppperlige Egenſtaber havde ſaalebes anbe⸗ 
falet Manden, at man udraabte alle dem for Skum⸗ 
lere, der hviſtede om, at han ſtundom fandtes befænat 
med ubehagelige Fordomme, fom gjorde hans pa: 
mob dem, han engang, undertiden af ringe Xarfa: 
ger, havde faaet noget imod, uudſletteligt; at ha: 
var lumſt hevngjerrig; at det var en Forbrpdelſe, 
hvis Hevn var uden Grendſer, at vide mere, end 
han, hvortil, ſagde adſtillige, ber ikke udfordrede 
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meget; at han desuden gjerne lyttede paa Sladder, 
cy bebomte Mennefler efter de Opbdagelfer, han paa 
den Maade gjorde. Men alle disſe Rygter ſtadede 
Manden ikke det ringeſte. Det almindelige Udraab, 
Rectorens Geodhed flod i, var for høit, til at deves 
det ringeſte ved disſe ſmaa Mislyd. 

Med alt dette var det ikke Hr. Magiſterem 
Huusfolk, ber erfarede Virkningen af hang Godhed. 
Hans Huſtru havde vel paa en Maade Herredom⸗ 


met, da det hører uundværligen med til Rygtet om 


en ſaadan eiegod Mand, at lade fig beherſte af fin 
Kone, helſt om hun er tilbsielig til at føre Regie⸗ 
ringen med et Jernſepter; men derimod havde Hr. 
SMagifteren felv Pungen, - hvorved hendes Tpranni, 
fom det ellers vilde have været, da hun havde mes 
gen Liighed med vor Helts Moder, blev betydeligen 


formildet. 
Dieſe gode Folk havde det Vanheld, at være 


beladte med et Barn, en Datter, fom forbittrede 
meget beres Liv, der ellers formedelft deres Dyder 
vilde have henflydt fag yndigt, blidt og behageligt, 
ſom en Bak imellem Roſer og Liller, De vare beg» 
ge eenige om, at deres Datter Karen var dem af 


ben vrede Himmel paalagt, fom et Kors, der var. 


for tungt, for med Taalmodighed at kunne bæres. 
Egentlig vide vi iffe, med hvad naturlige Caracteer⸗ 
feil denne Datter var født, men vel at Forældrene, 
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fom naturligviis havde fjende Datteren bebre, endt 
kunne fjende hende, havde i en meget tidlig An: 
fundet nok hos hende, for at habe hende med et i: 
faderligt og moderligt Had, hvilket undertiden ft! 
vare vel ſaa bittert og uudſtaaeligt, ſom det, hye 
med Fremmede kunne forfølge hinanden. Det har: 
ogſaa havt den Virkning, at gjøre den arme Pig: 
Liv faa bittert, at hun indtil fit ſertende Aar, de: 
Alder, hun havde opnaaet; ba den unge Hans Kruui: 
kop blev introduceret i Huſet, endnu aldrig havde er: 
faret nogen af de Livets ſande Glæder, fom Forældre 
Kjærlighed, blid Omgang, og huslige Forn ielſet 
ſtjænke, og ſom, efter ſomme Moraliſters Menins, 
fre mere end noget andet: bequvemt og kundværligt, ti 
at; danne et Hjerte til Godhed, AXdelmodighed, c; 
Siels Ypperlighed. Hun var derfor i denne Alu 
murriſt og. fuur, uomgjængelig og treven, og if 
beprydet med nogen af be fine Andigheder, ſom gjer: 
Os unge veloptragne Fruentimmeri denne Alder ofte 
faa ſaare behagelige. 

Saadan var Forfatningen i' Hr. Magiſter Da: 
tyli Huus, da Hans Kruuskop af fin Ven Sønnen 
blev bragt derind, og fiden han var fortrolig med 
Sønnen Paul, Moderens Ondling, uſedvanlig vi 
der imodtagen. 

Afſtyet for fin Hidſighed og de dermed forbund: 
ne Udpder af fine Meddiſciple og Leerere, uden Om: 
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gang anbenſteds "i Byen, hendrev Hans her ofte en 
Aftenstid, fag meget. desheller, ſom man paaſtod, at 
Hr. Magiſterens Uvillie mod ham var en Aarſag 
desmere for Madame Magiſterinden, til vel, at lide 


ham, hvortil hun opmuntredes fan meget desmere, 
da hun fandt ham ikke uvillig til imellemſtunder er 


Times Tid eller te at more hende, ved. at fpille et 


Spil. Perial eller Hanrei med hente. om Aftenen, 


hvilket hun gjerne gad været ovet, og hvortil "hun 


ellers ingen Leilighed havde, da ikke engang hendes. 
Søn gab undt hende denne Forneielſe, ſaaſom han: 
elſtede mere Polſkpas eller andre: reelle Spil blandt: 
Meddiſciplene i et eller andet Vertghuus og var der⸗ 


for ſjelden hiemme. . 


Der var ikke megen Omgang i Maiſtereno 


Huus. , Næften den eeneſte, ſom kom der noget jevn⸗ 


lig, var en vis rig og fornem Mand fra Landet, 


ſtrax i-Nabydlauget ved Byen. Med denne havde 


Rectoren, Hr. Magifter Dactylus, meget af beſtille. 
Magiſteren var en bemidlet Mand, ſom han, og disfe. 


have altid meget med hinanden at ſtaffe. Han var 
desuden en Mand: af megen Caracter⸗Lighed med Mas 
giſteren, i det mindſte vare alle Menneſtker enige om, 


at han var ligeſaa eiegod, from og ypperlig en Mand, 


ſom Skolens Hoved, hvorfor deres Venſtab blev 
faa meget mere pyladiſt. Han elſtkede ikke Magiſter⸗ 
inden nok, for at ſpille Hanrei med hende, derfor 


& 
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havde den dybe ydmygende Foragt, han vifte for den 
unge Hans Kruuskop, naar han traf ham der, ilke 
den mindſte Virkning til at fvælte den Credit, han 
ſtod i hos hende, ſaa meget desmindre, ſom ingen 
var faa ivrig i at ſticende paa Jomfrue Karen, og 
afſtye hende, fom denne ædle Fremmede. | 
De ſmaae Jilſindigheder, vor, for fin Hidſighed 
faa ilde berygtede, Dans allerede er vore Læfere be: 
tjendt af, ſtulde her i Huſet krones med en ſand 
Odverilelſesſtreg, og, fan nødig vi end ville tilſtaae 
det; paa en Maade retfærdiggjøre den offentlige Roſt 
imod "ham. Dog kunne vi ved denne Leilighed ikke 
undlade, at forelægge vore Læfere et Spørgsmaal, 
førend. vi fortælle videre; det er: om Nogen af dem 
fulde fjende et eeneſte, endog for Reſten det alfer: 
logeſte og ſagtmodigſte Menneſte, der iffe eengan; 
i fit Liv fulde have begaaet en ſand Overilelſes eler 
Daarſtabsſtreg? Skulde der, ſom vi formode, itf: 
være cen, fan onſte vi allene, at de alle maatte være 
ledte til deres hidſige Handlinger af ligefan ædle 
Grundfætninger, fom vor Helt, og at ingen maatte 

- faae ſaadan Grund til at fortryde dem, form han. 
Ikke uophørligen ſpillede Madam Dactylus ca 
Hr. Hans Kruuskop Perial, naar han var der i 
Huſet. J wogle' af disſe Mellemtimer gjorde han 
Bekjendtſtab med Jomfru Karen. Han mærkede 
ſnart, paa hvad Fod hun levede, Han önkede hens 
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de, og da ban var den forſte, der til den Tid havs 
de begegnet hende med Hoflighed, fandt hun fnart, 
hendes Mangel pan Opdragelſe, og hendes ſure Væs 
fen uagtet, Fornoielſe i Hanſes Selſtab. 

Da Hans betragtede: hende og fig for Vesner 
af cen Art, og ſaae, at hun, ſom han, var foragtet 
og afføvet af hele den ovrige Menneſtelighed, faa 
blev deres Omgang fnart meget fortrolig, da det 
endog uden Romqnunderviisning er bekjendt, at der 
Ulpkker af eens Beſtaffenhed er noget ſympathetifk, 
ſom treekker de Ulykkelige til hinanden. Vi have 
imidlertid ingen Aarſag til at formode, at denne 
Fortrolighed nogenßnde gif over til be virkelige Kjære 
igheds Falelfer; og dog maatte det en Dag, de 
Hans traf Jomfruen, juſt, efterat hun, vi vide ikke, 
if hvad Aarſag, var bleven meget ilde begegnet af 
egge fine Forældre, falde ham ind, af det var bens 
eg Skjebne, for Livstid at være denne Behandling 
inderkaſtet, om ikke han rev hende ud deraf engang, 
g lade fig forlpde for Hende i Fortroelighedens Var⸗ 
re med noget deslige; og da hun uden Uvilie ans 
orde denne Ottren, at gane endnu et Skridt videre, 
ra han og hun inden et Qvarteerstid befandt fig 
wiovede med hinanden. 

At de ſaaledes bleve beſtemte til Rgtefolk uden 
[ffovsgudens Hielp, er der intet ufædvanligt i; men 
: heler ikke Fordeel, Fre, eller noget deslige bes 


då 
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ſtemte Valget, men kun den ovenmeldte Overeensſtem⸗ 
melſe i Forfatning, eller, reent ud talt, vor Helts 
Xdelmodigheds Folelſer beſtemte ham til dette Strid, 
afgjør uden Tvivl, at det var en Overilelſes Strø, 
og intet andet, Skjonhed var ikke med, i her :: 
give Raad, endſtiont Jomfru Karen ikke manglet: 
Andigheder. Hun var, fom'fagt 46 Aar gammil 
meget høi, ſtjondt endnu vel ikke aldeles fuldvoren: 
meget fmal, meget maver, Naar man undtager, : 
det overſte af Ryggen gav Stjønhede Linien i d: 
Profil en lidt for ſtor Runding, ſaa var hun gan: 
ſte lige og rant. Hendes ſtore Fødder og Lange Hi: 
vilde blant Grækerne, fom udfordrede dette til Skjer 
heden, tildraget hende megen Dpmarkfomheb. - I: 
nogle Kopar og mange Fregner nær, var hendes E| 
figtsfarve iffe ubehagelig; naar man fremdeles u>> 
tager, at Neſen og Kindbakkerne vare noget fpidf;: 
end fornøden gjordes, at Pinene havde mere Liis: 
med den Kongelige Elephants, end met det Dr: 
Homer ligner Junos Øine med; at Hagen bu: 
havt lidt mere Runding, og Øienbrynene været ;. 
Ejendeligere, fan var hendes Anſigt for Neften i: 
hæfligt. Haar hendes Lokker viiſte fig udenfor Ko 
pen og Korsklædet, fan kunde man let anfee dem ': 
gyldne; men man maatte da meene det forfEjønne 
Berlokguld. 
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De, fom have vtift noiagtigt Bekjendtſtab med 
bet menneffelige Hjerte, paaftaae, at der uomgjænges 
ligen udfordres nogen Modgang til at beſtyrke For⸗ 
bindelfen imellem dem, der ere beftemte til Xgtefolk, 
ifær, naar ikke nogen ſeerdeles Harmonie i Tanke⸗ 
maaden har- knyttet Baandet; da Skionhed allene, 
endog ſtorre end Jomfru Karens, ikke ſtal være i 
Stand til at vedligeholde Luen. Der manglede hels 
ler ikke deslige gavnlig Modgang; ſtjondt Hanſes 
Venner paaftaae, at der, til: at holde ham trofaft, 
ikke behøvedes denne Beſtyrkelſe, og at ben Beſtemt⸗ 
hed, hvormed han fledfe handlede, gjorde ham det til 
en ubrødelig Lov, aldrig at gjøre dc om, fom han 
eengang havde befluttet, naar dets ulykkelige Følger 
allene angik ham felv, og Folgerne af én Forandring 
deri kunne bedroøve nogen anden. Det var iligemaade 
hans Grundregel, at gjøre, og ſtrax at gjøre, Alt, 
hvad han havde indſeet, at være ædelt og ret. Ef 
ter denne fidfte Srundfætning havde han gjort Jom⸗ 
fruen Tilbudet, og efter den førfte var det ham ſiden 
for ſtedſe ubrodeligt. 

Bor ange, forlovede Delt gif imidlertid i SÉos - 
len, og fiden han havde af fin Fader faaet et 
godt Grundlæg til at bygge den videre Underviisning 
paa, giorde han en meget raſt Fremgang. Rectors, 
Hr. Magiſter Dactylusſes, ædle. Caracter uagtet, bor 
vi ikke nægte, at Hans derved. blev ham faa lidet 
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Bjærere, at han meget mere, ved den Uforſkammen⸗ 
bed, at forſtaae de læfte Autores bedre end Hr. Magi: 
ſteren ſelv, blev denne pderlig forhadt, Til Straf 
derfor holdt han fig til Hanſes Caracterfeil, Hans 
Jilſindighed, og fandt rundelig Leilighed Dertil, ved 
at hevne paa hans Ryg og Hænder neſten famtlige 
Skolediſciples Synder. De andre Diſciple kunde 
giore, hvad de vilde, da de vidfte, at alt, hvad galt 
der end forefaldt, faa kom Strygene i Hanſes Lod. 
Saatidt nogen af de andre fatte Sværmere i Re: 
tors Paryk, eller hang ham Papiirdrager paa Ryg 
gen, eller fprøltebe ham Vand med en Dyllebøsfe i 
Anſigtet, eller deslige, fan fil Hans Prygl; og tre 
Aars Standhaftighed i at udholde dette, befriede 
ham ikke fra hans Overilelſes Rygte; thi ba han 
med fin fædvanlige Beſtemthed havde beſluttet, ift 
at ville fpilde fin Tid, og fornebre fig ved, i Forf: 
ningen at være de ældres Tjener, og løbe Mrendu 
i Qyen for dem, Hente dem Kringler, Brændeviin 
og andet, og borſte deres SÉo o. ſ. v., og ſiden 
ligeſaalidet være beres Conſort i Sviir i Kipperne, : 
Slagsmaal med, og Tyverier fra Bønderne, i a 
ſlaae Vinduer ind, flytte Skildte 0. a. m.; faa havt: 
han mangen blodig Strid at udftage med dem, 9; 
mange Prygl af Lærerne. 

Han havde imidlertid været nodt til, længe ac: 
udſtaae dette, derſom ikke Biſpen paa en Kifitat 
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var bleven hans udmeerkede Fremgang var, og paa 
hans Forlangende havde formaget "Rector til, - fom 
fagt, efter tre Aars Forløb, at lade ham komme til 
Academiet. 

Vi vide ikke, om hans Forlovelſe med Jomfru 
Karen havde hjulpet ham til at faae ſig denne under 
forberorte Omftændiger ikke behagelige Tid forſodet, 
vi vide allene, at ikke mange eenſomme Spabferes 
gange i Maaneſtinnet, eller i den af Aftenſolen pns 
dig halvoplyſte Sov, ikke idylliſte Henrpkkelſer ved 
fælles eenſomme Beføg i fredelige Landhytter, intet 
Sværmeri ved Tilbagevandren til de gyldne Hoprde⸗ 
dage, ved at høre Malkepigernes Sang blandet med 
Nattergalens Slag, Lammenes Brægen, og Qvægeté 
fagte Dronnen paa Gletten i Lunden, at intet af 
alt dette frydrede deres hemmelige Forening. Den 
eneſte Behagelighed, vi vide at have været dens. Frugt, 
var Hanſes Forbon for Karen, naar de moderlige 
Hænder vare opløftede til Prygl, hvilket ikke ſielden 
hendte fig, og ved hvilfen Forbon Karens Liv blev 
birkeligen en hel Deel taaleligere, end det tilforn 
havde været. i 

Hans blev nu fendt til Academiet med et Vid: 
nesbyrd fra Rector efter en af hans gamle, Formu⸗ 
arer, med et lidet Tillæg om hans Sinds Heftighed, 
om, han haabede, at Fremgang til ftørre Modenhed 

Videnſtaberne vilde give ham Viisdom til at hemme. 


(27) 
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Man forlangte ved Univerſitetet ikke ſtorre Be— 
viis for denne Angivelſe, end dette, og det Rygte, 
hans Meddiſciple, der tilligemed ham kom af Stolen, 
gave ham, for at troe den, og lægge Mærke dertil, 
faavidt hans Kreds naaede, Den naaede ikke vidt; 
thi. Hans havde ingen Slægt i Staden, og Betjendt: 
ftab med Academiets Forefatte er en Helligdom, hvil: 
ken, der ſtal andet, end at have udmærfet fig ved 
Fremgang i Videnſtaberne, for at fane Adgang til 


" Denne unge Hans Kruuskops gamle Grunt 


fætninger tabte fig ikke ved Forflyttelſen til Hoiſtolen. 
| Det er en gammel, ældgammel, ædel Skik ved 
Univerſitetet i Kjøbenhavn, at den Dag, de unge Can: 
didater ſtulle indſtrives i Univerſitetets Matricul, for: 


ſamle fig de fra den Kjobenhavnſte og nogle andre 


Skoler paa Trappen til den Sal, hvor IndfÉrivnin: 
gen feer, med Hatte paa Hovederne, for at tvinge 
Eandidaterne af de andre Skoler til at træde derop 
imellem disſe deres fornemmere Staldbrodre med blots 
tebe Hoveder og i pPompgſte Stilling; alle de, ſom 
ikke ville bequemme fig til denne Nedladelſe, Have en 
haard, ofte blodig Kamp at udſtaae. Det, var Kruus⸗ 
kops Alvor, at undholde fig, fan meget muligt, fra 
alle Klammerier, og derfor ogſaa her uden Omflæn: 
digheder at tage Hatten af, og bukke for de Drenge, 
ber vilde Ejempe for denne Hæder. Hans Mebbdifcipl: 
vilde ſtride fig igiennem; han raadede dem derfra, 03 
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be beſluttede ved Stokke og Næver, at tvinge ham 
til, ilte uden” Strid at bortfælge Skolens Hæder. 
Saafnart altſaa han tåg fin Hat af, overfaldt ham 
et allene hans Skolekammerater, men enbog alle de 
ydmygede af de andre Skoler, med faadanne Slag, 
at han blev nødt til at forfvare fig. Efter ſaaledes 
at have med tunge Næveflag forvoldet en halv Snees 
blodige Neſer, og halv faa mange ophovnede Mine, 
traade han felv' med Lintei og Kleder meget forrevs 
he og overblodte, og med en flor Blodpoſe under det 
ne Øie, famt et Par fvære Bugler i Panden, ind 
i Salen. Det var umuligt, ikke at lægge Mærke 
til ham, ikke af tale med ham lidt, om det nu læns 
ze tillukte academiffe Carcers Aabning og om Reles 
zation, og at ikke hans Navn, allerede ſaavel af 
Rector ſom Meddiſciple ilde anbefalet, jo maatte blis 
ve betegnet, med en hæslig levis notæ macula. 
Dette Optrin flilte ham endog ei allene ved hans 
Skoleſtipendium, men endog ved de academiſte Sti⸗ 
sendia, hans Fremgang, og den Skole, han tom 
ra, gave ham Adgang til, Det værfte var, at det, 
malet for hang Fader med de fortefte Farver, tilluf- 
ede, paa hans ikke kjærlige Moders yderligere Fores 
tilling, Faderens Pung, faa vor Helt i en Alder 
if 17 Aar fane fig nu midt i Hovedſtaden uden Ven 
ig Tilſtod, aldeles blottet for al Mulighed til at 


eye; og om han overvandt bette, dog udenfor al Ris 
3 
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, melighed, til at gjøre nogen Lykke paa den academi: 
fie Bane | i 

Hans Ven, Rectors Sen, Paul Dactylus, var 
allerede to "Aar forud bleven Student. " Uden Loi 
og Beqvemhed til Studeringerne var han, formedel 
"hans Moders Mellemhandling, bleven antaget ſer 
Fuldmegtig paa en Prokurators Comptoir; thi Mx 
neffet var. nu 24 Aar gammel, Til ham vendte fi: 
Kruuskop; det gamle Venſtab var fnart fornpet, & 
"Anden meget: fort Tid var han Skriver paa ſamm 
Comptoir fom- hine — Det varede endog fun f: 
Maaneder, fan var han alt forſynet med en lid: 
juridiſt Examen, og da Dactplus blev andenſte 
emploieret, havde Kruuskop, erkjendt for et flitt::: 
og meget dueligt Menneffe, den Lykke, at blive galt: 
mægtig i hans Sted hos Advocaten. 

Disfe Fuldmægtig s Pofter ere undertiden mi: 
indbringende Embeder, En Advocat, ſom felv « 
Luven, overlader ofte fin Fuldmægtig en og an: 
mindre betydelig Sag; og naar Herren fortjener 
…… Aaret 10000 Nbir., fan er det ikke urimeligt, | 
Fuldmægtigen med al mulig Procurator Brii 
fan fortjene 1000. Saa meget behøvede ikke Kru: 
Top for at beflutte Opfpldelſen af den Pligt, I 
havde paabraget fig, at blive Jomfrue Karen Da: 
lusſus Befrier. Han havde endnu ikke fyldt det | 
vende Aar, da han ſaae fig i Stand til at ta 
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for Alvor paa Opfoldelſen af denne hang Pligt. 

Han reiſte derfor, ſaaſnart det var ham mu⸗ 
ligt, ud til Rector Dactyllusſes, forebragte ſin Sag; 
og efter: nogle Omftændigheder få Ja. “Du flal 
"have "hende, det Skarn, hun er,“ fagde Faderen, 
“ſiden Du faa vil, Dit flette Gemypt, din lumpne 
“Opforſel i Stolen, fom Du vel ikke fiden har for⸗ 
”ladt, ſiden det er kun flette Menneſker, ber gjøre 
“ſaa hurtig Lytte i Verden, fortjener tilgavns at 
"(ftvaffes. Du fan aldrig ſtraffes værre, end ved at 
”faae til Kone det afſtyeligſte af alle Dyr, ber er 
”yaa Jorden; og hun fan heller ikke ſtraffes værre, 
”end ved at fane Dig.” — “Du har Uret, min 
"”allertjærefte Mand,” fagde Madame Dactylus: «Sr. 
“Kruuskop har altid været faa godt et Menneſte, ſom 
“der fan tæntes, Vor Datter, det Skarn, bliver 
”Langt lykkeligere, end det befte Fruentimmer fan fors 
"tjene, ved at fane ham til Mands men fiden han 
"”elffer hende, faa bør han have hende; han er i 
"Stand til at forbedre hende, og blive lykkelig meb 
hende.“ De vare altſaa enige i Hovedſagen, thi 
be vilde gjerne begge være af med Datteren. Hun 
havde intet imod den hele Arrangement. Hr Kruuss 
kop reiſte tilbage, for at gjøre De fornødne Anſtal⸗ 
ter til at gifte fig. Bryllupet blev berammet, Vee⸗ 
elſer og Ameublement indrettede, Vielſchrevet ans 
kaffet, og Auins var klart. 


— — — — — — — — — 


Fe 
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Imidlertid traf det en Dag, at der kommer til 
ham en Mand af megen Anfeelfe, ſom var fra den 
famme Egn, hvor han havde gaaet i Skole, og hvor 


han til Rectorens undertiden havde ſeet ham. Det 
var den famme Rectorens Ven, om hvilfen vi før 


" håve talt; den ædle, rige, og fornemme Mand der 
" fra Nabolauget. Han nærmede fig til Kruuskop, 


fom til en gammel Ven. Anledningen til Beſoget 
var, fagde han, mindre at tale med ham om en 
Sag, fom hans Principal havde mod, ham, end at 


fornpe gammelt Bekjendtſtab. Man ſnakkede lidt om 


gamle Ting, og fik et Document frem, ſom inde 
holdt Hovedgrundene i Sagen mod ham. Manden 
fra Landet havde en velfpættet Guldbørs; den lagde 
han paa Pulten ved Siden af Documentet, tog en 
Pennekniv op af Lommen, og tryg paa; at Guldpun⸗ 


gen vilde være en Skandſe, ſom ingen Procurator⸗ 


fjels Magt kunde overftige, for at komme og hindre 
ham i en liden Operation,” med at radere et Par 
Ord ud i Documentet, gav han fig i Færd med 
Denne Operation, — Ikke desmindre vilde Kruuskop 
vide, hvad der foretoges, “Jeg kradſer fun en Klak 
“ud i dette Papiir,“ fagde Manden, og trykkede ham 
Pengepungen i Haanden. "ere Hoivelbaarenhed 
tilgive mig,“ ſvarede Kruuskop; “jeg har med Des 
"res Pung, og De, med Tilladelſe, med dette Do: 
"”cument, intet at gjøre,” — “Snikſnak! ſparede 
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Manden, “det er jo fun en Klak, jeg kradſer ud 3 
"troer De ikke, jeg veed, hvad jeg gjør?” — ""yaar 
""tvivlelig,”” fagde Kruuskop, og kaldte, paa et Par . 
Betjente, ſom ffulde være i et andet Varelſe; men 
ſom ulykkeligviis iffe var der. Striden blev heftig 
imellem Manden og Kruuskop. Han puttede Pun⸗ 
gen imidlertid i Kruuskops Lomme, hbilket denne, i x 
Arbeidet med aft rive Documentet fra Manden, ike 
mærkede. Da han ikke med det gode kunde fane Do⸗ 
cumentet tilbage fra ham, ſaae han fig nødt til at 
raahe ned i Gaarden om Folk; og Manden, i denne 
Forvirring, raaber endnu ivrigere: Gevalt, og Hjelp! 
og i Dieblikket var Comptoiret fuldt af alle Gaar⸗ 
dens Folk. 
Manden fra Landet havde i en Haſt beſindet 
fig, og for at forekomme Beſtyldningen mod fig, ops 
digtede han med Færdighed følgende Hiſtorie: „Jeg 
"har, ſiger han, kjendt dette unge Menneſte ude 
“paa Landet i..., hvor han for faa Aar ſiden, 
"uagtet han var et erkjendt Skarn, nød i den bes 
“ctiendte ædelmodige og retſtafne Rector Dactylusſes 
“Huus mange Velgjerninger, hvilfe dette Afſftum af 
“det menneſtelige Kjen paa den nedrigſte Maade 
har giengieldet. Den brave Mand har en 'eenefte 
”Datter; hende har denne Herre fra Barns Ben. 
⸗af forført, til at være. ligeſaadan .en, ſom han félv, 
"og kronet Værket, ved, ſidſt han var derude, af 
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Imidlertid traf det en Dag, af der kommer til 
ham en Mand af megen Anfeelfe, ſom var fra der: 
ſamme Egn, hvor han havde gaaet i Skole, og hvo: 
han til Rectorens undertiden havde ſeet ham. Dit 
var den ſamme Rectorens Ven, om hvilfen vi fer 
have talt; den ædle, rige, og fornemme Mand der 
" fra Nabolauget. Han nærmede fig til Kruuskep 
fom til en gammel Ven. Anledningen til Beſoget 
var, fagde han, mindre at tale med ham om en 
Sag, fom hans Principal havde mod ham, end at 
fornpe gammelt Bekjendtſtab. Man ſnakkede Lidt om 
gamle Ting, og fif et Document frem, ſom inde 
holdt Hovedgrundene Sagen mod ham. Sanden 
fra Landet havde en velſpekket Guldbors; den lagde 
han paa Pulten ved Siden af Documentet, tog en 
Pennekniv op af Lommen, og tryg paa, at Guldpun⸗ 
gen vilde være en Skandſe, fom ingen Procurator 
fjels Magt kunde overftige, for at tomme og hinde 
ham i en liden Dperation,” med at radere et Par 
Ord ud i Documentet, gav han fig i Færd med 
denne Operation, — Ikke desmindre vilde Kruuskop 
vide, hvad der foretoges, “Jeg kradſer fun en Klak 
“ud i dette Papiir,“ fagde Manden, og trykkede ham 
Pengepungen i Haanden. Deres Hoivelbaarenhed 
("tilgive mig,” fvarede Kruuskop; ”jeg har med De 
"ves ung, og De, med Tilladelſe, med dette Do: 
"”cument, intet at gjøre,” — “Snikſnak! ſparede 
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Manden, ””det er jo fun en Klak, jeg kradſer ud; 
"troer De ikke, jeg veed, hvad jeg gjør?” — upaa⸗ 
tvivlelig,“ ſagde Kruuskop, og kaldte/ paa et Par . 
Betjente, ſom ſtulde være i et andet Værelfe; men 
ſom ulpkkeligviis iffe var der. Striden blev heftig 
imellem Manden og Kruuskop. Han puttede Pun⸗ 
gen imidlertid i Kruuskops Lomme, hbilket denne, i 
Urbeidet med af rive Documentet fra Manden, itke 
merkede. Da han ikke med det gode kunde fane Do⸗ 
cumentet tilbage fra ham, ſaae han fig nødt til at 
vaabe ned i Gaarden om Folk; og Manden, i denne 
Forvirring, raaber endnu ivrigere: Gevalt, og Djelp ! 
og i Dieblikket var Comptoiret ſuldt af alle Gaar⸗ 
dens Folk. 
Manden fra Landet havde i en Haft beſindet 
fig, og for at forekomme Beſkyldningen mod fig, ops 
digtede han med Færdighed følgende Hiſtorie: „Jeg 
"har, figer han, kjendt dette unge Menneſte ude 
”yaa Landet i. . ., hvor han for faa Aar fiden, 
„Luagtet han var et erkjendt Skarn, nød i den bes 
””Ejendte æbelmobdige og retſtafne Rector Dactylusfes 
“Huus mange Velgjerninger, hvilke dette Afſtum af 
“det menneſtelige Kjon paa den nebrigfte Maade 
"har giengjeldet. Den brave Mand har en 'eeneſte 
”Datter; hende har denne Herre fra Barns Been 
"af forført, til at være ligeſaadan en, ſom han felv, 
"og kronet Værket, ved, ſidſt han var derude, af 
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Imidlertid traf det en Dag, at der kommer til 
ham en Mand af megen Anſeelſe, ſom var fra den 
ſamme Egn, hvor han havde gaaet i Skole, og hvor 
han til Rectorens undertiden havde ſeet ham. Det 
var den ſamme Rectorens Ven, om hvilten vi for 


have talt; den ædle, rige, og fornemme Mand der 
" fra Nabolauget. Han nærmede fig til Kruuskop, 


fom til en gammel Ven. Anledningen til Beſoget 
var, fagde han, mindre at tale med ham om en 
Sag, fom hans Principal havde mod ham, end at 
fornye gammelt Bekjendtſtab. Man ſnakkede lidt om 
gamle Ting, og fik et Document frem, ſom inde 
holdt Hovedgrundene Sagen mod ham. Manden 
fra Landet havde en velſpekket Guldbors; den lagde 
han paa Pulten ved Siden af Documentet, fog en 
Pennekniv op af Lommen, og tryg paa, at Guldpun⸗ 
gen vilde være en Skandſe, ſom ingen Procurator⸗ 
fjels Magt kunde overſtige, for at tomme og hindre 
ham i en liden Operation,” med af radere et Par 
Ord ud i Documentet, gav han fig i Færd med 
denne Operation, — Ikke desmindre vilde Kruuskop 
vide, hvad der foretoges, “Jeg kradſer kun en Klak 
"45 i dette Papiir,“ fagde Manden, og trykkede fam 
Pengepungen i Haanden. Deres Hoivelbaarenhed 
"tilgive mig,” foarede Kruuskop; “jeg har med De 
"res Pung, og De, med Tilladelſe, med dette Do: 
Acument, intet at gjøre” — “Snikſnak!  fvarsde 
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Manden, ”det er jo fun en Klak, jeg kradſer ud; 
"troer De ikke, jeg veed, hvad jeg gjør?” — ”Upaar 
”"tvivlelig,”” fagde Kruuskop, og kaldte paa et Par . 
Betjente, ſom ffulde være i et andet Værelfe; men 
ſom ulpkkeligviis iffe var der, Striden blev heftig 
imellem Manden og Kruuskop. Han puttede Pun⸗ 
gen imidlertid i Kruuskops Lomme, hbilket denne, i 
Arbeidet med af rive Documentet fra Manden, ikke 
mærkede, Da han ikke med det gode kunde faae Dos 
cumentet tilbage fra ham, ſaae han fig nødt til at 
vaabe ned i Gaarden om Folk; og Manden, i denne 
Forvirring, raaber endnu ivrigere: Gevalt, og Hjelp! 
og i Dieblikket var Comptoiret ſuldt af alle Gaar⸗ 
dens Folk. 

Manden fra Landet havde i en Haft beſiadet 
fig, og for at forekomme Beſtyldningen mod fig, ops 
digtede han med Færdighed følgende Hiftorie: „Jeg 
"har, figer han, kjendt dette unge Menneſte ude 
”yaa Landet i. . ., hvor han for faa Aar fiden, 
„Luagtet han var et erkjendt Skarn, nød i den bes 
“tiendte ædelmodige og retſtafne Rector Dactylusſes 
"Huus mange Velgjerninger, hvilke dette Afſtum af 
“det menneſtelige Kjen paa den nebrigfte Maade 
"har giengjeldet. Den brave Mand har en 'eenefte 
”Datter; hende har denne Herre fra Barns Ben 
”af forført, til at være ligeſaadan en, ſom han ſilv, 
"og fronet Værket, ved, ſidſt han var derude, aft 
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peſvangre denne ulpfelige Pige, Jeg har i Com: 
⸗misſion fra de bedrovede Forældre, at overtale Men: 
⸗meſtet til, at gjøre Pigen den enefte mulige Op— 
””xeisning for hendes Xres Tab; jeg ſidder her længe. 
Wi forgjæves Underhandling med ham derom. Af 
Venſtab for min bedfte Ven, den gode Rector, tib 
"byder jeg et Middel, fom jeg troer, bedſt Lunde virke 
maa faa nebrig en Sjel, og vifer ham min' Gul: 


bors, ſom en Belsnning for ham, om han efter: 
" sttom fin Pligt, uden videre Stoi. Synet af denne 


ung forleded ham til endnu een Misgjerning. 
“FToſen vil jeg iffe have, fagde han, men vel dine 
"Senge; og nu rev han mig, med den græsfeligfte 


⸗Skjelden, og med Slag endog, Pungen rafende af 


“Haanden. Man behøver Fun at føge, for at finde 
en, fom det meeſt overtydende Beviis, endnu i 
hans Lomme.” 

Principalen var imidlertid ogſaa kommet til, 
havde hørt denne hele Tildragelſe; lod efterføge, og 
fandt virkelig Pungen. 

Der behøvedes for det førfte intet flørre Beviis. 
Og da Manden fra Landet var ligeſaa fornem ſom 
riig, begge Dele i høi Grab, og bang cedelmodige 
Caracter desuden faa overmaade bekjendt, da den 
desuden vandt Beftyrkelfe af det MSrende, Han an: 
gav at være fommet i, funde der iffe være Spørgs: 
maal, om det var værd at agte paa, hvad Kruuskop 


⸗ 
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for det førfte kunde ſige til fn Netfærdiggjørelfe; 
eller om man pan hins Forlangende ſtulbe lade ham 
fængfle. Man hørte ikke Kruuskop, men man fængs 
ſlede ham, og inden faa Dage havde man anlagt 
en formelig Proces imod ham, til at bøde Ære, Liv 
og Gods, for begangne Misgjerning, at have røvet ' 
Manden 200 Ducater fra, og at have voldeligen 
anfaldet en af Kongens høie Mænd og Raad. 

Disſe to Beffpldninger bleve ſnart lovformeli⸗ 
gen bevifte, medens den Anklagede, i et for en faa | 
grægsfelig Misdæder pasſende Fængfel, allerede ned 
forud tifold den Straf, en ſaadan Misgierning, om 
den end havde været virkelig, kunde have. fortjent. 
Man oplpſte fremdeles ved Breve N fremlagte i Rets 
tin, fra Rector Dactylus, at Manden virkelig havde 
den foregivne Commisfion, og at Datteren var bes 
ſvangret, og man havde vidſt at ſnoe Sagen ſaale⸗ 
bes, at Kruuskops Paaftand og Udſagn kom længe 
ikke i mindſte Betragtning. ' 

Den Sag, Manden fra Landet ved Kruuskops 
Hielp, eller dog med hans Vidende, vilde have cor⸗ 
rigeret, blev imidlertid procederet af Advocaten, Krus⸗ 
kops forrige Principal, ber var baade retſtaffen Sags 
fører og ærlig Mand, Under denne Sag blev det 
oplyft, at Manden fra Landet, trods hans Fornem⸗ 
hed og Midler, var en. Stjelm, Dette gav Advo⸗ 
caten en grundet Mistanke om, at han maaftee vg⸗ 


€ 
6 
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fan, trods alle Sandſynligheder, var i Sagen mob 
Kruuskop en Skjelm. Vel havde det almindelige 
Rygte ogſaa fagt ham, at Kruuskop var et uroligt 


og meget iilſindet Hoved; han havde ogſaa troet, at 
det var faa, af adſtillige raſte og beſtemt ivrige | 


Handlinger af ham, medens han havde foreftaatt 
hans Contoir. Men Medrighed havde han aldrig 
ſporet hos ham, førend nu ved denne, overtydende 
Anledning. Da denne Advocat aldrig, uben Tvang, 
befattede fig med at tale for aabenbare Skjelmer, faa 
… havde han heller ikke befattet fig med fin ipso facto 
overtpdede Fuldmægtigs Forſvar, men. med Fornøielfe 
feet det i en lille Lommeprocurators Hender. Men 
ved den mod . hans Vederpart opvakte Mistanke, br: 
fluttede han bog at erkyndige fig noiere. Han talte 
med Kruuskop, der i tre Maaneder havde. været i 
Fængfel, var fyg, og i den ſorgeligſte Forfatning. 
Det var ikke unden Beſperlighed, han fil Tilladelfe til 
at tale med ham. Han lod ham gjøre fig en oms 
ftændelig Fortælling om Tildragelſen. Den havt: 


faa mange Gandhedspræg, at Advocaten blev beva⸗ 
get til at antage fig den fremdeles med Iver. Han. 


aftjøbte den lille Procurator, ſom hidtil havde proces: 
deret Sagen for Kruuskop, med en ikke ubetydeli; 
Sum, Net til at møde for Kruuskop, thi bemeldt: 
liden Procurator vilde ikke lade denne Sag fare fer 
en Bagatel. Dette .beftyrkede vor Advocat faa mo 
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get mere i hans Formobning om Kruuskops Uſtyl⸗ 
dighed. . 

Ved hans Iver for denne nu af ham forte Sag 
fik han Rector Dactylus under Forhør, hyvilket før 
var forbigaaet, Med adſtillige ikke tvivlagtige Bevis 
fer fik man” godtgjort, at det Brev, Manden fra 
Landet havde fremlagt fra Rector Dactylus, om at, 
formaae ham til at overtale Kruuskop, til at ægte 
hans Datter, ſom han ſtulde have befvangret, var 
fErevet efter den Tid, da Optrinet, ſom indeholde 
Misgierningen, var forefaldet, uagtet det var dates 
ret fra behørig Tid i Forveienz man fif Datteren 
felv for Forhør, ;og endſtjondt hun sienfynligen var 
fvanger, var der tillige kjendelig Formodning om, at 
Svangerſtkabets Begyndelſe maatte være mere end fire 
Maaneder, ſom var den Tid, da Kruuskop havde 
været derude, gammelt, da hun nu gik paa faldende 
Fod. Efterat være bragt, trods alle Modbeſtrebel⸗ 
fer; til at fomme frem med Sandheden, tilſtod hun, 
at ikke Kruuskop, men juſt den ſamme fornemme 
Mand, fom havde Criminal⸗Procesſen mod ham, var 
Svangerſtabets virkelige og enefte Aarſag; at hun 
paa hendes Faders mundtlige med Stoffeprygl ledfas 
gede Opmuntring, havde villiget i at tillægge hendes 
Forlovede, Hr. Kruuskop, Skylben, for ved ham at 
blive til en ærlig. Kone. Man fif videre oplyſt, for⸗ 
nemmeligen ved Magiſterinde Dactylusſes og nogle 
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af Huusfolkenes Ubſagn, at Magiſter Dactylus, for 
denne Sagens Vending, havde modtaget en fulbkom⸗ 
men Betaling af den fornemme Mands og nu frem: 
kom bemeldte fornemme Mand, med Forflag til Ads 
vocaten, om at forlige Sagen. 

Kruuskop var imidlertid ſtedſe t Fængfel, blev 
fledfe der, trods Advocatens Foranftaltninger , elen⸗ 
. big behandlet, var fyg, og fik ingen Hjelp til at kun⸗ 


ne overvinde Sygdommen, Den fornemme Mand 


havde Arreftforvareren paa fin Side. 
DOmſider, ikke to Maaneder, efterat Advocaten 
havde antaget fig fin ulykkelige Fuldmægtig, havde 


han indladt hans Sag til Doms med fuld beviig 


— Ret til den Paaftand: at Kruuskop ffulde anſees fri 
" for alle de mod ham af den, fornemme Mand gjorte 


Beſtploninger, at tvertimod derne fornemme Mand, | 


af ham end pbermere overbeviiſt om, at have beſvang⸗ 
ret Hr. Kruuskops Brud, at' have betjent fig af 


Beſtikkelſer og falſte Vidnesbyrd for at paaſtpde He 


Kruuskop Beſtyldninger derfor, og med de fandfyns 
ligfte Formodninger efter Hr. Kruuskops Angivende 








var i Mistanke, for at have villet beſtukket Dr: Kruub⸗ 


fop til at forfalſfe et Document i en anden Sag 
mob ham, den fornemme Mand felv; at denne for 
alt dette maatte pdermere være lovlig Tiltale til fuld: 
kommen Reparations Erholbelſe til Hr. Kruuskop, og 
Strafs Lidelſe underkaſtet. — 
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, " Denne Paaftand, grundet paa lovlige og klare 
Retsbeviſer, var alt nedlagt, og der manglede ene 
Rettens Kjendelfe, ba man en Morgenſtund faaer 
Efterretning Fra Fengſelet, at den ulykkelige Kruus⸗ 
fop der var død om Natten i Convulfioner. ' 
Advocaten paaſtod ikke desmindre ftrængeligen 
Sagens Fremme, for efter den Afdødes upaatvivle⸗ 
lige Frikjendelſe af fane hans Morder, ſom han tog 
fig den Frihed at falde den fornemme Mand, figtet, 
og for fine Misgjerninger i denne forviklede Sag afs 
ſtraffet; men fan ſtor var Mandens Anfeelfe, at han 
fik pludſelig Ordre udſtedet, til at lade denne hele 
Gag, ſom unodvendig Forfslgelſe mod bød Mand, 
aldeles hæve, og tilintetgjøre ; og at Misdaderens, 
den afdøde Kruuskops, Liig, fom et Menneſtes, hvils ' 
ket Døden allene havde kunnet udfrie fra en ſtrekke⸗ 
Ligere Dodsmaade, fulde i Stilbed begraves, hvor 
Misdadere blive begrayne. 
Offentligen tvivlede derfor ingen paa, at jo 
Dans Kruuskop, hvis hele Liv var betegnet med ſtrek⸗ 
kelige Overilelfer og ffammelige Handlinger, han, der 
i fit femte Aar havde været i Færd med at ſlaae en 
Piges Mie ud, der havde med en Kat flaaet en Gpl⸗ 
denlakpotte itu, der havde banket adſtillige af hans 
Meddiſciple i Skolen, der havde forlovet fig med en 
Pige, fom paa ingen anden Maade havde kunnet blis 
ve ærligen gifts der havde viif fig ved fin Indtræs 


- 
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delſe ved Univerfitetet, fom en ſaadan Slagsbroder, 
at han derved flod ſtorſte Fare for ſtrax at blive res 
legeret derfra; der havde endt alle disſe nedrige og 
fſkammelige Opfarenheds og Lumpenheds Handlinger, 
med at plyndre, og prygle en fornem, rig, og ædel 
Mand, fom kun en enefte Gang i fit Liv for Net: 
ten var overbeviift om at være en Stjelm; ingen, 
fige vi, tvivlede paa, at denne Hr. Kruuskop, hen: 
bød i fit Fængfel, men dog uden have liidt offent: 
lig Straf for fine Misgjerninger, og nu af Døden 
Yeven ud af Retfærdighedens Kloer, jo af denne Nets 
færdighed paa hiin Side Graven fik fine mange Ugier: 
ningers Straf; og alle anvifte ham nu fit fortjente 
Sted hos Djævelen og hang Engle. 

Paa ſamme Maade vedblev man ude paa Lan: 


bet, at anſee den fromme Rector Dactylus (der ikke 


var overbeviiſt om andet, end at have folgt en Dat 





ter af liden Værdi til en fornem Mands Dispoſi⸗ 


tion, for ved hende at ftyrte en Misdeder, ſom Kruus⸗ 
top, og iffe endda ved Retten overbeviift derom) fom 
tilforn, for et fuldkomment Monſter i Dyd og Got: 
hed; og den fornemme Mand, (fom fun engang var 
domt ſom Skjelm, og ikke fuldt domt for at Hav: 
befvangret en andens Brud, og antaftet til ſin egen 
Befrielfe Qrudgommen med et Sogsmaal, ber for: 

ste hans Død) for en ligeſaa god og ærlig, ſom 

em og rig Mand. Der var iffe en enefte af 
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Kruuskoys forrige Kammerater i og udenfor Skolen, 
ſom jo takkede Gud, at be ikke vare uretfærdige, 
Hoerkarle, Rovere, ſom denne Sønder, og mange 
af disſe bjeve fromme ærværdige Præfter, Birkedom⸗ 
mere o. ſ. d. omkring i Landet; i, Kjøbenhavn mores 
de Vifeffriverne den andægtige. Pobel med nye, paa 
alle Gader udraabte, Bifer om den Volbsmand og 
Rover, paa hvilten Guds Retfærdighed havde fores 
kommet ben timelige Straf, ved, i ,Sængflet, førend 
dens Fuldbyrdelfe⸗ at haye ſendt ham til den evige 
Ild, paa tpdfk og paa bane 

Den gamle År, Aruuskop, Præften ude paa 
Landet, bebreidede fig, ved. Efterretningen om dette 
hans Sons Endeligt, faa meget ben Fordom, han 
havde opvakt mod hans Caracteer, at han fort efter 
døbe bort fra en ſtor Flok af uforſorgede Born, Mis⸗ 
dæberen Hanſes Sodſtende. Jomfrue Dactylus trøs 
ſtede ſig meget godt; hun kaldte ſin Son efter vor 
afdøde Hans Kruustop, blev, og var fiden længe, 
Huusholderſte hos den fornemme Mand, fom faa 
kjont antog fig hendes, re. 

Advocaten begrad fin forhen ikke nokſom paa⸗ 
ſtjonnede Fuldmægtiges ſorgelige Dod med ædle Taa⸗ 
ver, og fandt, ved at efterſee fine Acter, og tenke 
tilbage, at han aldrig havde havt, og ikke letteligen 
kunde vente at fane en fan ivrig Medhjelper til at 
arbeide for de ulykkeliges Frelfe, en faa redelig og 

Prams Sfrivter, 1 Deel. Q8) 
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ig 
aieibſom Mand til ”updetift Retfærdighed" rafte 


Fremme, en faa uegennyttig, vg retfkaffen Betjent, 


ſom den ſalige Hans Kruuskop; og han beſluttede 
at anvende fordoblet Flid, for aldrig at beüasmme no: 
gen Bag, eller nogen Perſon efter det Aoffentlige Ryg⸗ 
tes endog lydeligſte Råab ; men at” underfoge ſaame⸗ 
get muligt, ei allene enhvers Handlinger/ men endog 
"Grundene dertil, forend han fældede" nogen Dom. 


. Han var forhen en "gane berømt Abvocat, men hans 


Rygte faldt ſiden anfeeligen, thi Did efter anden an⸗ 


tog han fig Adfkilliges Gaget, der bare EF hele Ver⸗ 


ben bekjendte, ſom yo: ingen ærlig” Mand funde 
Nhave med at gjøre; 'og derimod overbeviſte han man: 
gen En, fom Rogtet havde påa en Maade Tanoni: 
feret, om Handlinger, der fagde Caͤnoniſationen fiat 
imod. Han fom derved ingen Vei "med at tilintet: | 
gjøre det Navn, den offentlige Roſt engang havde 
enaadet dem med; men blev ſelv inden faa Aar 


| afſtyet ſom alle godes Fiende, og "alle Stjelmers For⸗ 


ſvarer. 








— 
Harun al Raſchid og, Moabdar. 


Tir den unge BZarun, den Babylons Kalif, fom alt 
begyndte at fortiene, men havde et endnu almindeligen 
vundet, det Tilnavn, ſom han ſiden for fin Netfærdigs 
heds Skyld er hele Verden bekjendt under, al Ra: 
ſchid, .til”denne unge Fyrſte kom engang Emiten 
Moabdar. Han traadde frem med den Vardighed, 
ſom en graahardet Stridsanforer, der beretter fin Fyr⸗ 
ſte Omftændighederne ved den Seier, han havde vun⸗ 
det over Fodrenelandets overlegne Fiender, eller, hvils 
ket er mere, med den Værdighed, hvormed den nys 
ſtabte Fendrik fremtræder i Kaffehufet, for at berette 
.å Freden, hvorledes Han i foronſtede Strid vil hugge 
giennem de fiendtlige Geleder. Faſt Selvtilfredshed 
hvilede over hans Pande. Sletdempet Misfornsielſe 
med Hoffets Adfærd opfyldte hans Bey. 
Moabdars graa Sfiæg var faa meget mindre 
bevaret om hans Hage i en glindfende Silkepung, 
fom de. forſte Melkehaar nylig havde begyndt af 
bedune. "hans Overlæebe. Ci heller havde enten So⸗ 
lens Brand, "eller de ſtierende Vinde, eller Spos 
ret af fiendtlige Sabelhug mærket Huden paa hans 
Arme eller Kinder; thi indtil tre Mar tilforn havde 
han af fin Moders Slavinder, førend de dysſede ham 
i Søvn, to Gange hvert Døgn været ſalvet med 
Q87) 


* 
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Saften af Arabiens og Indiens koſtbareſte vellug⸗ 
tende Urter; ſiden war han kun een Gang hver Dag 
dermed ſalvet; thi om Dagen ſtod han i Divanet, 
eller giorde Parade bag Haruns Taffelleie, ſvobt i 
den ſneehvide eller ſogronne Atlasſes med Guld be: 
bræmmede Kaftan. , 

Han ſtod for Harun. „Din Træl, men fun 
Din, Du, de troendes Herfter! ſagde han, fordrer 
Din Retfærdighed. Viisdom firaaler om Dine Tin: 
dinger. Billighedens Vagtſtaal har hidtil været uvat: 
lende, uden det mindſte at hælde til nogen af Si: 
derne, i Din Haand, Kun i Dag, o Mahomeds 
— Efterfølger! har du givet Befalingen over en af dine 
rige Provindfer til en Mand, "hvis Fod aldrig be: 
traabde Gulvteppet i Dit Gemak; til en Mand, [om 
ilde Kal udbrede Din Storheds Sands blandt dine 
fierne Underfaatter, da den lands, ſom føraaler 
fra Din Trone, aldrig har oplyft ham, og han eene 
kiender Dig, al Glandſes Brendepunkt, enten bes 
dælfet i Striden af den fordunklende Hielm, eller 
høit, ublændende, uddelende Dom og Bud, blandt til: 
bebende Hære af dem, Dine Vaaben betvang. Den 
Heder, Du gav denne ufiendte Mand, tilhører en 
af dem, fom ere faa glennemtrængte af Dine Stra« 
lers Glands, faa det endog i fierne Land Fan fees. 
at Manden var den, Du udſendte. J trende Aar 
har jeg hver Dag Sæde i dit Divan; i trende Aar 
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beſtraales jeg hver Dag ved Skinnet af bit Diabemé 

Diamanter; dog gav Du ham, og ikke mig, den Hæs 

der, at byde i Dit Navn over dine Trælle ved Nilen,” 

Taalmodig hørde de Troendes Beherffer Moab⸗ 

dars Tale, Den Viſe flræber, endog af Daarens 
Ord at hente Viisdom. 

Moabdar! var Kalifens Svar, hvad beſtemte 


Skiebnen, eller den⸗ mægtige Beſtyrer, til at ſeette 
mig paa Omars Trone? ſvar mig, om Du fan, 


uden Hyklen.“ Moabdar taug. Ordet Hpklen uds 
flettede det Hofſvar, han i ſedvanlig Stiil havde 
havt rede, Dets Indkledning i en mere forblom⸗ 
met Dragt kunde han ei faa 'Tet udfinde. 

. Bean, vedblev Harun, faa flig mig, hvad 
bevægede Din Skiebne til, ftrar fra Vuggen at fætte 
Dig paa dit Sæde i Babplons Divan?“ 

Endnu taug, endnu mere forvirret flod der den 
modige Moabdar. 

Velan, ſagde fremdeles galifen— jeg vil fvare 
i Dit. Sted. Min Fader beflædte for mig de Tros 
endes Beherſteres Sæde. Hverken Viisdom, eller 
Dyd, eller Mod; eller Storhed havde fat mig der, 
om jeg ikke havde veret en Son af denne Fader, — 
Din Fader, Søn af Caleb, var mægtig ;og flor i 
mine Fædres Dage. Han var Emir, yndet af 
Barmeciderne, og fad overſt fordum i det Raab, 


Hvori Du femtenaarig alt havde et Sæde. Lader 06 
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talte Sud og Propheten for det, vi ere, ei bebrei⸗ 
dende Skicebnen, men noiſomme bedende den og alle 
Himlens Magter om, at vi made fortiene at være 
def, vi ere,” 

Kalifen havde udtalt, mer uventede dog endnu 
taalmodig, om Moabdar havde mer at fremføre; og 

ført da han flammende havde gientaget det flolte 

Hypkleri, hyormed han havbe begyndt fin Tale, og 
overtydet Kalifen om, at han med ingen nye Grunde 
vidſte at give fit Andragende mere Vægt, traadde 
Harun to Skridt tilbage, og berorde fin Turban 
med Enden af fin Pegefinger, det" fædvanlige Tegn 
til, at den, fom flod for hans Anfigt, maatte give 
. en Anden Plads, eller overlade de Troendes Herſter 
til eenſomme Betragtninger og Overlæg over fine 
Underſaatters Lykſalighed. 

Moabdar fandt, at Kalifen dybt havde forme 
bret fig ved at pttre, at han tvivlede om at være, 
men ønflede blot af blive, værd af være det, han 
var, Han fandt, at Kalifens Ord vidnede om, at 
han følede, at han havde Uret i at bortgive Stats 
holderſtabet i Egypten til den med Hoffet ubekiendte 
Mand, og at det, han havde fagt, røbede hans For: 
virring. Sagen var, han var forbittret over denne 
Afpiisning, og vilde hevne fig; fortørnet glemte han 
derfor ei, at fortælle Kalifens Ord i dyb Fortrolig⸗ 
hed til et Par af fine fortroligſte Venner. Enhver 
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af bisfe fortalte dem i lige fax ſtar Fortrolighed til 
tt, Par andre, og. ſaoaledes nar. inden næfte, Aften 
denne Samtale fortalt i ftørfte Hemmelighed til alle 
Bagdadg Indvaanere. Herſtkerens Ord, viſe eller 
uvifer. tales ſtedſe, om de fortiene mindſte Opmark⸗ 
ſomhed, til det hele Folk. Er ringeſte Glimt af 
Viisdom i en el alt for uelſtelig Torſtes Bale, bø 
finder bet dymerklomme Folk ben altid at være Viiée 
dommens dybfinbigfte Sprog. Er der i den, uvife 
Herſters Ord et til Daarftab og Latter forvendeligt 
ret, da veed det ligefaa opmærffomme Foll deraf 
at udtolke alle de Lyder, ſom nogenſinde havde beſmit⸗ 
tet Purpuret. Harun havde inden tredie Dag dob⸗ 
belt faa almindeligen, ſom forhen, det Tilnavn, uden 
hvilket han fiden aldrig blev nævnt, al Raſchid. 

Moabdar brændte af Længfel efter at blive flor. 
Gan mærkede, uqgtet han alt havde Sæde i Kali⸗ 
fens Divan, at det, han troede, at have udbredet 
til Haruns Spot, fortolfedes til Haruns Roes og 
hans egen Vancere. Dan befad Hofmands Klogſtab, 
— æg begreb, at det gif umuligen an, at blive ophoiet, 
uden han. vidſte at vinde Kalifens Opmeerkſomhed og 
Andeſt; men han, befab ei den Godheds Klogſtab, 
fom vilde fagt ham, at Kalifen, ſom god Forfte, 
aldrig gav fin Yndeft uden til den, ſom ved - herlig, 
gavnlig og. ædel Daad lertuns⸗ at pndes af ben 
Gode. 


— 


& 


440 , 


San fkrev til alle fine Venner udenfor Bagdad, 
han fortalte Venner og Udenner i Bagdad, at han 
havte fat denne Prøve paa Haruns Retfærdighed, 
men Éun for at prøve den; han berømte i ben overs 
Orevnefte Lovtone det Hverdags⸗Indfalb, ſom det, 
fliendt mærket med en retfærdig og god Siels Stem⸗ 


pel, var, hvad Kalifen havde fagt ham. Hans 


Plan lykkedes. Det blev fra tufinde Kanter fortalt 
Kalifen, at Moabdar havde felv udbredet hans Roes, 


fordi han havde afviiſt hans forftilte Daarſtabs Ord 


ſom Daarſtab. 

Barun begreb Moabdars Henfigt med denne 
np Liſt; men den forbittrede ham ikke; thi den For⸗ 
fie har ei været til, ſom i det mindſte net anbragt 
Smigger kunde forbittre, Han kaldte Moabdar for 
fig. “Jeg forſtaaer Din hele Adfærd, fagde Harun: 
det var Dit Alvor, at ville være Agaernes Befaler 
ved Nilens Bredde, Du forvandlede den Hævn, du 
tiltænkte mig, til ny Smiger; du har berøvet mig 
den Hæder, jeg vilde fortjene; mit Folk har nu 
intet til Len for det, jeg vilde ſtrebe, at naae dets 
Bifalb og dets Roes til Len for. Du har forledet 
det til, i Utide at Falde mig med Navnet Alraſchib; 
Mavn af den NDetfærdige Lan et et forfængeligt Ord, 
men fand retfærdig Daad fortiene. Men jeg vil 
hævne mig over Dig derfor. Jeg vil ogfaa berøve 
Dig den Lytte, at kunne fortiene at bemærkes af 
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mig med Gæbder, da jeg frer Du fætter deri Din hoieſte 
Lytte, Derved berøver jeg mig fed det mig mu 
ufortient tillagte Navn. Gid feg mere fortient i 

Tiden vinde det tilbagel Jeg pryder Dig herved 
med de ni Tok, , og giver Dig Navn af Befalings⸗ 
mand over Babes Taarn. Det giver Dig Nang med 
min Storvizir; men er fun et Navn. Saa med dine 
ni Tot, og forfpnd min Roes, fom Du fynes! 

Inderlig glad, prydet med fine ni Tok, gik Mos 
abdar, pg udraabte heit SKalifens Hæder. Folket 
belo ham med hans Navn, - hans Rang, og hans 
Tok. Man nævnede i tre Dage ikke Haruns Til 
navn; thi man fandt det: Daarſtab, at odſſe Sæder 
paa en Moabbdar. Moabbars Lovfange over Kalifen 
agtede man ikke; man anſaae dem fom en Daares 
Roes paa en Daare. 

Dog naaede ei Harun ſin Henſiet. 

Hans Lyft og Drift til at være Folkets Vel⸗ 
giorer, og undgaae at. ligne diademprydede Daater, 
viiſte fig ſnart, fornyede de kloges og hele Folkets 
Priis, og Tilnavnet al Raschid. Thi han haanede 
den Digter, og den Kunſtner, ſom, i Vers eller i 
Sculptur⸗Arbeid, ſogte at udbrede hans egen Priis, 
endog, naar Digtet og SculptursArbeidet ikke duede. 
Han belonnede, og hædrede felv de Digtere, de His 
ſtorieſtrivere, ſom dadlede, hvad uviiſt der var blandt 
3) Sefterumper ; overſte Ridderorden. 


MÅ 
het: meget, hap giorde, ngar de; havde Ret, og dig; 

fave, og ſtreve vel. Han opmuntrede, ved denne Ten⸗ 

kemsade og Handlamande de ffignne. Sunfter. og Vi 
denſaber/ og, bragde bem fif. den, Heide, at de gave 
os de Viisdommens Skatte, hvoraf: Stykher endnu 
dvæve vidt, om. i den vide Verden, …… Bed dem og 

fålligemed, dem udbredde han Hæder, Glands og Lp: 

ſalighed over: allg (ing. fore, og ved Kickhed og 

dytfalig, Mildhed ſtorligen udvidehe: Stater, - Han 

"rød" Slavens Kiæter i egne gamle og nyvundne 

Landes ; Ugerdyrkning ; og Handel og Vindſtibelighed 

og: Velſtand voxte frem i hyer Vraq. Orknerne, 

figer Abul, blomſtrede ved hans Smiil, og Stæder 

8: Folk. opſtode, "hvor ;høn, berorde Landene med fit 

milde Septer. Guldet: og Sølget nedſtrommede fru 

alle Jordens Klipper, og ſamlede fig i hans Skat⸗ 

kammer. Derfra udflede de; over hans Lande i vel: 

giorende Stromme til alt Godes Opmuntring og 

Fremme, men, vendte altid forøgede tilbage til hans 

Skatkammers uhpre Dynger. Navnet Harun al 

Raſchid lød hoit over det hele Øften, derfra For: 
hen om, og ſtal Inde høit tik Jordens Fald.“⸗ 
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Harun al Raſchid og hans Vizir. 


— — 


Den af Tuſinde og een Nat, om ei ellers , enhver 
bekjendte Kalif i Babylon, Harun al Raſchid, blev 
engang af en af ſine Hofvezirer, Musfasfar; faales 
des tilſpurgt; "Hvad, ſtormegtigſte allernaadigſte 
Sultan, monne vel dit Diemeed være derved, at du 
i de Stater, din Viisdoms og Herligheds Straaler, 
lige Solen, beſtinne, ſtaffer Videnſtaberne til at 
blomſtre? Skulde det være din allerhoieſte Mening 
og Forventning, at, naar den; Sæd, dy derved uds 
faner; flager Rod, og frempoxer i Folkets Sjæle, ſam⸗ 
me da med ſtorte allerunderdanigſt Redebonhed ad⸗ 
lyder dine allernaadigſte Befalinger?“ 

“Sikkerligen, Vizir! ſvarede Kalifen, med Kund⸗ 
fſtabets Zræ voxer Folkets Folelſe og Erkjendelſe af 
at den Lov, det paa min Befaling adlyder ;, er rets 
færdig.” v 

De Troendes Veherſer. har da vel og allernaͤa⸗ 
digſt overtydet fig om, at det ſaaledes oplyfte Folk 
rigtigere vil udrede de Skatte, det ſtylder din Majs 
ſtet?“ blev Viziren ved. 

”Sitferligen, gjenmælede. Al Raſchid, det inde 
feer da, at der ikke fordres af Folket, uden hvad 
Statens Fornedenhed fordrer; at Tronens Vardig⸗ 
heds Vedligeholdelfe ogſaa hører til Statens Forno⸗ 
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denheder, og at den Byrde, Udrebningen vel altid 


er, rigeligen giengjelder fig ved den Trygheds og Rets 


færdes Haandhavelſe, hvortil den udfordres.”” 
“Din allerhøiefte Overtydning, uovervindelige 


Herfker! torde da vel end videre være, at den vel 


underviſte Kriger ſtrider tapprere?“ 
“Upaatvivleligen, var Svaret. Han veed da, 


hvorfor han. ftrider, og han faaer da og kyndige An⸗ 


forere.“ 
⸗Viſeſte, Stormegtigſte! talede frembeles Vizi⸗ 


ren, ſtulde din Viisdom, i hvilken du overgaaer 
Salomon, og flager ved Siden af Propheten, ei til 


hvifte dig nogen Frygt for, at de Lærbe og Vife 


hvilke du fremdrager, formafte fig til af underſoge og 
bedsmme endog dine egne allerhoieſte Handlinger ?” 

"Det frygter jeg iffe, gav Kalifen herpaa til 
Gjenſvar, det haaber jeg. De Viſes Daddel vil 
vorde mig lærerig.” 

”Dg disſe, fortfatte Viziren — at de tilhobe 
ere Grillefængere, viſe Taaber, hvis Meninger det 
var Spot at agte paa, er fra fordums Dage al 
lerede 08, lovet være Allah! 08 dine ulærde Trætte, 
fom fuldbyrde din Mafeftæts allernaadigſte Villie, faa 
bekiendt, at det ej fan være din Viisdoms alle Verd⸗ 
ner giennemſtuende Øines Lys fordulgt“ — — 

WArbodighed for æreværd Viisdoml faldt ham 
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Sultanen i Ordet: men bliv ved! . hvad vilde du 
ſagt?“ 
Viisbdommens Lov og Priis, fordi du ved at 
lade den hvile paa din Pande, gjør den tilladelig, 
flammede Viziren; i ovrigt vilbe jeg ikkun allerun⸗ 
derdanigſt bemærket, at "det maaffer anſees for ef 
umuligt, ja. at endog Erfaringen vil have opdaget, 
at ogſaa de Viſe kunne dog udbrede Vildfarelſe.“ 
“Sikkerligen funne de, fvarede derpaa de Tro⸗ 
endes Beherſter:; dog ligeſaa viſt er det, at der i. faa 
Fald ei heller mangler andre Viſe, ſom ſeirende ville 
vife Vildfarelfen, at være Vildfarelſe. Ikke taler 
du ilde om Solen, fordi dens Straler dog avler 
Uveir og Torden, ſom ſtundom bringer Menneſkene 
Doden og Hytterne Undergang. Ei desmindre bliver 
derfor dog Solen Verdens altoplivende Velgijorer.“ 
“O, fvarede Viziren, du Rigernes Beherſteres 
alvældige Beherffer! naadelig vende du dit Øre til 
din ringeſte Zræls allerunderdanigſte Tale! Fra den 
Stund af, da ubegrændfet Forffedrivt betog dit troe 
Fole, ere de, ſom fryde fig-i dine Tillids og din 
Naades meer end Solens qvægende Straalebad, ei 
længer fiftre for Dadlens Tand, Jeg ſelv, o Herre⸗ 
Herre! jeg felv — —“ 
„Ja ſaa!“ afbrød ham Kalifen, og bortvendte fig 
med Foragtens Hofkryberen tilintetgjørende Haanblik. 


———— — — 
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en oſterlandſk Tildragelſe. 


i 
— — 


SX stivet, ba Seljukernes Barbari endnu ikke gan 
fle Havde forjaget Menneſkeligheden fra de Egne, ſom 
de bagbadſte Califer engang havde gjort lykkelige ved 
Retfærdighed ,” og Sæders Mildhed, og den dermed 
forenede Agt for Videnſtaber og Konſter⸗beſtyredes 


Irnb Arabt af en Pacha, ved Ravn Robad, - fom 


tzjorde Sultan Tagrolipir til Herſter over dette og 
flere Lande, foreſtob Provindſen i hans og hans 
Efterfolderis Tid, lige til Sultan Barkiarok, og gjor: 
dø fig ved. fin Viisdom ſaa efter, ſaavel' af Over— 
beſpoten, ſom af hans" Undergivne, af han et allene 
i en fang Rad af Aar vebblev fin høie Poft, men | 
at Hoffet endog tillod: ham felv blandt fine Sonnet 
at vælge ſig en Eftermand, ja at Provindfen ingen 
heller onſtede til Beherſter, end en Son af den el— 
fede Robad. 

Kobad havde tre Sønner, ſom alle da var 
faa gamle, at de i Nodsfald, naar det fulde vær. 
kunde tiltræde Pachaliket. Den ældfte, Osmin, v:: 
tyve, den anden, Kublai, nitten Aar gammel, c: 
Samed ben yngſte fun eet Aar yngre. 

Den gode og viſe Pada havde anvendt al tir 
Omhu, han vidfte at anvende, paa deres Opbragelf: 


e 
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Den albſtes var i nogle Aar alt anfeet ſom fulde 
endt; "han var ved Hoffet" Officeer i Sultanens 
Shad Maleks, og fiden i Barkiaroks Garde, elſkei 


for fit Vid, og alle'de Takenter,ſom tidſotdres sed 


at yndes ved et tyrkiſt Hof," Den anden vår fir Fa⸗ 
bereg Medhjelp i hans: Tabinetzhan holdte Regiſter 
over alt, hvad der blev førfandlet 1 Fadetens Divan 
var dertil meget flittig, nwiagtig og puapasſende 
han var bri bedſte Skriver, Bogholder > Regziſtrator) 
ſom Pachaen kunde fane. Den tredie var FÉ bre 
ven dopdtagen ˖ veb Faderens: Hof i Busfoba') men. et 
Sted paa Landet udenfor; hed" en "Bommel: Bfi6; der 
forhen ogfan havde havt Deel i be andres Opdeagelſe. 
Faderen havde tilbudet ham ;” at tomme filbåge frå 
dette eenſomme Liv, og behynde fin Lobebane ſom 


Mand; thi han havde mærket, at hans Kundſtabet 


vare ligefaavidt drevne, ſom de to adees, da de 
forlode Læreren. 

Da Faderen havde faaet den omtalte Tiltabelfe, 
til at vælge en af bem til Efterfølger, lod han dem 
alle tre komme til fig paa fit Slot i Basſora. “Al— 
las Gunſt, og hang Prophets Velfignelſer hvile over 
Eder, mine elffede Sønner! fagde han. En Straale 
af bet Lys, ſom omgiver den "Hellige, lebe min 
Siel til, af det, J nu fvare paa mine Sporgsmaale, 
af læfe den Skrift, han ved Forſynets Haand har 
ſtrevet i Eders Hierter/ hvorledes J ſelv have for⸗ 


—8 


så8 


tolket ben, eg i hvad Meening $ have antaget. den | 


til Regel for Eders Livs "Vandel, Svarer mig da, 
hwad erkiende J for Grundregelen og Summen af 


den evige Piisdoms Bud, fom min Ven Togul, 


epers Lærer, har foredraget eder dem 27 De fvarede 
alle tre efter hinanden: ”den, at vi ſtulle firæbe at 





vorde "lylfelige.” — "Og nul fagde Paſcha Kobad, 

hvorledes have I felv forklaret Cder, i Eders Hier⸗ | 
ters Inderfte, denne fande Sum af de overfte Him⸗ 
les Vitsdoms Love? Tænker, Alla hører felv Eders 
ord; den milde,» den firænge Alla; men J tale til 
en Fader, ſom fordret, ; ſom elffer Sandhed; fom 


tilgiver, om eders fande Bekiendelſe ſtulde mishage; 
ſom ſnart eller ſernt vil oppage, om eders Bekien⸗ 
delſe var Hpklerens Ord, eller talede, ſom til Sant: 
hedens evige Kilde.“ — 

“Jeg har føgt, og finder Lykſaligheden, ſagde 
den Xldſte, i raſt Nydelfe af Livets Sodhed. Car 


føgte, fan fandt den de Troendes Fader, Saa fil 


jeg gane med den Haand i Haand giennem et gla⸗ 


defuldt Liv, indtil der, hvor jeg ſtal deele den må 


Mahomed i den evige Nybdelfe6 Egne.” 


⸗Jeg har lovet dig Tilgivelſe, min Son! %' 


Alderen al fnart lære dig hvor ſtort Rummet « 
mellem Vellyſten og Lykſaligheden.“ Nei, tænk: 
han ved fig felv, nei ikke for at efterlade mit Pe 


chalik til en Osmin, gav mig Moslemins Beherfte 
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| Magten, til at. vælge, — “Og but, ſagbe Ban til ar 

anben, til: Rublgi.” : ... 

. Atten Tvivl, fvarede. Rublat, farer —* 
vild. Hær endog Vellyſten nogen Sodhedb, faa ſvck⸗ 
ker dens Nydelfe felv Evnen til at nyde, og den hele 
Lytfalighed forfvinder, Arbeid, min Fader; Arbeid, 
fom bet, din Godhed har betroet mig, er Lykſalig⸗ 
hed; bet hindrer den fummerfulde Tankernes Om⸗ 
ſtreifen, ſom, i det den trætter ps gior os ulpkkelige. 
Det tankefrie Arbeid, ſom beſticeftiger alle vore Sand⸗ 
fer, ſtyrker dem, ſticerper dem, uden nt trætte dem; 
det tilintetgior den kiedſommelige Selvbevidſthebd, dg 
gior vort. Liv fan ligt den. ſode Søvn, i hvilfen i 
det hoieſte en halvfolt Droms Syner fare os -forhi 3: 
og ſikkerligen dette: er Lykſaligheb, om noget, ſom 
padfer til dette Navn, er Fils"; ""Dgfaan dig ti 
gavmin Siel alt forud, ;fagde Kobad. — AXE! fæntte 
han, ſtulde nu og Samed forkynde fig uværdig £ib 
at være -Stprer og Leder for Folket ef Ira€l. 
Bamed talebe; morkt, alvorligen efterteenkſomt, 

og ſtreengt var hans Blik: “Ikke ved haanlig Belz 
lyſt, fagde han, ikke heller ved taukelos Trellen⸗ 
ſom Laſtdyret, vandt du, o Fader, din Lpkſalighed; 
:— og faa lykkelige, fom du, har det evige Rygte i fe 

uudſlettelige Aarboger giemt Navnet af. -Din. Roes 
naaer til de overſte Himle, og den ſtreekker fig ſaq 
langt, ſom Solens Straaler BVerommeiſe er den 

Prams Skrivter. Deel. (29) 
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mtfte. Eykſaligheh; at priſes ei blot i . ſin Borg, 
inden fine egne Grændfer, men ſelb I Latide, hvis 
Savne" aldrig naaede vore Oten; af nævnes i de 
ſierneſte Egne; fom den flørfte, den herligfte, den 


forſte, ben eneſte, ol bette er Lykſalighed, ſom Pro⸗ 
phetens Lykſalighed; det, er at ligne Aa. Du bed 


min. Stel at tale, Den har ingen, eller kun Plans 


tens Biel, ſom ei føler. dette den eneſte Lykſalighed, 


og for at opnaae den, foragter jeg al Livets Moie 
og.nl dets Herlighed; hver, ſelv den vildeſte Drom 
om Fryd, ſom ben hoieſte tænfelige Lytte; den er 


mine Onſtkers, min Sivæbens eeneſte Maal. Beta⸗ 


ges mig den, faa betage mig Ala Savn og Tilvæs 
relſen! Se Re 

rt HDgfan big, min elſtede, fagdé ben bedrsven 
Vader? ogſaa dig ſtal jeg finde forvildet faa langt 
fra. Maalet,” hvortil. Alla beftemte os. Velan mine 
Bonner! Viitdom veilede eders Streeben. Fortien 
bu, o Osmin, Glædens blideſte Nuhelſe; og da 
nyd ben! Lær, at finde, at nyde den lpPkſaliggisrende 
Fryd I Pligters Opfpldelſel — Arbeid min Rublai, 
mit. den utrættelige "Flid, jeg kiender hos big; men 


| Fine Medmenneſters ef være din Arbeid ſomhedẽ 
Maal og Frugti Ak, den opnaaes, den hoſtes ei 


ved tankeles Troellen. — Men du, ulpkſalige gas 
medt hvad Middel vil bu gribe, for at fyldeſtgiore 
din Graadighed efter Roes 27 — "Ethvert, ſom fø: 





— 
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ver til Maalet, var hans Svar.” — "Vel, vedblev 
Faderen, vælg ethvert, fom forer virkeligen til 
Maalet; men betæn, af mange, mange, ſom vandt 
udødelig Priis blandt den blinde Daareflok, ere ſtemp⸗ 
leder med evig Skicendſel i den Viſes Øine, og ere 
én Affiy for den eviggode Viisdoms.“ 

Dan lod alle tre fine Sonner vende tilbage til 
deres forrige Sysler, Osmin til Hoffet i Maru, 
den Gang Seljukernes Reftdenceſtad, Rublai til 


fine Ertractbøger, og Bamed, om hvilfen han meeſt 


mistvivlede, til fin gamle Lærer. ” Dan overlsd Val⸗ 
get af hang Eftermand til Storherren og Forfynet. 
Sønnerne vedbleve hver med Iver fin Lyffaligheds 
Stræben; Osmin med Curialiferen, Rublai med 
Ertraheren, og Bamoed meb ſtiult og ivrig Ponſen 


paa, at vorde navnkunbig Jorden rundt. 


Denne ſibſte bejamrede eenſomt i fin Studeer⸗ 
ſtue, i fine Grotter og Lovgange, Umuligheden af 
at viſe fig; han fyldte ſin Sicel med Kundſkaben 
om alle de Midler, hvorved Menneſter vare blevne 
beromtte. Hans af Maturen alvorlige Sicel blev 
barſk under denne hans mægtige uthlfrebsſtillede Længe 
fol. Medens han biede paa Leiligheden til ſtore 
Idretter, fom Helt eler ſom Landsbeherſter, brugte 
han den, han havde. Han graͤndſtede i Koran, og 
opdyngede dyb Lærdom i ſindrige Commentarer over 
Prophetens hellige Bøger, Han forelagde dem de 

i (297) 
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Lerdes Dine i Basſera. Han forudſaae, at hans 
Savn vilde blive prifet, ſaalangt ſom Mahomeds 
Love var kiendt. Han feilede. Han var for ſtolt 


til at tilbetle fig de ſuurſeende Kritikeres Bifald, og 


alle lode hans tykke Bøger uleſte, ſaancerſom et Par | 


Stompere, der af et Pan udrevne Steder overbeviſte 
ham om et Kiætteri, hvorved han behøvede fin Der: 
komſts Beffyttelfe, for et at behandles grufomt. — 
Han fkrev et endnu mere dypbttæenkt og endnu utak⸗ 
nemmeligere Vært om Regieringskonſten. Man var 
" Begreb med at angive ham ſom Oprorer for dette 
ogſaa fun af et Par misundende Lærde giennemlæfte 
Værk; da et Par af Nabo⸗Provindſerne giorde en 
velanlagt frygtelig Opſtand, fom fordrede hele Sul: 
tanens, altſaa og Iraks, Magt i Maren. Han 
blev antagen, fom Anfører for en liden Flot, Han 
giorde med ben fine Anlæg faa klogeligen, at han 
angreb, og flog en ti Gange talrigere Fiende, førend 
Hovedhæren var kommen til Oprorernes Grendſer. 
Gan fortfatte Seiren over den hele Provinds; han 
brugte Leiligheden, anfaldt, og betvang fre før ube 
tvungne tilſtodende Provindſer. Hovedanforeren Al 
Rahdi drog tilbage til Basſora i Triumph. gas 
med blev Faldt tilbage fra hans Seiers Løb, og 
vilde ikke komme; hans Folk bleve paa Generalens 
Befaling afffedigede, og forlode ham, thi de elfkede 
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ikke hans ſtolte og uvenlige Befalinger. Hans Ravn 
blev ei nævnt blandt de Irakſte Krigeres. | 

Allene, fortvivlet over fine feilſlagne BVeftræbels 
fer fad han, lænet paa fit Spyd, ved Foden: af en 
Klippe, Hans Mod var funfet, men ikke hane 
ZErebegterligheb. Tre Maaneder havde han omvanket, 
” forladt mellem Ararats Klipper, underholdt ene af 
Syprdernes Gieſtfrihed, der omſider begyndte at kiol⸗ 
meg mob en ſtedſe bydende Gieſt, ſom, de desuden 
vidſte, var den, der, medens han kunde, var deres 
frygtelige Fiende,:; og var for en fort Tid Landets 
Betvinger, hvis Forſte hans Folk havde forjaget fra 
Tronen, fættende derpaa en anden, der ſtulde have 
været Seliukernes Vasſal, om man havde ladet Has 
med befæfte fin Erobring; men nu var denne fri 
Forſte fom hans Formand. Samed ſad, ſom ſagt, 
en Aften ved: Klippens Fod, indhyllet i en Kicede 
af forte Kummerstanker, da en Hprdinde, pudig ſom 
en' Houris, kom forbi Stedet, hvor han fab. Hendes 
Unfigt havde Himmelens gjennemfigtige Hvidhed, 
ſom den har i Oſten, førend Morgenroden udbreder 
fig; hendes Kinder havde Auroras ſtionneſte Rodme, 
hendes. yndige forte Dine vare prpdede meb to hvæls 
vede mørkebrune Buer, nettere tegnede, end nogen 
Malers Penſel kan efterligne, Hendes Dragt var i 
høi Srab'fimpel, men reen, ſom Biergenes nyfaldne 
Snuee; hendes morke, es vilde men loſtflagrende, 
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Lotfer vare kronede med en Blomſterkrands, hvorpaa 
flod en liden. Melkeſpand; paa hendes hoire Arm 
hang en Kurv, hvori laae nogle Bær og Frugter 
halv tildcekkede med Blomſtre. 

Samed havde alt længe ſavnet al Vederqpce⸗ 
gelſe. Han befoel i en bydende Zone Hyrdinden, at 
five ham fin Spand og fin Kurv, Og hvem er dn, 


hvis Befaling jeg fulde ablyde, fpurgde Pigen, helſt 


da det, der i min Spand og min Kurv, er Aftens⸗ 
maaltid for en vanſmeegtende Olding, ſom i hiün 


Hytte længes: efter denne hang uundværlige Veder⸗ 
qvægelfe, ”” — “Svage Forvovne! begyndte Hamed, | 
og hvo er du, fom før vægre — ?“ Han reiſte fig, 


faftede fine Bine paa Pigen, og blev ſtum. Ga⸗ 


med Fred, fagde han efter nogen Tausheb. Få 


den ſtiulte Olding, hvis eneſte Lykſalighed er & 
usfele Livs Ophold — og maaſtee den at ſtee fis 


Datter. — Gaa med Fred!“ — "Bell ſvarede Pi 
gens men vil du, faa følg mig til min elſtede Fa 


ders Hptte. Den er blideligen «aben for den fur: 
merfulde, og det er hans høiefte Fryd, at dele enda 


fit ſidſte Maaltid med den trængende Fromme. Toer 


bu tilegne dig dette Navn, fan kom!“ — Fin In: 
bydelſe er mig et Bud, fagde Helten, mig, ſom ii 
ev vant til at lyde Befalinger.“ 

Han fulgte Pigen til Hytten, eller rettere Grot⸗ 
ten, fom var nær, Gan fandt paa en Seng af 
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Mos en ærværdig Olding, ſom eſter Datterens Au 
mældelfe modtog ham med et velkomſtbydende Haand⸗ 
tryk af en ſticelvende Haand, et Suk, og fagde der⸗ 
pad med bovende Stemme: Allas Fued over Big, 9 
Bandrer 177 — 4Og over dig og din Armods Maas 
Ming, lykſalige Olding, fom ſpnes ſaa nær bin Pa 
⸗mes Maal, og fom, jeg formoder, Har været Ipkkelig 
2 mot, til afbrig at bilde big noget, fom.Lytfaligheb.'f 
Deel meb mig, hvad jeg Fan byde dig af mis 
Lykfalighed, ſagde Oidingen;“ og rakte ham Melke⸗ 
ſpanden, ſom Pigen: havde fat tilligemed Kurven paa 
en Sten, ber tiente til Bord, og var prydet med 
de Blomſter, der nys bedcekkede Frugterne — Hu⸗ 
med drak, ſpaͤſte af Frugterne, og blev. vederqueget 
Saa giorde den ffiælvende Olding, og Pigen, . ſom 
imidlertid tændte en Lampe ii Grotten, Tog Soeede 
ved Faderens Side, greb fin Haandteen, med den 
ſtionneſte Haand forvandlede ſtinnende Uld til Garn, 
per ſpntes Sølvteaade, og iſtemmede med den yndig 
ſte Roſt en Sang, ſom bragte Hamed uden for ſig 
felv, og oplivede, og forpngede Oldingens Aaſpn. 

Sangen var endt. Hamed troche fig blandt 
udødelige Veeſener; og dog beholdt hans Aaſyn mes 
get af hans. Midmods og Gtolthedé . fæbvanlige 
Folder, “Skal da ei vor Giæfts. Tilfredshed en⸗ 
gang være Lannen for den Belvilighed, vore Hier⸗ 
ter onfte at vife, og vilde Bebre "have viift ham i 
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fotløbne Dage ?. fagte Didingen,“ — ”Trefold lyk⸗ 


falige Mand! var Svaret, hvis Lykſalighed kan rum⸗ 
mes, kan nydes i denne trange Grotte. Jeg: — — 


dog jeg bør ef forſtyrre din Fred, o Olding! Ryd 
den, og dø glad og forglemt!“ — "Hot forglemt, 
ſagde Oldingen; og.om faa var — bog forglemt fol 
jeg ikke blive. Ararats Hyrder Kal. mindes, og ilfe 
mit Maun, og: om de finde min Grav, pryde de den 
smed Blomſtre og vede den med deres Taarer.” — 
En Troſt, hvor lidet det end er, ſparede Hameb. 


Men ved hvab Daad blev du. navnkundig blandt 


Horderne, fra hoilke du lever faa adffilt i denne fra 
alt Menneſteſelſtab fierne Fieldgrotte?”” — Dit Ao: 
fon er morkt, ulpkkelige Vandrer! men bim Cory 


indbpder til Fortrolighed. Viid da, ſagde ha 
Hoprden Abdul blev .i fin Alders Sommer udv 


af fine Landsmend til deres Øverfte, Anfører i Etri, | 


Dommer i Fred. Han vandt i denne Poſt i færge 


tyve Aar fledfe meer fine Brodres Godhed. AR 
ren havde ſvcekket hang Siel og hans Arm, da Jr 
herſteſpyge Krigere, anførte af gamed, anfaldt &. 
Kun tre Maaneder ere forlsbne, fiben hans Ubferz 
ved pludſeligt Overfald ødelagde Abduls Borg ; KK 3 
flygtende Sønner bare ham. hid, for derpaa at vend: 
tilbage, og doe i Striden mod Voldsmendene. I! 
at bet var faa, eller at de vendte hid tilbage, c: 
levede, fom jeg, i Fred, og dede, ſom fnart jeg ff. 
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ubemterket. Akt fun Tanken om bem, og: om min 
elſtebe FZulmas Skiebne, efter min Bortgang — be⸗ 
tynger mine ſidſte Dieblikke. Dog Alla lever, og 
hans Hellige.“ — JES 

UAbduͤl! fagde :Hameb, og jeg ev bin Gieſt! 
Jeg — kiend ham, Bolbsmanden, din Fiende Has 
med | Hamed, hvis Krigere hragte big hid; Sameb, 
fom: ſogte Storhed ved at giore de tappre men fre⸗ 
delige Usbeker til Iraks Underſaatter; Hamed, ſom 
omvanker her forladt mellem Klipperne, fotladt, for⸗ 

agtet, forglemt. Ci engang Hyrderne, ei en Julma, 
ſtal hædre mine ujordede Ben med en Blemfſt og 
en Taare.“ 

Det gjorde Indtryk paa Ololugen, at ſamles 
med Hamed i fin Grotte; men det forvirvede ham 
itte, forandrede ikke hans Opforſel mod fin Gjeſt. 
Natten blev hendreven med gienſidig Fortælling om 
begges Skjebne. Uliykke ſtiftede Venſtab, og Vens 
ſtaber, fom fælles Vanheld ſtifte, knyttes let og faſt. 

Zulma gyſede ved at betragte ham, da bun 
havde hørt hans Navn. Abduls Omgang meb 
hans ulpffelige Fiende var hende en Lære til fnart 
bog at taale hans Aaſpn. Da Dagningen fremflins 
mede, var Abdul ei endnu kommen til Ende med at 
overbeviſe Hamed om Navnkundighedens Ubetpdeligs 
hed mod den Fred, ſom trods alle Ulykker endnu , 
hvilede om Olbingens Leie. 
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MOm Morgenen fulgte, Hånted Zulma op i Fiel⸗ 


det, for:at finde og ſamle de alt holv tæmmede Faar, 


hun ber hande fundet, og gjort fortrolige: og Hvis 
Melk hun bragte fin Fader, Dan plukkede Frugter, 
fulgte gende. tifhage til Grotten, fartſatte Samta: 
derne web Abdul, berehte KS ſeld en Bolig -sller et 
Leie jen. af de neœrmeſte Grotter, og levede ſagledes 
med Sorſten af Curdiſtan, ogPrindfesſen i ; nøgle 
Odqge. Hans Samtaler med Julma paa deres Ban: 
dringer vare mere overtalende end Abbdulg. Des 
ulpkkelige Hamed begonde/ at. glemme fin Sterheds 
Dremme, ..  .. 


Han begyndte a at finde Tilfredshed med bette 


Liv.,… ved at vele Taarer, Fortrolighed, Slade og 
Andagt., og. Alt, med Abdul og hans Datter, da er 
Dag Abduls te Sanner kom tilbage til Faderen, mu 
dens Zulma og Peindſen vare borte. De forfpndte, 
at. have ſamlet Folk nok tif, med Sikkerhed at betvin⸗ 
ge de tilbageblevne Fralere. Abdul fortalte dens ber 
Irakſte Prindſes Marverelſe, og havde alt forekom⸗ 
met al uvenlig Modtagelſe, da han og Zulma kom 
hjem. 
Fælles Sag mod feelles Fiender ſtiftede ſtrax Vens 
Sfab mellem Abduls Sonner og Hamed. Han fulgte 
dem til Hæren, og blev deres Anfører for fin Krigs⸗ 
Flogkabs, og elſtet af dem for den før ſavnede Blid⸗ 
heds Skyld, ſom Zulma.og Abdul Havde indpsentet 
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hans Bryſt. . Han fejrede let pver de ſpage flet am 
førte Irakere, fatte Abdul igjen pna Tronen, og blev 


tilbedet af hele. Curdiſtan. 
Og nu med en. Har af velvalgte Gurbiftaner 


vendte hun tilbage til Basſoro, gjennem fe Strexknin⸗ 


ger, han felv havde undertvunget, for at flifte Den 


fab imellem Storherrens Stater og Curdiſtan, ſom 


han havde overtphet om Fordelen af,” af være i nos 
gen Maade hiin flore Magt vadessisen, fremfør et 
leve udfat for bens Anfald. ' 

Alt førend hang forſte Affeiſ⸗ var hans Fader 


dod, og hans ældfte Broder i hans Sted fat til 


Pacha. DOsmin havde i hans Fravarelſe ſaaledes 
mættet fig af Nydelſen af bet, han kaldte Lykſalighed, 
at han, kjed af alt, forhadt og afſkyet, fandtes 
dræbt i fin Seng, man fagde, af en af hans Hof» 


. mænd, der havde fit Harem for ſtiont forſpnet, til . 


at nyde det i Ro under denne Pacha. Kublai var 
ſtebſe Divanets Skriver og Pachaens, noiedes ret 
vel dermed, og onſtede intet hoiere. Paa hele Iraks 
Begjering, thi man lærde fnart at Ejende og elſte 
ham, blev Hamed i den dræbte Broders Sted valge 
til Pacha. | 
Hans gamle Drømme, og ben dermed forbunds 
ne Utilfredshed, begyndte ſnart at vende tilbage. Han 
reiſte ligeſaa ſnart til Irak, fandt Zulma, Prinds 
ſesſen, hverken mere eller mindre elſtvcerdig, end han 





havde Funbet hende, ſom Hyrdinde. Hun blev Hang 
Gemal. Begge bleve" tilbedede i alle Egne, lige fra 
Caucaſus, til der, hvor Euphrat kysſer det paradiſiſte 
Basſoras Mure. Han opnaagede, uden at jåge ders 
efter, al den Heder, har før faa ſtormiſt ſogte, og 
Tangt mere 3 thi Blidhed og Velgjorenhed vandt bom 
alles ret Skjaldene beſang ham i udodeüg 
Sange; og i disſe lyder” endnu Hameds Mavn og 
Moes, mere elſket end nogen Delte | eller faa kaldet 

Store, hele Jorden om. 


AN 
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Sil Læferen 
, — . 
Undertegnede, fom her har den Xreé at forelægge Pub⸗ 
likum bet førfte Bind af ſin afbøde Vens, Ctatsérgad Hids 
der Prams, efterladte portiffe-Strifter, har, fom ovenfor 
er feet, havt den Lykke, at kunne pøyde det, ſaavel med 
Tilegnelſe, ſom Fortale, fra Digtérens egen Haand, der 
ſtjondt ikke af ham oprindeligen beſtemte til dette Brug, 
neppe Emne tænkes eller onſkes pasſeligere dertil. 


Tilegnelſen, Vaaren, en Zymne, tilſkrevet vor 


daværende Krouprinds, i hin hans uforglemmelige Vaar 
1784, i det den fortolker Forf, uforandret taknemlige Sin⸗ 
delag mob denne. hang alle Alderes Velynder og Velgisrer, 
ſaadant, fom han paa hans uforglemmelige Afſkedshoitid faa 
hjertelig. og levende udtrykte det, er tillige markelig ved 
en Afbilbning af Danmarks daværende Held under en al: 
min delig Forftyrrelfe, fom den: Leſer, der ikke minded, at 
Aaret 1783 var betegnet med frygtelige Naturbegivenheder 
i det føblige Europa, kunde friftes til at tage ſigurlig og 
prophetiſt — med Henſyn til Danmarks Iytlelige indvortes 
Rolighed under Frederiks Scepter, midt iblandt ben ræed⸗ 
fomme. politiffe Grigs, der næften famtlige disſe 40 Aar 
har ryftet det øvrige Europa, og hvis Ryſtninger vel'neppe 
endnu ere ganfke tilende — medens det bogſtavelig og hiſto⸗ 
riſt om Fine Naturphenomener er ſagt. Den er her med⸗ 
deelt efter et ſeparat Aftryk, uden Bogtrykkers og Trykke⸗ 
ſteds Navn. 


Fortalen til de tilkommende Skrifter, aftrykt af den 
Poefiefamling, han i Forening med mig hos vor Ungdoms 
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Ven, | Boghandler Iverſen i Odenſe ufgav — 1783 — 
ftemmer faa fuldelig med, hvad han til ſine ſeneſte Dage, 
i Tilegnelſen af den overſatte Cingiskan til Digteren Oeh⸗ 
lenſchlaͤger, og flere Stader, har vedkjendt fig, at den vel 
aanep fig til: det Sted, ben: her er tildeelt, ligeſom ogſae 
bens naſtſidſte fire Sinier ſiklkerlig ville findes, og længe 
vedblive at findes en ſandru Spaabom. 


GSkiondt jeg imidlertid ſaaledes har kunnet overlade 








fag vel Tilegnerens ſom Forerindrerens Hverv i de bede 


Hander, ſtylder jeg bog med et Par Ord åt gjøre Læferen 
Rede for,” Hvorledes jeg «har. efterkommet bet" Tjære Kald, 
min hedengangne, Ven har hodret mig med, hvad jeg her 
har givet, og hvorfra jeg har taget bet. 

Efter Forf, udtryklelige Paffe i hane efterladte fitfie 


Willie begynder Samlingen, af hans Digte, med de Over: 


fættelfer efter Mufeus, og Ovid, ſom Selgabet til k 
Fjonne Videnſtabers Fremine gav et hæderligt Sted i Were 
Samlingers 14de Stykke, ſamt det ſammeſteds indryklede 
tronede Priisdigt, Heroiden Philipha til Erik, Hvortil, li: 
geledes efter hans udtrykkelige Beſtemmelfe, er foiet hans 
anden, i riimfrie Vers adarbeidede, Heroide over famm: 
Emne, aftrykt af ben overnævnte odenſeiſte Poefiefar: 
ling for: 1783. : 

J ben Qverbeviisning , at det faavel for Leſerens 3: 
teresſe, ſom for Udgavens egen Frenmtarv, vilde ver 
bedft, at lade Arbeider af forfkjelig Art i nogenlunde 
chronologiſt Orden afløfe hinanden, følge herpaa drams: 


tiſte Digtninger. Disſe begynde, after efter Digteren: 
Willie, med hans Lagertha, et dramatik Forſog, aftrykt 
mine dramaturgiſke Samlingers tredie og fjerde Stykke, ad 


kommet 1780, Det var mig, ba jeg her lod bette aftrykke 
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ubetjænbt, at der i Aaret 1804 var udkommet. en ny, ved 
Hr. Overfrigscommifair Oft fotanftaltet, af Digteren gien⸗ 
nemſeet og rettet Udgave deraf. Siben har jeg fundet denne 
mellem adfkillige, mig ſea ner felleds mangeaarige Ven, 
Prof. Nyrup. af Prams Eſterladenſkab mebbeelte Papirer 
Jeg har da jævnført den met nærværende Aftrdk, og pag 
det ner, at Heroth byt. nævnes. ſom Ketige: til Oſtgoth⸗ 
land, og Hans underſaatter Bother, Fun fuͤrves ef Par Lix 
det betybelige Rettelſer. Hertil er, ligeledes efter Digte⸗ 
rens Onſte, feiet Programmet af bet pantomimifte Søra 
geſpil Lagertha, ſom han i Forening med vor uerſtattelige 
Galleotti bragte pan Scenen, og har jeg troet Bette til⸗ 
lige det pasfeligfte Sted, til at meddele be Gange, hvor⸗ 
med. Digteren udſtyrede Balletten Telemach paa Calyp⸗ 
ſos B. "| , . 

Hans Opera Olindo og Sophronia følger herpaa, afs 
trykt af Maanedsſteiftet Minerva for 1788, og ſmigrer 
Udgiveren fig, at Læferne ville give ham Ret i, at have 
underljændt Digterens ftrænge Dom over dette Drama. 

Dernæft følger det hidtil utrykte Skueſpil, Negeren, 
opført med fortjent Bifald paa ben danſke Skueplads 1791, 
med de tvende dertil hørende Prologer, ber hidtil fun havs 
des i løfe Aftryk, ſaaledes, ſom de ved Foreſtillingen i 
Skueſpilhuſet vare uddeelte. Endog om Forf, ikke uds 
trykkelig havde forefrevet det, vilde den muntre Aand og 
bet livlige Lune, hvormed de ere udſtyrede, gjort udgiveren 
det til en Ejer Pligt, at bevare dem her. 

Bindet fluttes med fem af be Fortællinger i Profa, 
ver, fom Forf. felv i fin ovenomtalte fidfte Villie med 
Sandhed har fagt, ikke lidet bidroge til, at Maanedsſtrif⸗ 
tet Minerva, ſom han prydede dermed, i ſin Tid laſtes af 
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hele Verben. De fire ber medbeeite, Jorgen, en Dosmers 
Levnetsbeſkrivelſe, Hans Kruuskop, Harun Alraſchid og 
Moabdar, og Hamed, ere aftrykte af nysnævnte Tidsfkrift, 
og håaber udg. åt have hævet da Hindringer, Forf. fryg: 
tede for; af ſtulle modſatte den Mehhelelfen af hin ſidſte. 
Den liden Fortælling, Haxun Alraſchid og Biziren', har 
Udg. fundet. mellem Vrams Haaneſftrifter, og er den for: 
modentlig atrykt; en tilfølet Mate figer imiblertid, at 


bem er efter en tyde Fortælling i Genius der Zeit, altfae 


formodentlig af Khre Hennings, en Mand, hvis. mange: 
aarige Yndeſt, Venſtab, og Medarbeidning bar været, 03 
er Digterens og Udgiverens Stolthed. . i 

2 Dg overgives ſaaledes herved dette Bind med tinde: 
fuld XÆErbøbdighed til den pramſte Muſas Yndere c3 
Skjonnere. 


Babkeh · Saren 1824, ” 


OR. £. Rabbe. 


Rettelſer i Lagertha. 


S. 69. Sen gamle Fader ſkroekked Regners Rygte, 
aAf Frygt betvungen loved ban ham Thora. 
Læg; Den gamle Fader, ſercekket af hans Rogte, 
Af Frygt betvuugen loved ham fin Thora. 
S. 84 nederſte Linie. gm fane, fæs: gan fane. 
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